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Prinos k naglasu u (novo)slovenskom jeziku. 


Naglas u supstantiva ženskoga roda na suglasno. 
(E-deklinacija) 


Čitao u sjednici filologičko-historijkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
# umjetnosti 12. veljače 1881. 


PRAVI ČLAN M. VarjAvEo. 


4. 


A. Kakav je ovim riječim naglas u sing. nom. 
Riječi kojim je u staroj slovenštini tvorka e izgubile su u (novoj) 
slovenštini krajne > te se završuju na suglasno. 


1. Riječi od jedne slovke. 


a) Velika većina riječi od jedne slovke ima “: | 

b81, očna bol u kona, let. mat. 1879, 133: bćl, 1, f; bol, do- 
lor; a levst. slovn. 21 bšl; bfv, ponticulus; cepi, pl. dreschel, 
met. 14; c6v, fistula; čast, čest, honor; č6r, petra, a ravn. 2, 
83 gen. masc.; dob, species, genus u ugarskih Slovenaca, a tem- 
pus aetas u Kajkavaca: ,'de si bil včera vu su dob? droži, pl. 
die hefen, met. 15 droži; dvfst, riba abramis vimba, let. mat. 
1819, 130; gaz, via per nivem facta, met. 73 g4z; gnat, der 
schinken, met 13 gn&t; gol, stirps abscissis ramis; g0s, ahas; 
gosti, pl. epulae; g06ž, vimen, met. 73; gr6d, gallinarium ; 
scalae ravn. 1, 45 vidil je v spanu grćd ali lojtro; gr6z, caenum, 
met. 13 grez; hči, hč6r, fila; hip, punctum temporis, ravn. 1, 
39 videvši Laban na sestri zlate uh4ne in zapćstnice, in slišavši, 
kaj vse perpovduje, hiti k možu v ti hipi na studenec; ht, pel- 
lex, levst. žup. 171; j8l, abies, met. 72 jel; k168t, hypogaeum 
concameratum ; kI16 p, scamnum; k81č, rebengesenk, ableger, let. 
mat. 1879, 141; k6 p, tempus fodendae vineae, met. 72, dain, sl. 


106; k3st, os(ossis); k6v, operimentum, a levst. slov. 21 kov 
l 
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beschlige; kri, k?fv, sanguis; last, dominium, upravo das 
grundeigenthum, levst. žup 174, u opće eigenthum, met. 73, dain. 
slov. 106; ravn. 1, 202 nebeško kralestvo je zakl4du ali šacu 
enako, ki je v nivi: kdor ga najde, ga zagrćne, vesel gre, vse 
prod4 kar im4 in nivo kupi, de zakl4d v svojo l&4st perpravi; 14 ž, 
mendacium; lit, succus, belost. 202 1it, v. sok, i pod sok Bl11: 
sok, lit succus, liquor i 1168 succus, s6k, lit, gašp. 4, 734 elefanti 
za pokazanum krvjum ali samo črlenum litjum od grozdja ali murve 
jakost i novu krepost zadobili jesu. Iz Toplica kod Varaždina imam 
zabileženo: Gda se grozdje iz goric vu prćsiki (lagev koj ima zgora 
vraca, čez koja se grozdje iz put meče) dimo dopela, izprazni se 
presika vu veliki beden i gda je vre pol toga bedna napuneno, 
svučeju se dva človeka do košule i gač, gače zafrkneju visoko, 
noge si operu i gaziju grozdje tak dugo dok postane prez kaplevin. 
Onda se iz toga preceja mošt vu mali beden tak da se metneju 
dva droga prek bedra a na te droge metne se rešeto dosta gusto 
— litnica — da nemre čez kožica ali pečka, neg jedino mošt i ov 
mošt zove se lit, ar se liti čez litnicu, lije se žehtarkum iz jednoga 
bedna v drugi. Onda se iz ioga bedna takova lit pospravi vu lagev ; 
16v, der fang, ribja lov, piscatus, levst. žup. 175; mast, pinguedo 
liquata; m 42, unguentum; m &d, aes, ,rumena mćd das messing, 
levst. žup. 115,“ perg. D2a myedi, a nagfl. 173 _ med = mad; 
m6l, das mahlen (des getreides), met. 72 mel; m6t (E=met»), 
gemengsel ala schweinefutter; ,otrobi, slabo žito ali moka, sploh 
vse kar se meša v oblojo (==oblažda)“, let. mat. 1879, 145; mlad, 
mlada živina, let. mat. 1879, 145; mlat, die dreschzeit, met. 73 
ml4t; m Oč, vis, potestas; mr&st, die brunstzeit, ribe se zdaj 
ne lovć, ker je mrćst, Bile; zdaj se gadi mrestć, Borjana v Kotu“, 
let. mat. 1879, 147; mačke hodiju v mrest, Vukovci u Hrvatskoj. 
Govori se i dr&st u istom značenu, a najviše o ribah; nat, lišće 
u repe, mrkve itd., let. mat. 1879, 147; nagfi. 155 gda že krum- 
pišova nt najmene na eden pedćn duga zrastć, okopajo i na dober 
čas sledi osiplejo je. N&t bejlo ali moudro cvejtje prinesć, z šteroga 
zelćni bomblecke narastćjo; na konci leta n4t posejhne, krumpiške 
se dozorijo, dain. slov. 106 n&t blitter an riiben; noč, nox; 6, 
axis; 0st, acieg; 0ž, ligamen; past, decipula; p6č, scopulus, 
fornax; p&d, palmus, spithama, met. 50 ped; p&6st, pugnus; 
piš, turbo, češće masc. ravn. 1, 242 vsiga je on gospod4r: piša 
na morju in sence pod stebljo; pit, potus; plast, schichte, met. 
53 plast; plat, latus, met. 52 pl4t; plav, navicula; poč, fissura, 
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met. 74 p6č; polt, cutis, met. 73, kurja polt ginsehaut; pfst, 
humus; pft, via per nivem facta; ra1l, tempus arando, met. 48, 
12 r4l, let. mat. 1880, 180: to vino hranim za r4l; jugerum, perg. 
 44b občinska zemlia, na koy nyštar nye, kotera by včinyla iednu 
kralievu raal, precienia se na gri. 3; r&4st, incrementum, met. 13 
r4st; r&č, res; verbum u ugr. Slovena i Kajkavaca; r&d, ordo, 
vrsta pokošene trave, let. mat. 1880, 181; r&z, red pokošene 
trave, let. mat. 1880, 182, a i masc. r6z, r6za, rezovi ; r 6 ž, čitaj 
rbž ne rž, secale cereale; sani, pl. rheda, schlitten, kop. 293 
sani (sni), met. 14 sbni, levst. slov. 22 sani, senf; sat, s6t, favus, 
gašp. 3, T21 imaš jednu set meda. Tako se govori i u Ludbregu 
kod Koprivnice; belost. 502 sit meda favus mellis, sit prazna favus 
inanis, sit napravlam fingo favos, a 556 sčt, u Kranskoj je mase. ; 
s6č, sepes, lebendiger zaun; sed, gallinarium: kokoši ideju na 
sed, u Varaždinu; s€1, fruges, frumentum; sit, binse, scirpus, 
iuncus fragilis, iuncus angulosus, cyperus et cyperis, sit velika 
mariscus, iz siti vrša scirpea nassa, belost.; skran, stijena pod 
koju voda udara, let. mat. 1880, 1817; Podkrnci skrani imenujejo 
on del pri vozu, v kateri je vl6ženo ojć, ibidem; skfb, cura; 
ak #1, schieferplatte, let. mat. 1880, 187; slast, voluptas; sm6t, 
assula; sn 6t, uredo; sn 6 v, materia, a levst. slov. 21 snov; s901, 
Bal; sf d, ira, i mase.) s?fst, pili; stran, latus, pars; strast, 
impetus animi, met. 51, 13; ravn. 2, 60 jeza ali kaka druga grda 
strast ji niko] ne kali veseliga obraza; st?d, mel; st?n, stipula; 
stvar, res; animans; svast, svćst, soror uxoris; sv 6st, die 
zuversicht, met. Bl, 73 svest, ravn. 1, 258 bog naj bo naš tol&žnik 
in naša svćst ob sili; svfž, ramus; ščćt, haarbilrste aus zusam- 
mengepichten und verbundenen schweinsborsten, kr; a u hrv. 
mjesto gdje se dvije strane slamnatoga krova na kući sastaju; 
šk &r, instrumentum; šk# v, malleus acuendis lapidibus molaribus, 
govori se i škfl (mjesto skrdel?); taht, der dosht; t&č, die 
anwelle, met. 14, teč; t61lst, pinguedo; traAp, predna, zadna 
vorder- hintertheil des bauernwagens, gorenski, a kod Gorice: trap, 
tr&pi, let. mat. 1880, 196; t?st, arundo, (kiizm. 2 ka ste v0 šli 
gledat vu pišč4vo? jeli trst od včtra gibajoučo ?); uš, pediculus ; 
vas, vćs, vicus; v&6d, das benehmen, ravn. 2, 206 vsa človekova 
vćd mora lepa in dobra biti; v&st, conscientia; v€z, ligamen ; 
vid, visus, (gašp. 3, 56 vsi dobru vid prijeli su, etc.); vj 6r, 
nachteule, met. 73 vjer; vlast potestas; v? š, frumentum; vfv, 
funiculus; z€1, planta; zm 6 s, gemischtes, met. 73 zmes; zmfš, 
' * 
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res implicatae, nodus; zn8s, das gesindel, let. mat. 1880, 214 ; 
z6b, avena; zvćr, fera; zvćst, notitia, kiizm. 232 na zvejst 
je pa dani Sauluši tan4č nihov žyvostn dč T& XŽavlo A čmBovli 
aUrdv; zvrat, die plugwende; i zvrdti, pl.; ž&1, messis, met. 
118 žel; ž61č, bilis; žfd, pertica. 

Riječi na 7v izgovaraju se u Kajkavaca jednoslovčano kano bff, 
kff, vff, a u kranstini prijelazi krajne v na u, čim postaje riječ 
dvoslovčana a naglašuje se prva slovka, koja se tuj tako kratko 
zgovara, kako kratke slovke izgovaraju hrvatski štokavci: bpru, 
vbru (ili b'ru, v'ru); škrb. 1, 186 piše ver6l; je dobil las, iz ktir'ga 
bo kmalo debela verćl splćdena. 

b) “ imaju: 

dlan, vola manus; d#n scopulus, (mul. pos. 1083 tak se ove 
falinge mogu zvati drni, na koje se ova ladja nesrečno popikava) ; 
dvćri, pl. 90, Gorenac izgovara diri, pa neki tako i pišu; 
ravn. piše dć6ri: 1, 298 sta dćri zaklenila; dalm. i schčnl. pišu 
dauri, levst. slovn. 32 d4ri; kizm. 60 od dvćri, 49 pred dvćrmi, 
60 dveram, 51 dveri, itd.; glisti, pl. ,oder nad ogriščem, kjer 
se navadno drva sušć. Glisti so tudi leseni drogovi v kmetskej hiši 
pod stropom od prćčnaka do stćne, da se na ne kaj obćsi ali po- 
prek položi“, let. mat. 1879, 137; kad, die wanne, kop. 251, 
met. 73, levst. slov. 21 kad; miš, mus, i miš dain. sl. 106; nit, 
filum; nit, clavulus, ,nit, niti, f. žrebel brez glave“, let. mat. 1879, 
141; to se u Gorenskoj zove nšt, n6ta, a dolazi od nem. die niete; 
rit, podex; skran, gen. skrani die kante, let. mat. 1880, 186, 
sravni pod a) skran; smrt, mors; trap==trap, let. mat. 1880, 
196; zali, malitia; zvrd4ti, pl. das gewende, komad zemle u 
dno five; žal, das leid. — Levstik slov. 21 navodi još i: lov, kdv, 
sndv i bol, ali dodaje, da idu kao kćst, to će reći: gen. lovi, kovi, | 
snovi, boli; nu žup. 175 16v, lovi. 

Tako i teke iz nemštine usvojene riječi koje se i sada govore 
a dolaze i u starijih knigah, kao: gvalt gewalt, kem. 111 tulkain 
boš na brumnosti gori uzel inu sam sebe pobulšal, kulkur boš sam 
sebi gualti ali syle perložil; kraft, die kraft rog. 10 ta šiba 
obznanuvala je Mojzesu kraft, muč inu oblast Mariae, 286 imć 
Maria je ene take močy, kr&fti inu obl&sti, de. ., kemp. 246 potrdi 
mene z nebeško kraftjo inu močjo; kuinšt (čitaj kenšt) die kunst, 
dalm. syrah 25 obena kunšt nej čez žensku kunšt, kemp. 384 brez 
tvoje gnade, o gospud, use rečy nič na velajo nikar kunšti, ne 
blagu, ne lepota; šaft i kšaft od nem. geschaft, kemp. 92 zadrži 
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se na ti zemli koker en ro mar inu ptuyi, katermu nič am ne gredd 
te opravila inu šafti tiga suejta, tschup. 264 kaj ustane poč z tega 
po tem zenu oppravlanie, krivice inu notrejne sovražnoste inu zu- 
prnoste, katireh šafti svoje žive dny na bo več od sebe odložil, 
586 sreča be nim bla tu pervrgla, skuz kšafte inu zašafila be na 
neh prišlu; štalt gestalt, dalm jerem. klag. 4 nih štalt je bila 
rdečćša, kakor koralde, tschup. 271 kader naprevidene spremenitve 
eni reči eno uso drugo štavt inu podobo dado; dalm. modr. 13 
kadar so pak na tehistih lepi št4lti dopadene imćli. 

c) “ imaju: 

bil culmus, črna bil scrophularia nodosa, let. mat. 1879, 119; 
lač lux; p6t via; skril schjefer, ,skrfl, fli (škrfl)“, Iet. mat. 
1880, 187; 4šti, pl. niva koja dijeli među s nivami drugoga sela, 
let. mat. 1880, 198. 


2. Riječi od dvije i više slovaka. 

1. Riječi kojim je tvorka E, koja otpada. 

Ove imaju 

a) na zadnoj slovci “ 

četvft quarta pars, ber. 144 po navadi se vzame de je tri 
,četćrti“ naše zemle pod vod6, dain. 18 neki kypi rad za se le če- 
tert teletine, 44 tele pa četrti m# tak kak glava jynčova; črvo- 
j 6d caries; des6t i dšset decem, petr. 110 nesu li desetjim 
očiščeni ? a gde ih je devet? odyi ol dćxx žxxdapisdmaav; ot dč čvvćx 
mou? luc. 17.17. Danas riječi pet — deset više ne rabe kao sup- 
stantiva; izjadi, zjadi, pl. gefressicht, met. 175 zjed,; nam6n, 
conšilium absicht, ravn. 2, 60: z lepo namćnjo jih je vse posvetila; 
nepor&d unordnung ravn. 2, 224 zmešnava, neporćd in nepokoj v 
nemu gospoddri; ob&1, condimentum, let. mat. 1880, 157; ogrddi, 
pl. pectus; okčvi pl. beschlige, met. 75 okovi; olav, plumbum 
nagfi. 173 z ništeri (vrihov) železo, zlato, srebro, med, olouv, sou 
itv. kopajo, (u Kajkavaca glasi olu0f); or6d instrumentum, ravn. 
1, T4 skne pisana barva, nektire sine so orć6d bile tvojih rok, de 
Si očćta, brate, krala veliciga in vse negovo kralestvo odobrćtil, 1, 
128 bog ponižne odbćra, in dognati velike reči jemle dostikrat 
slabe or6di; osk?d malleus acuendis lapidibus molaribus; ostfid, 
taedium, nausea, rog. 224 ta čl6vik ni drugiga kakor enu smrdljvu 
žl6majne, kakdr en žćkel blata inu ena špiža teh črvoti: kir iz 
človćka pride ta črv (,zhčrvu“), za črvam ta smr&d, ostd inu 
nasniga, 292 od tacih meni dana čast zaničujem, ta je meni ena 
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ostid inu gnusćba laudari abhorreo et detestor; otrdbi, pl. fur- 
fur; podv6z, ligamen; pomlad, ver, škrin. 3017 bog modrćst 
obilnu izliva kakor potok Phison inu kakor Tigris v poml4di, ravn. 
2, 62 vesele je on imel nad brhko spoml&djo, preš. 72 poml4d se 
je zbudila, 76 srcć tak6 skopni, ko bćli snćg s poml4di, 88 on ob 
drugi si poml4di zbćre tiče ml4doklćne, 95 t4jati I6d naš ša le 
začnč se, poml4d je drug6ćd žć; posvć6t, lumen, lucerna, taeda, 
lychnus belost. 391 posvčt; kemp. 99 ]I4bav skozndje i spćča ne 
dr&mle. Trudna se ne utrfidi, tiskana se ne stiska, prestrašena se 
ne zbtrka, neg kakti živi plamen i goriča posvčt gori se zrine i 
segurno prćjde; pov&d dictum, narratio, ravn. 1, 299 tudi ta po- 
vćd ni zastćh v svetim pismu, 1, II iz vsake povćdi skorej bote 
božjo vsiga mogočnost spoznavali, 1, 174 pokažeš nam s to povćdjo, 
de ti zrediti h6češ dobre Judf, 1, 101 velika božja dobrota je voda, 
iz te povćdi vidite to, 1, 133 slišali ste mčnde že kaj od povćd 
(== povćdi) ktire so le tako izmišljene; 1, 219 hočemo, de bomo 
perhodne povćdi od izraelskiga Judstva bol vumeli, sosebno v pre- 
roke oči obrniti; prikaz, donum. ravn. 2, 144 kdor takih milih 
in božjih misel ni, zastćn se z' prik4zmi in darmi bogat jiše perku- 
piti. Nobena prikaz, noben dar ne smć na božji altar", če je iz srca, 
de sprave nć6če; raboz6l, equisetum palustre, let. mat. 1879, 126 ; 
spod6b forma, običnije spod&ba; uj6d raubvogel; bauchgrim- 
men; govori se i jednoslovčano: vjćd, vjedi; zav&d, das bewust- 
sein, ravn. 1, 258 vino pijanca premđćti, vpijani, otr&pi in mu 
vzame zavćd. 

b) "na predzadnoj slovci ima: zap6red das nacheinander, 
die ordnung, ravn. 2, 60 s pridnostjo in skrbjć je opravila svoje 
majhino gospodfiistvo. Še tolčkinih dćlic se ne sramuje: z zapć- 
redjo, sn4žnostjo in zvestćstjo jih je še tćIčkine pobl4jšala. Tako 
se naglašuje u Kranskoj riječ poved složena s prijedlozi: dop6- 
v ed die auskunft, aufklirung, levst. žup. 170; izp6ved con- 
fessio, govori se spdved, tako i u kajk.: petr. u predgovoru: od 
sp6vedi; nap6ved die ansage, ravn. 2, 6 človeškiga zveličana 
tolki božji osniitik je po vrćdnim tudi napovćdan. Napćved se zgodi 
po angelu zmed prvih božjih angelov, 2, 124 izpuščn si, odprč se ti 
j6ča! vesela napćved jetniku bi bila to, 1, 249 to nam je clo une 
starši preroške napćvdi še bol potrdilo in razjasnilo; od p6ved, 
absage; prepdved das verbot; pripćved narratio, ravn. 2, 250 
v komu ne bo ta zvesta, resnična perpćved tolciga apostelna le še 
bol vćre v Jezusa potrdila in oživćla?; zapoved lex, dalm. 
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2 hron. 29 po zapuvidi, ravn. 1. 102 deset božjih zap6ved, kuizm. 
285 zapouvedi, 287 zapouvidi, 223 zapouvidjov, 45 zapouvidaj itd. 
Nu dain. gram. 107 dolazi naglas na prvom prijedlogu: n&poved 
6dpoved, pr6ćpoved, z4poved. Tako i u Kajkavaca: petr. 8 z4poved, 
ali čitam nom. i spov6&d u habd. ad. 484 redko krat na spovćd 
ređe k pričeščanu hode; zapo v&d u krist. 126 tak spunimo za- 
povćd Kristuševu; gen. zapov&di: math. 2, 2, 196 rćtki jesu ndjti 
med istemi krščeniki, koji poleg velike ove zapovćdi bi živeli. 

6) na predzadnoj slovci “ ima n4rav natura, dain. 123 cela 
n4rav nas vyči: vsemogočen bog živi; n4red axis: nagfi. 198 
liki se sunce i mejsec gfibleta vu globlini nćbe, tak se gfble i naša 
zemla: vsako 24-0 včro se obrnć ednouk kak kolou okouli n&redi 
svoje, 199 vu tom čaši se 360 krt obrnć kak kolou okouli n4- 
redi svoje. Na prijedlogu “ imaju: d6ćmlati, pl. das festessen 
nach vollendetem dreschen; n4roč == naričje trpl 108 z šterov 
ne more žnec napuniti pergišće svoje ni zđroč svoji vez4č snupja; 
p6stel lectus, običnije p6stela; p6ćzeb frostschaden; vigred 
ver; — “ ima: podkev solea ferrea, preš. 63 se frno splstita 
v kolop, de sipe ji zmankdje in podkev iskre kdje; i podkov, 
gen. podkdvi, ravn. 1, 229 do] jo (Jezabelo) vrzite! Jo vržejo. 
Ves zid dvora je bil z nćno krvj6 oškropt4n. Konske podkdvi pa 
go jo starle do konca; a “ na prijedlogu: po dn et fomes, (habd. 
ad. 489 bogatstvo je kakti jedna podnet oholie, gizdosti, lakomosti) 
da je u kranskoj obična ta riječ, glasila bi podn6t. 

2. Riječi, kojim je tvorka 7e, žere, ima malo: rćbri r&br anhčhe; 
mđ&ti (kajk. mati) mater; izgovor ausrede, ausflucht i odg6vor 
antwort dolaze u nekih pisaca ženskoga roda, dočim su danas 
muškoga: kast. 190 prez obene izguvori; dalm. job. 382 nćso obene 
odguvori našli, job. 21 vaša odguvor se kriva znajde, ezdr. 4. na 
tu je kraji poslal eno odguvor. — U dain. slov. 107 dolazi i večćr 
ženskoga roda: večćr, ri der abend. Tako glasi i iv&r, segmen. 

3. Riječi, kojim je tvorka (8, tlo. 

Ove imaju: | 

a) “ na prvoj slovci: g6sli, pl. cithara kop. 203, levst. slov. 
22 gćsli, preš. 69 na st4rim so trgu pod lipo zel&no trobćnte in 
gćsli in cimbale pćle, 81 na gćslih počila strina je, to, g6dec! ni 
d6bro zn&4mine, 74 na gćslih je strina pdčila; u ugrskoj slov. 
gdsli; j&sli, pl. parvn, levst. slov. 22 j4sli, kuzm. 1317 odvćže 
osla od j4seo; svfsli, pl. strohboden, levst. slov. 22 svisli, ravn. 
1, 280 lastovo gnezdo na svislih. 
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b) “na prvoj slovci ima: misel cogitatio, ravn. 1, 155 misli, 
levst. žup. 1 župan naj daje obrambo in podporo vsem jedn&ko, 
bodi si kdo negovih mislij ali drug4čnih, kiizm. 22 znajouči pa 
Jezus misli nihove erčć nim, trpl. 4 pazi na misli, 6 ete hiido m4 
vu mislaj, 32 gorelo je vu meni srce moje, i liki ogen se znejto vu 
mfslaj moji'; namisel opinio, krist. 55 koji si nekakovu nena- 
vadnu od božanstva namisel činiju, da ne bi preizvišenomu  veli- 
čanstvu pristojno bilo, na tak priprosta objetja spustiti se; ali i 
n&misel, krist. 13 nut namisel, koju najviše ih od zadovoj- 
nosti ima. | 

c) “ na zadnoj slovci ima: stebšal caulis (ravn. 1, 240 stebel 
je kldsčovna per nas neznana, ki hitro dor4se, 1, 242 vsiga je on 
gospodar, soma in črva, piša na morju in sence pod stebljo), ali 
i stčbel. 

d) “ na početnoj slovci ima: dcel, eli, i oc6l chalybs (nagfi. 
12 z oceli, zagr. 4a, 106 iz naj tvrdeše oceli). 

Riječi na al, el imaju “na tvorci: drgali, pl. neka bol u vratu, 
let. mat. 1897, 136: drgali, f. pl. (Taj naglas naslućujem samo); 
druhal čy2os, jap. ev. 449 ,dčrh4l“, katera postave ne vej, lety 
so prekleti, ravn. 1, 125 izvoli vojvoda, de božje ludstvo ne bo 
drh4li ov4c enako brez pastirja, preš. 113 Gđ4ja gorćča druh4l; 
piščal fistula (dalm. job. 21 z' pišalmi), škrin. 369 piš&li inu arfe 
vkdp prieten glas delajo, (habd. ad. 248 piščali, DTO piščal), ali u 
Gorenskoj pišel, gen. piš'li, preš. 154 pojć6 trobćnte, pišel k tam- 
burini; prhal die loderasche, met. 72 perh4l; stopal die fuss- 
sohle, škrin. 262 sovr4žnik se z svojimi očmy jć6ka, al kadčr se 
držy kakdr de bi pomagati hotčl, bć6 tvoje stop4li podnesšl (syrah 
12, 18); a met. 47. mascul.; strmal steiler boden, let. mat. 1880, 
191; zmrzal der frost, let. mat. 1880, 214; žival animal, opr. 
221 živale, škrin. 264 vsaka živ4l Ibi svojo gliho, 200, 253, 380, 
206, 213 itd., ravn. 1, 6 neizrečeno imenitniši je (človek) od živ4l 
(== živali pl. gen.), ber. 158 živ4lim, itd. — glob8a1 hohlweg 
met. 48 global; kopćli k6ćpeli kdpel, gen. kopšli i ugr. i 
kajk. kć6peli, kćpeli lavacrum, dalm. neh. 4 sledni je od kopćle 
pustil (možda nom. kop6la?), dalm. ephes. 5 on je no očistil skuzi 
kopčl v besedi, tit. 3 skuzi koppšl (== kšpel ?), met. 48, kopel gen. 
kopile, kug. 129 če je vročina, suša, pomankane sence ali vode 
itd. uržah te nesreče, katera regira, taku je senca, voda, kć6pel, 
hladan luft arcnya za kugo, škrb. 1, 397 k6pu, kiizm. 354 da bi 
jo posvejto očistivši jo z koupelov vodć vu rejči, 390 pouleg smi- 
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lenosti svoje je nas zveličao po koupeli preporodjen4, habd. ad. 
650 gda je iz kipeli bil zešel ne loter, podala mu je kot da bi 
mu se primiliti hotela pehar; krd&l truppe, levst. žup. 174; 
krep61 scheit holz, met. 47 krepel; svir61 fistula; vrz61 zaun- 
lucke, lebender zaun let. mat. 1880, 209 i vrzel met. 48 vprzBl 
gen. vbrzele, dalm. job. 30 ony so pšršli, kakdr skuzi eno široko 
včrzil sem notčr; zib&1 cunae, opr. 153 deslih zdej še v zibeli 
ležy, škrb. 1, 318 _k' sim v zibćli ležal, čb. 1, 26 sim bitja po- 
doba od z'bćli do groba; ali i zibel, (gen. zibli u gorerštini): 
nagfi. 91 prigodi se kaj (m4čka) na vu zibeli spajouče dejte skoči 
i zadavi je. Na slovci pred tvorkom " ima oplčtal dalm. riht. 
36 kadar bi ti sedem kit moje glave spledla _z eno opletaljo . . on 
je to spleteno kito z klinom inu z oplćtaljo red vunkaj vmaknil. 

Riječi s tvorkom tel u kranštini nisu navadne, na koliko ja znam, 
a u ugrskoj slovenštini i kajkavštini imaju “ na slovci pred tvor- 
kom: obitel calceamentum (trpl. 92 nad Edomom vč vićgnem 
obitel _mojo, petr. 7 komu ja nćsem dćstojen razvćzati remena 
obuteli negove, 149 n4jte nositi žakleca niti mošnć, ni obuteli, 
math. 1, 1, 50 kojemu ja nčsem vraden razvčzati remena obiteli 
negove; odštel operculum (kiizm. 378 žene vu sn4jžnoj odeteli, 
382 či pa mamo hrano i odeteo, s tejmi se zadovolmo, trpl. .83 
kak odetel je premenćš, habd. ad. 477 odetel; pogibel interitus; 
discrimen; umščtel scientia; tako i obitel] familia (levst. žup. 
119 obitel, što bi na gorensku glasilo: obitel), i povrte] hor- 
tensia_(krist. 80 vrtlar želi tiho i mirno vrćme, da mu sćmščne i 
povrte] po zlu ne prejde). 

4. Riječi, kojim je tvorka ns. 

Ove riječi imaju 

a) većinom “na slovci pred tvorkom: basen fabula (dalm. chron. 
T inu jo bom dal k eni pripuvesti inu basni mej vsemi folki, 4, 
reg. 9 inu Izrael bo ena pripuvest inu bajsen mej vsemi polki, jer. 
23 de bodo k sramoti, h pripuvisti, h basni inu h kletvi na vseh 
krayh, u ravn. glasi basen: 1, 182 David je od konca mislil, de 
ta lepa v podćbi reččna b4sen ali pravlica pomćni tožbo kaciga 
bogatiga zatir4ča. U rog. glasi: basem: 65 to usa, kakdr ene bajsmi 
inu fabule pustym Ovidiu. (hrvat.: bisma); hasen utilitas, gašp. 
1, 14 da morebiti vu harcivanu skradte vure hćsen i dobiček ne 
bi pogubili, math. 1, 1, 45 ne iskal samo svoju hasen nit bogactvo 
(»bogatztvo“), math. 2, 3, 60 kuliko god piti čutite nutrne n4- 
gnene vu srdcu vašem za prijeti ovu bož&nsku večćrju, onda nu 
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z b4snum prijeti hočete; kazen poena, ravn. 1, 122 nič brez 
k&4zni ali štrafe ne pusti, levst. žup. 3 more pretiti s k4znijo; 
p6sen carmen, običnije p&sem; plčsen situs, mucor. Sve se 
ove riječi govore i kratko: basen, pčsen; bojazen, boj&zen timor 
(perg. 51a boiazen, trpl. 26 bog4bojazen, 28 nega bojazni v nem, 
43 smrtne bojazni so spadnole na mćne: dakle: i bojazen); bo- 
l&zen morbus, tschup. 197. 332. 390 bolezn, kug. 83, jap. ev. 
211, 355 bolezen, škrb. 1, 176, ravn. 1, 198, ber. 13 dain. 34 
bolćzen, kiizm. 48 vsa eta so začćtek bolejzen; divjAzen ferae, 
trpl. 66 divj4zen polska se je na nem p4sla; golazen damnum 
quod frugibus infertur a muribus aliisque rebus, met. D2 gol&4zen ; 
Jub&ćzen amor, rog. 24 lubćzan, 21 lubćzanjo, kiizm. 48 liib6zen ; 
mlad&zen iuventus; pov6den diluvium, ravn. 2, 160 povćden 
perhrumi, met. 45 povćden, trpl. 24 gda velike povoudni pridejo, 
34 vse sl4povje i povoudni tvoje se po meni vdlajo, 75 odtečti 
nim d&4š kak povoudni, nagfl. 146 povouden, 175 povoudni; pri- 
jazen favor, gratia (dalm. 2 hron. 18, prip. 17 prijazen); pri- 
kazen phantasma, škrin. 271 perk&zni so t6 naprej kaz&le, 343 
na lažnive perk4zčn držy, škrb. 1, 191 to je perk4zen, ktiro je 
vidal Nabuhodonogsor, ravn. 2, 11 Janezova perk4zen je včlik šum 
vzdignila, ber. 163 zjasniti vsakd4ne perk&zni, 172 I6pa perk4zen ; 
dain. slov. 107 prik4zen; dolazi i muškoga roda: rog. 60 u enim 
prikaznu, 219, vidila je en čudni perk4zen; ugr. i prikazen 
nagfi. 186 vidimo čestou na nćbi edno jako lejpo prikazen; ži- 
vazen animal, nagfl. 116 štere hižne stvarć se živzen zovćjo? 


: živ4zen se zovćjo pćrnate hižne stvarć, trpl. 85 mourje je tak ve- 


liko i širouko, tam plavajouči' stv4r je brez račlina, živ4zni male 
z velikov. — Tako če biti i bel&žen die marke, n. p. na obć- 
Jenih drevesih, ki jih je posćkati. Vidiš, onde je belćžen, let. mat. 
1879, 138. 

b) “ ima: bl4zen frevel, dolazi i magc.; l4čni, pl. inguina, 
let. mat. 1879, 143; jablan apfelbaum, het 12 j4blan; s6ćžen 
die klafter, met. 45, dolazi i masc. 

c) na prijedlogu naglas ima: sćblazen scandalum, levst. žup. 
64 ako se s tem dćla javna sćblazen; srpski sablazan. 

d) “ na prvoj slovci ima: vilpazen čimic, (kuzm. 248 je odišla 
viipazen dobička, 395 či viipazen i viipana hv4lo notri do konca 
trdno obdržimo). 

Tvorka en ima ": gol&n ox€loc schienbein, crus, kiizm. 209 
prosili so Pil4tuša, naj se nim sterejo nihove golćni.. nejso strli 
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negove golejni, 119 niti nema dop4dnen4 vu možki' golejnaj; do- 
lazi i neutr.: dalm. ioan. 19 so ony Pilatusa prosili, de bi se nih 
golćna zlomila ... so prvimu zlomili golćna .. neso oni nemu 
golćn zlomili; jes&6n auctumnus, kug. 6, 23, 28, ravn. 1, 134, 
ber. 169, škrb. 1, 15 spomlad in jesćn se naršste, dain. 102, 125 
jesćn, nagfl. 91 jesćn. 

5. Riječi kojim je tvorka te. 

Ove imaju 

a) “na zadnoj slovci: kolomast, axungia; lakat, ulna, u 
sing. masc. a u plur. i dualu fem.; met. 73 lak&t ellenstab, kajk. 
laket masc.; napast, upravo der anfall, elementarschaden ; gefahr ; 
versuchung (rog. 443 kadar zmankal bode inu ugasnil ta ogien, 
tedei stala bode temu Rimu naprei ena velika napast, zleh, nadluga, 
navarnost, ja celu podreine inu konc neh inu tiga mest4), levst. 
žup. 138 tudi se mu daje obl&st, da si more poiskati vsake prisf- 
lJene pomćči, z no odvračćje naglo napćst, 72 če je nap4st sćgla 
široko na okolo, nabirajo se jim novci; zagr. 4a, 219 napast i sku- 
šavanie ie žitek človečanski, ali i n4 past, levst. žup. 177; nečast, 
unehre, škrifi. 19 neg6va nečist ne bć zbrisana, 284 kdor se nad 
hudobio vesely, b6 v neč&st p4dšal, 302 ne neč4st ne b6 zbrisana ; 
nem&6č ohnmacht, unvermogen ali i n&moč, osobito u frazi: čez 
n&moč ultra posse, levst žup. 65 župan s k4znijo pokori vsaciga, 
kdor je do živ4lij neusmilen, bodi si to kakor k6li: naj si jih ali 
pretćpa... ali jih na p6ti g6ni čez nćmoč; osobito u značenu in 
tiberftille, iiber alle massen: ravn. 2, 50 hvalite boga, de per miru 
lokka živit&, niko] ne tožite, če nimate vsiga čez nćmoč in če se 
vam vse po voli ne godi, 2, 252 kolko mojiga očeta najćmnikov 
ima kruha čez nćmoč, jez pa tukaj od lakote poginam; 2, 266 
vsakimu, ktiri ima, bo še več daniga, čez nćmoč bo imel; let. mat. 
1879, 147: črez nemćč, iiber alle massen. Krn.; občst, petu- 
lantia, kast. 280 kateri li šalkove ričy inu norčaste objesti govore; 
obist, ren, dalm. jerem. klag. 3 on je iz tulla v moje obysti pu- 
stil strejlati (job. 19 obisti), dain. 73 pridejo kiiharce naj bi dobile 
od mene le obisti ino mrene, trpl. 6 ki si src4 i obisti zgriint&4va- 
jouči boug, 11 tak4j i v noči k4rajo menć obisti moje, 513 ti 
lidaš moje obfsti, 41 ti istino želejš vu obistaj, 58 bodalo me je 
vu obistaj moji; nagfl. 123 vu spoudnoj voutli života jeso žaloudec, 
bićka, gćtra, obisti, sklezen, žuč, mehćr; oblast potestas, škrin. 
202 čez živlene inu smrt obl4st imđš, 226, 250, 276, 288, 304, 
305, 386, 408 itd., škrb. 2, TT Jezus pokaže svojo oblast čez nas; 
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2, 266 samo tolko cajta, kar z očmi trćneš, imaš v obl4sti več ne, 
pok. 2, 23 kak sreččn sem bil v tej hiši pod tvojo obl4stjo! 2, 
65 ti im4š nar usiga mogćčniši obl4st človeške srca, kamor tebi 
dopade, nakloniti, ravn. 1, D8 vse jetnike mu d& ječir pod oblđst, 
ber. 182 gosposke so z' potrebno obl&stjo navd4ne; dain 142 tak 
premine vsa obl4st, tak premine vsaka čast, kiizm. 42 vu kakšoj 
obl4sti eta delam, 61 d4na mi je vsa obl4st na nebi i na zemli, 
65 ne zndte, kaj obl4st m4 sin človeči odpuiščivati na zemli grejhe? 
617 meti obl4st vričiti betege, 73 d4o nim je obl4st nad nečistimi 
diihmi, 285 pod mož4 obl4stjov bodouča žena k živoučemi mouži 
je privćzana z pravdov, 289 ali nema obl4sti lončar nad blatom? 
294 vsaka duša višešim obl4stam podložna bojdi, ar nega oblšsti, 
nego od bogđ. Štere obl4sti so pa, od bog4 so zrendeliivane. Zdto 
ki prouti st4ne obl4sti, božemi rendeliiv4ni st4ne prouti, 63 kaj z 
obl4stjom i tim nečistim diihom zapovid4va? 13 $r sam i jas pod 
obl4stjom bodouči človek, krist. 171 vu negovi oblđsti stoji, ne vu 
takov stališ postaviti, kakov se nemu dop4da. Ali i ćblast, osobito 
iza prijedloga, levst. žup. 66 v 6blast pade kazenskemu sodišču, 
kdor se uže drugič ali več krat povrne prosj&čit; obr&st faenus, 
lucrum, rog, 412 per useh st&4neh, spoleh, starćsti yšče to obrćst, 
4017 per katćrim ysčč svojga (!) obrčst inu pčrh6dyše, jap ev. 123 
zatć bi bil ti imel mćje dčnarje djati k menavcam inu kadar bi 
bil jest prišal, bi bil jest ja nazaj dobil to moje z obrestjo, ravn. 
1, 232 le glejte, kak6 obrćst jiše per meni! 1, 254 kdor ne po- 
sojuje v obrćst, 1, 263 brez obrćsti mu je posodil ves ta dnar, 1, 
110 ne jemli obrćsti ali čimžov od nega, ne posojuj mu z obrćstjo 
ali čimžam dnarjov, 1, 208 bog posojuje, kdor vbogimu podeli: 
z obrćstjo ali čimžam mu bo povrnil, preš. 30 žćne jez ne b6m 
zapćral, nć obrćsti b6m pobćral ; opast i 6past, aeterna nive tec- 
tum cacumen; pomoč auxilium rog. 18 od na boš imšal to hitro 
pomič, 17 skak4la je Maria napršj, de bi my za no skakat imćli 
h pomiči našimu bližnimu, kemp. 164 brez pomuči, pok. 1, 7 brez 
vse pomoči se je po pušavi klštil, 1, 30 meni je na en čas svojo 
pom6č odtegnil, 1, 73 za pomć6č prosili, škrb. 1, 477 b6g nobenmu 
več skušnav ne pošle kakor tolko, kolker jih človek z neg6vo po- 
mćčjo prenesti zamćre, ravn. 1, 166 David popisuje negovo pom6č, 
1, 242 v ktiri ni nobene človeške pomoči, 1, 207 druge pomoči 
nimam zvunaj tebe, o gospod! dain. 115 proste, naj ces4ri bog da 
pom6č, 47 da si med sobo naj k pomćči ino veseleni sta; math. 
1, 190 z mogučnum svojum pomdččjum krćpi, da..; pos&st pos- 
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sessio, ber. 111 Salmanasar vzame vćliko mćsto Samarijo v posćst 
ravn. 1, 211 srečniše bote per nih posćsti;; poslast delectatio, 
delectamentum ravn. 1, 196 noč bod' dan moj per mojih poslastih; 
postat reihe der schnitter met. D2, 73 post4t; pošast, phantasma | 
škrin. 205 pošasti so se nim perkaz4le, 206 so se teh poš4st ostra- 
šili, katere se niso vidile; aku lih se niso nad poš&4stmi prestrašili, 
ravn. 1, 104 vbijavic clo jćna človek biti — poš4st je, 273 le greh 
jih (angele) je v take grde poš4sti spremćnil, preš. 65 al6 pošđsti! 
met. 53 poš4st gespenst, in Tolmein: sehnupfen; po vćst, narratio, 
škrb. 1, 490 kdo bi verjel tim besćdam, keb' jih ne bil Jezus sam 
govćril inu s. evangelist v povćstih živlena Jezusoviga zapisane 
pustil ? ravn. 2, 16 obrnite si na prid to povćst od Marije, “1, 99 
iz cele te povćsti se učimo, kom4i je mog6če Jezusov prijatel biti, 
2, 167 Jezus se iz te povćsti odrešenika od greha pokaže, met. 51 
povest, pa tako i pripov6st narratio: nag/l. 14 dvej etivi kratkivi 
pripovejsti sta li za volo n4zhaja d4nivi, 131 slišajte od toga edno 
pripovejst; ali i pripovest: nagfi. 118 slišajte edno pripovest od 
pivuka; pak i pripovest, dalm. jezaia 14 pripuvist; premo6č 
duvajuo kiizm. 51 etomi je d4o pćt talentumov, ejnomi pa dv4, ovomi 
pa ednoga, vsćkšemi pouleg svoje premouči, 238 vučenicke so pa 
skončali, ka bi ji vs&ki pouleg svoje premouči na sliižbo kaj poslao 
vu Judei prebivajoučim bratom (ap. 11. 29), 331 ćr pouleg premouči, 
svedočim i više premouči so gotovi bili; ali i prćmoč, nagfi. 59 eti 
se že dejte na lasno svojo prćmoč more nihš4ti; prepast, abyssus 
(krist. 17 boječ se vsaki hip, da se od prepasti morske požrte vi- 
diju); samočast, ravn. 2, 138 taki sveti kreposti, ki je ne kali 
ne samoprid na samoč#st, se lep vćnec plčde v nebćsih; senož6t 
pratum, met. 73 sbnožet, kug. 1 postave, katere snožeti inu nive 
razdejle, 81 tam, ker se veliku gnojćnih snožet najde, ravn. 2, 128 
vsaka snožćt v travi in cvćtu nam pr4vi: človek taki dober ti je 
bog, 2, 232 na lepih, velikih snožćtih je bilo; u sing. nom. glasi 
i sendžet; veličast, magnificentia; zavist invidia, met. 91, 73 
zavist. 

b) na predzadn6j slovci naglas ima: pr4prat, filix, met. 72, 
13 pr4prat, govori se i praprot odkle pridjevak Pr&protnik, u kajk. 
prčprut gen. prepriti, a odavle pršprutnica i prepriitnica, vrst 
vina; a hrvatski paprat; takav, ali na prijedlogu naglas ima: 
n4vist, invidia, kiizm. 58 &r je znao, kaj so ga z ndvisti dale 
vu rokć, trpl. 68 ki te v ndvisti majo, pozdig4vajo glavć, 80 vi, 
ki lubite gospodna, mejte v ndvisti hiidoubo, 86 preobrno je srca 
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eti, da so v ndvisti meli liidstvo negovo, 89 d4o je ne v rouke 
poganov, da so gospodiivali nad nimi oni, ki so je v ndvisti meli ; 
ali u kranštini navist, škrb. 2, 88 negova lubezen naj bo duša 
vašiga src4, de ne bo redilo v sebi nobene nevisti, nobenga so- 
vražtva; p4met mens, verstand ; memoria, škrih. 227 perzanćsi mu, 
aku hemu na p4meti zmankije, 289 on ne dejly po pr&vi p4meti, 
škrb. 2, 11 težka reč je, de naša p4met, ktira hoče per vsaki rćči 
vedit zakaj, se vender more besćdi Jezusovi vdati, 2, 19 more 
svojo p4met vkleniti, 1, 91 b6g je luč naše p4meti, 1, 384 al niso 
brez pimeti? 1, 488 že sama luč p4meti bi te mogla previžat, 2, 
4 k' človek h pimeti pride, 1, 111 zgubil sim jo, k' sim komej 
k p4meti peršal, 1, 365 taisti dela po p4meti, 1, 128 po pimeti 
inu po besćdah ss. vučenikov soditi, 2, 81 taiste ne morem ne z 
očmi vidit, ne z pimetjo zapopast, preš. 158 po p4meti je taka 
s6dba naša, kiizm. 8 boj dobre p4meti k protivniki tvojemi toi 
sdvodv Trg dvrčio svu, 89 libi gospodna bog4 tvojega z cejloga 
src4 tvojega, i z cejle diše tvoje, i z cejle pameti tvoje (Et, čAmo 
fis diavolag d0v), i z cejle mouči tvoje, 2983 se premejnte po po- 
 novlenej p4meti vaše, 295 vs&kši vu lastivnoj pimeti gviišen bojdi, 
800 bojdite vjediheni v ednoj p&4meti i v ednom zngni, 318 hvalo 
dajem bougi mojemi, kaj bole liki vsi vi z jezikmi govorim. Ali 
vu cćrkvi ščćm pćt rejči r4j z p4metjov mojov gučati, naj i driige 
včim, liki deset jezćr rejči vu tiihi' jeziki'. Z p4metjov popolni boj- 
dite, 363 ki ste nigda tiihćnci i nepriđtelje bili z pimetjov vu hiidi 
delaj, 220 z ednov p4metjov so prizdignoli gl4s k bougi; petr. 115 
ze vsć pameti tvoje, math. 1, 1, 210 Jezuš trsil se je istinsko iz 
pameti nihove ovo mišlčne van zbiti. Tako i nep&amet, nespimet 
unverstand; unverninftige dinge, ravn. 1, 322 vđrite se take obj6ka 
vrćdne nesp4meti, 2, 185 jih niko] v nesp4meti in napake ne za- 
pelujete? priklet, neki odjel kuće u Štajarskoj ,priklet je za 
hižoj, za prikletjoj pride zadja hiža, za noj klet, gde je zrhe, med 
kletjoj i štaloj ie zol“; glasi i pršklit, prijat. 18176, 8.6 u tom 
cajti gda se je Mihal v klejti pri lagvi' midio, začilje v prekliti 
nekse ropotane i briilejne. Že v prekliti zavošejo tagove nosnice, 
da je župa zkijpila i kaša se osmodila; prilast, ono što se daje 
kravi da jede, dok se muze. 

c) s “ na zadnoj slovci dolazi u let. mat. 1879, 132 riječ: 
podvčst, i, f. (podust?) Chondrostoma nasus (riba). Kostane- 
vica na Krki. 


Na # završuju se i tuđe neke riječi primjene iz nemštine: 
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4ndoht, die andacht, škrb. 1, 150 hočem mu pernćsti offer žive 
4ndohti na meisti tolko drugih, ktiri obene 4ndohti nimajo, 1, 151 
ost4nite bogć6 zvćsti inu molite ga tolko bel po gostim, z tolko veči 
4ndohtjo, kolker veči špot se mu dela od nevirnih malikvaveov ; 
&ntvert, die antwort: ,ne boš dal nobene 4ntverti?“ Jeadrt, 
Gertrud (rog.); 6frt, hoffart, (škrb. 1, 151 offert); &hcet, gen. 
Ghepte, die hochzeit; a u škrb. 1, 219 k ohećti; vdjet, vijat, gen. 
vijeti u Kranskoi, a vajđti u ugrskih Slovenaca, leitgeil beim pferde- 
geschirr, prijateo 1875, 8, 6 krava je pa visila za hižom prep4sana 
Z naprienom vaj&tjom. 

Završetak ast, est, ist, ust ima * 

bol&st i bolest, gen. bol&sti, morbus met. 53 bolćst; božjast 
epilepsia met. 583 božj4st; čelist, maxilla, mandibulum kop. 251 
čelist, met. 1817 čelist kug. 149 ony razločijo te stare od tih mladih 
na vin stoječih voglastih kosteh te čepine, tih čelist inu tiga lica, 
pok. 1, T4 ukroti (o b6g), z k6rbami inu brzdami čeldsti tih istih 
kateri se k tebi ne perbliždjejo; dain. slov. 107 čelyst; trpl. 102 
kak slatko je govorejne tvoje čelustam mojim, nagfi. 121 t4li vist 
so: lampe, zgorna i spoudna lampa, zobjć, voutlost, nćba, čelisti, 
jezik. A dalm. jud. 15 on je našal eno gnylo oslovo čćlust; ko- 
rist, utilitas, met. 53, 13 korist, levst. žup. 1 korist svoje občine 
z lubeznijo k domovini mu bodi vselej vodilo; lomaAst impetus 
ravn. 1, 178 ogen žr6č je pred nim, lomđ4st je oko] nega n' vihđr, 
1, 236 bol kakor vsa morska lom4st ga (Jonaza) je vćstini nepčkoj 
plašil, 1, 257 po lomđsti in viharju hodi on kakor po cćsti, 1, 252 
po gospodovim povelu bo med gromam in lomđ&stjo ogn zgrabil 
neno pćrje in vse nćne (olikine) mladike končal; met. D3 lomđ&st 
gewaltsames einbrechen; svoj 4st consanguinitas. Ipak ničest u 
ugrskoj slovenštini; i frajest uz frajast i frajost u rog. 

Riječi, kojim je tvorka ost, u kranštini, ređe u ugrskoj sloven- 
štini, mogu imati naglas na svakoj slovci, nu na zadnoj samo “ 
osim možda psost i zlost. U kajkavštini tvorka ost obično neima 
naglasa, ali u knigah dolazi i ona kadšto obiležena znakom, kojim 
se inače naglas bileži. 

1. na tvorci “ imaju u kranštini: 

a) riječi, koje se grade od jednoslovčanih adjektiva u opće, a 
na pose od onih s if: | 

bel6st, albor, candor: kast. cil. 269 teh zoby beilst bo v črne 
škrbine preminena, rog. 38 k eni pravi lepćti treba je ta belust, 
ta snaga te duše, trupla inu djajna; — blag6st, der wohlstand, 
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die seligkeit: ravn. 1, 121 v boga staviti svojo blagćst, 1, 124 
nega lubiti, nega vbćgati, v nega zaupati je tudi za nas živlene, 
blag6st in zveličane, 1, 116 edini zvir bi nam bila (božja služba) 
vse naše blagćsti, 1, 179 kdor pot prav ravn4, nemu dam poglad 
v božje blagć6sti, 1, 249 reka to tvoje sreče bi bilo in tvoje bla- 
g6sti, 2, 29 tako sl6vesno — de bi tolko blagć6st obetala — še 
niko] nobena reč ni bila oznanovćna, 2, 38 hudobni niso te bla- 
g6sti okusili, 1, 239 po tebi, o gospod, vsa pride blagć6st, 1, 338 
božje spoznane, svetost, blagćst in zveličane je hotel na zemli po 
tem narodu med vse druge razširiti;j — čistost, munditia, ca- 
stitaa i nečistost: škrb. 1, 479 on sam je ta ista čistćst, ktira 
pogasi ta strašni ogin našiga meseniga poželćna, 2, 116 so zaga- 
zili v nečistćst, 2, 119 nečistćst še nigdar tako očitna in sploh ni 
bla, kakor ravno v naših žalostnih časih; ali i čistost: preš. 189 
odkrila se bo tćbi fnstran groba lubćzni moje čistost in zvestćba, 
ravn. 1, 104 ne vg4šaj nečistosti; — dol1g6st, longitudo: pohl. opr. 
305 on je tvoje živlene inu dolgust tvojeh dny, preš. 167 dolg6st 
živl&na n4šiga je kr4tka, kop. 251 dolg6st; — gnilost, putredo: 
ravn. 1, 209 nevošlivost je gnilćst po kostćh; — malost, par- 
vitas: ravn. 1, 334 ne zaničuj nikogar po zvunajni malćsti; — 
milost, gratia, die gnade, milde: škrb. 1, 616 je bog4 zmiram 
za milćst prosil, 1, 485 od nezmerjene milćsti božje; ali je obič- 
nije: milost: kop. 251, met. 187. milost, ravn. 1, 121 napolni 
nas z milostjo svojo, 2, 8 ti milosti polna, gospćd je z teboj, 2, 
32 z veselam se mu je za to milost hvalila; — mladost, iu- 
ventus: dalm. job 29 o de bi jest bil kakdr sim bil v tem času 
moje mladusti, kast. cil. 45 le t4_v reve inu v nadluge to slabo 
mladćst zapelava, škrb. 1, 508 sim že cvet svoje mladćsti, v grć- 
hih zapravil, preš. 7 r6ža, r6sa ino mi4na vćša je mladćst deklćta, 
59 nisi zaklćpal doma ti žl4htniga bligodarćva, sćbi zročćno mla- 
d6st, drige si ž nim bogatil, met. 53 mladćst; — mnog6st, 
multitudo: ravn. 1, 24 _mnogćst jezikov jih je permćrala zidane 
opustiti; — nag6st, nuditas: rog. 31 kaj nas bo nadliga ali 
bridkist, ali lakota, ali nagfst..ali meč od Jezusa odl6čil? 46 
izvolil si je vbištvu inu zaničuvćjne, špćt inu pom4nkajne, nagtst 
inu drugu trplejne; — nordst, stultitia: dalm. syrah 8 ti moraš 
za negove norrusti volo škodo trpeti, kast. cil. 60 srd je ena kratka 
nortist, rog. 46 katćru je ena nortist par tčm svejtu, škrb. 1, 201 
v driišini luštov, vesela, kratkočasnosti, norćsti inu nepćkoja za- 
pelivega svet4 se delčžen striti; — poln0st, plenitudo: kast. cil. 
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39 vse hudf pride skuzi polnfat tega želodca, rog. 282 iz pol- 
nuste Mariae usi imajo in zamćrejo kaj uzćti;j — prostdst, 
libertas: rog. D6 ti sužni bili so skuzi letu rešeni iz te šužnosti 
inu 4 to prostust postavleni, škrb. 2, 88, sramožlivost naj viža 
vaše počutke, de ne bodo imćii h grćšnim rečćm nobene prost6sti, 
ravn. 1, DT tako je Jožef pričel ob svojo čast, ob prostć6st in ob 
silo veliko veselih dni 1, 244 prost6st daj zatrćncam, levst. žup. 
13 prost6st od poštarine imajo občinski uradćvi samo pri stvarćh 
izročeniga področja; ali i pr6stost: preš. 104 bila sređ ni pr6: 
stost m&n' odvzćta, 156 poglćdi, misli in želć gorćče! vam prćstost 
dim; — radost, laetitia: ravn. 1, 184 rad6st mi daj zaslišati 
ino vesele; nu običnije sada r4dost: ber. 207 mu odvzame r&dost 
in vesele do d6l in opravil, met. 53 r4dost; — skop6st, ava- 
ritia: dalm. syrah 14 en zavit človik nigdar nema zadosti na svoim 
dejlu, inu pred skopustjo mu ne more tekniti, kast. cil. 107 sko- 
pist teh besćd je bulša kakor teh denarjeu, 115 obena skoptist 
nej hvaležna, ampak sama le ta, rog. 261 eden leže pod ta grm 
tega brinia te praeuzetnasti, en drugi u senco te lakomnasti, sko- 
pusti, ohrnie inu foušie. škrin. 334 pričuv4ne od negove skopćsti 
je resničnu, ravn. 1, 171 od nezmćre in strahći je vmerel ta malo- 
pridni mož, ki si ga je z svojo skopćstjo in srov6stjo nagnal; tako 
i u ugr. slov.: kiizm. 278 napuneni z vsćkov nepr&vicov, pr&zno- 
stjov, hiidoubov, skopoustjov, lagoutov, 353 pr4znost pa i vsaka 
nečistouča ali skopoust se naj ni ne imeniije med vami; a kiizm. 
11 skoupost==skč6post; — slab6st, infirmitas: rog. D2 pisal je 4 
slabsti en list, kemp. 12 poniznu spoznane tvoje slabusti je pot 
k bogu, 331 kateri to človeško slabust inu hudobe poznaš bodi moja 
muč, jap. ev. 32 on je naše slabćsti na se vzel, škrin. 286 se za volo 
svoje slabćsti ne vfipa grešiti, pok. 1, 14 se ne sramiijem odkrito- 
srčnu svojo slabćst tebi pokazati 1, DO za t6ć sim se v slabćstih 
pregrešniga človeka vednu staral, škrb. 2, 121 zdihuj po gostim 
h Marii, de podpira tvojo slab6st, 2, 115 pregrehe bog rad od- 
pusti, kir pozna človeške slabćsti, 1, 235 za volo človeške sla- 
bćsti, 1, 272 se vižati po naši slabćsti, 1, 330 ne perpiši le t6 
slabć6sti tvoje nature, 1, 415 molitov nas močne stri v slabćali, 1, 
486 grešiš po slabćsti, ravn. 1, 44, Jakob je per vsih svojih sla- 
bćstih vredniši bil od Ezava; rijetko sl4bost: škrb. 1, D16_ od 
slabosti očišena; — sland6st, salsitas, sapor: dalm. jezaia 42 in 
margine: ony so samy gluhy inu slepy bily, kakdr Cristus od nih 
v evangeliu pričuje, od soly, kir slanust zguby; — slepd6st, cae- 
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citas: pohl. tschup. 324 tega bo buh iz eno tako slepustjo te duše 
damu obyskal, de bo ob poldne okoli taval, ravn. 2, 291fclo vro- 
jčno slepćst, de je božja šiba, mu očitajo; —- star6st, senectus: 
škrb. 2, 14 tožile bodo otročje lejta, sredne lejta inu star6st; ali 
puno običnije st&4rost: škrin. 227 podperaj tvojiga očeta v ne- 
govi st4rosti, 246 nikar ne zaničlj človeka v negovi st&rosti, pok. 
3, 13 kir se večer moje st4rosti perbližćje, škrb. 1, 314 v st4- 
rosti, 2, 9 v 13 lejtu svoje st&rosti, preš. 24 sej vćm de mćra 
vs4k umrćt': potrta starost, ml&di cvćt, met. D3 st4rost; — sve- 
t68t, sanctitas: kast. cil. 297 iz katerih premišluvana svetiist iz- 
vira, rog. 24 kazal je negovo veliko svetust, 403 ena spikanarda 
je ena dobra, brumna, bogaboječa inu popolnamena peršona, kir 
ta majhina je & ponižnosti, uroča i te lubćzni, bodeča inu resasta 
u ojstristi tega žjulejna, lepo dušeča pak u sl6vu te svettsti, pok. 
3, 26 celć neverniki so kristianski svetćsti pričovine dajali, 3, T1 
tvojo neskončno svetćst še zadosti živ ne spoznam, ravn. 1, 102, 
bog jim hoče zdaj svojo svetćst razodćti, 1, 97 kdo je tvoje tćlke 
svetćsti? preš. 15 svetćst ne, pćsmi vćčne mu br&nijo trohnćt'; — 
švoh6st, schwachheit: pohl. tschup. 662 buh je neh podpiral 
inu na tako vižo so ony per usi svoji švohusti moč teh jenakov 
imeli; — tvrdost, durities: rog. 427 de to grobo trdust inu 
silno otrplost teh kamenatih src omehčam, 497 v enim velikim šti- 
majnu je tu žlahtnu drivu cedrus ali citrona zavol negove trdiisti; 
— vročć6st, fervor: dalm. job 6 v tćm času, kadar bo vročust 
na ne trejšala, bodo ony konec vzeli, in margine: bo ne ena vro- 
čust pekla, de bodo posahnili, job 24 pakal proč jemle te kateri 
gr6šio kakdr vročust inu suša snćg prežene, job 30 moje kosty so 
se posušile od vročusti, syrah 15 on bode pred vročustjo ohranen, 
kast. cil. 290 ravnu kakdr sončna vročist ondi ostane, od kodar 
je poslana, 329 poln nebeške vročusti, 342 gda b6ć mogel prebi- 
vati z to večno vročustjo ? (a 409 vrćčust); — zvestost, fides 
die treue: škrin. 301 slehrni človčk, kateri zakonsko zvestćst pre- 
I6mi, zaničćije svoje živlene, 313 src4 bolečina inu žalost je ena 
nad zvestćstjo simna žena, 248 ne bćdi smčn nad zvestćstjo žene, 
tvoje druže, ravn. 1, 196 od božje zvestćsti, 1, 310 kaj je Mar- 
dohej prejel za to svojo zvestćst? 2, 60 z zapćredjo, sn&žnostjo 
in zvestćstjo jih je še tolčkine pobl4jšala; — žalost, maestitia: 
škrb. 1, 506 sej si trpel bolečine, žalćst, martro inu smrt, preš. 
89 ima od nevole: žalčst: pćl je v sižnosti želćzni Jeremij žalost 
glob&ko; ali puno običnije ž4lost: škrin. 266 šreččn kateri ni 
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v svoji duši ž4losti imel, bl6ćgčr človeku, kateriga ne zbada ž4lost 
za volo takiga greha, škrb. 1, 504 kir se bog4 žalost dćla.. 
greste z ž4lostjo, met. 53 žalost. 

U kajkavštini, a dobrahno i u ugrskoj slovenštini imaju ovake 
riječi naglas na prvoj slovci: blćdost: math 1, 1, 20 mrtvečku 
blćdost na svojem obrazu kazali budu; — j4kost: petr. 3, ar se 
budu gibale j4kosti nebćske, 18 dete pćk jć raslo i jakost jćmalo, 
146 j4kost vis6koga boga hoče obstrćti tebe, 199 na ovom živce 
kamene hočem pnačiniti cirkvu moju i vrata peklenska j&kosti ne 
vzemu nad nim, math. 1, 1, 65 j&kost vu nih zbuđiva, 2, 3, 31 
d4l je nim z j4kostjum ove iste oblasti, 2, 3, 134 ribice vzćmši 
z j4kostjum svojega blagoslova tak je povekšal, da su bile zadosti 
za zasititi četiri jezera |Gdih, gašp. 1, 211 one z pomočjum nebeskih 
j4kostih od sunčenoga izhoda vleku se do zahoda; trpl. 50 ki po- 
trdi gorć z j4kostjov svojov; — Ićnost, pigritia: petr. u predgo- 
voru: 1ćnost, math. 2, 3, 109 vu Ićnosti i hmanć6či;j — Ifitost, 
acerbitas: math. 2, 3, 113 Ježuš ne obsuđuje vse fele zlovdlnosti 
i Jatosti zarad očivesteh grčhov i huddbih, 2, 3, 180 iz svojvol- 
nosti, Itosti i nepodložnosti; — prćstost simplicitas: kiizm. 331 
pouleg globočine siromaštvo nihovo je obil4valo vu bogđ4stvi prou- 
stosti nihove, 3835 bojim se naj se kak, liki je kača Evo vkanila 
vu j4lnosti svojoj, tak ne skvarijo misli vaše zapelane od proustosti, 
štera je vu Krištuši; — r4dost: math. 1, 1, 25 zadosta je, da 
zmožnost dojdučega, radost i strahota gledščega vu dnčvu onom 
jednako velika budu; — skopost: math. 1, 1, 11 pri farizeušeh 
stognul je oholnost i skazlivost, pri haračareh skupost i krivice, 
2, 2, BO nemu sldžiti znamćnuje skiposti i blagohlepnosti biti 
prod4nomu, 2, 3, 180 tati i tolvaji iz skiposti i hmandče kradiči 
i robčči odurno prekrštiju zapoved božju; — svćtost: math. 2, 
3, 104 da od skazlive svćtosti farizeušev zaslepleni ne bi zabludili ; 
— vrćlost, fervor, zelus: trpl. 54 vrejlost k hiži tvojoj me je 
pojejla, 55 vrejlost tvoje srditosti popadni nć, 65 kak dugo, o go- 
spodne, se bodeš srdo, bode gorejla kak ogen vrejlost tvoja? nag/l. 
200 tou nemi vsi do ednoga z gotovov vrejlostjov radi prikaži- 
jemo; — ž&lost: math. 1, 1, 102 nim vsu mogičnu tugu i žalost 
zavd4vaju, gašp. 1, 31 on želost na radost obrača. ' 

b) Riječi, koje se grade od adjektiva na en, ek, el s naglasom 
na poluglasnom pregibnom e, koje ili ostaje poluglasno ili se mi- 
jena na a; u prvom slučaju ima “ a u drugom /, koje € ili a u 
fem. ispada: dolžčn i dolžan fem. dolžna; tenšk ili tenak fem. 

* 


20 go? M. VALJAVEO, 


tenka ; svit&l i svital fem. svitla. Take su: dolžn6st, officium: 
kast. cil. 216 hvaležnost je ena dolžniist za te pryete dobruie, 
212 tega višiga dolžnist je manšo štrafingo naložiti kakor te po- 
stave, rog. 475 kazat se imamo levi inu spikinarde, aku naši douž- 
nusti hočmo zadosti sturyti, tschup. 610 tu so negove dolžnuste, 
itd., škrb. 1, 171 zamćda ene mejhne dovžnćsti, 1, 174 dovžn6sti 
sojga stan na tank» spolni, ravn. 1, 10 bog je hotel Adamu dati 
perložnost velike dolžnćsti se zavćsti bogu biti pokorn, 2, 267 ta 
prilika nam lep6 kaže, kaj je kristianova dolžnćst, dain. 133 zvesto 
bom se trydil, da dužnćsti vse, kere sem zamydil, skažem spunene; 
— groznost, horror: rog. 31 posmehtival se je grozndisti tega | 
oblastnyka, 249 vso grozniist, vus zlćh, uso težavo lohku inu 
hitru prežćne; — kesn6st, tarditas: rog. 497 v eni veliki hv4li 
je tu modru drivć_ morus ali murva zavo|] negove kasntisti; — 
lastn6st, proprietas: škrin. 215 voda je pozabila lastnćst ga- 
Biti, škrb. 1, 170 že lestnć6st inu natiira enga veliciga greha obudi 
per človćko strah inu gnusćbo, 2, 5 nad ktirim najde take last- 
n6sti, ktire sam im4, 2, 25 je popisoval lastn6sti prihodniga me- 
siaza, ravn. 1, 102 bog jim hoče zdaj še le nar lepši svojo last- 
n6st, svojo svetćst, razodćti, 1, 194 poslušajmo kako lepo in pre- 
drago božje lastn6sti David popisuje, 2, 14 božja svetćst ji je nar 
lepši božja lastnćst, ber. 13 lahko sta božje lastn6sti in božjo 
vć6lo spolnov4la; — rezn6st, die strenge: pohl. opr. 111 širafa 
buh to zanikrnost teh naprejpostavleneh zavle te pregrehe neh 
podložneh na tako vižo, koker je skuz te naposajene Helijove 
otroke tega očeta brez erznuste posal, 75 hudobyi po svoji dolž- 
nusti iz uso erznustjo inu srčnustjo na -pruti jitij — skrbno6st, 
cura: kast. cil. 346 v skrbnusti ne bodite leini; — skrivndst, 
mysterium: dalm. job 29 je božja skriunust nad mojo utto bila, kast. 
cil. 15 bo znal z sprašovanem poznati vse tvoje skrivnusti, 107 ena ti 
drugi vse svoje skrvnusti zavupa, rog. 499 reskrije to skrjvnist, 
tschup. 30 tok beremo my nemnu v očeh use skryvnuste negovega 
srca, 072 de be imeli to skryvnust špogati, jap. ev. D7 vam je 
danu vejditi skrivnćsti tiga nebeškiga krajlestva, škrin. 232 on razo- 
dene nemu svoje skrivnćsti, 317 kdor skrivnćsti svojiga pri4tla rez- 
odeva, ob vso vero pride, 318 kateri skrivnćsti svojiga prištla 
razglasy, za t&kiga nesrečniga ny vipana, ravn. 2, 40 nesvetim so 
trda skrivnćst, preš. 86 ko gć6dec skrivnćst pog6vora zvć, mu lica 
rudćče obledć; — srčnost, herzhaftigkeit: kast. cil. 1183 drži se 
čednosti, tajsta b6 tebi srčniist dala k vsemu, 193 nemu samimu 


PRINOS K NAGLASU U (NOVO)SLOVENSKOM JEZIKU. 21 


z močno srčnustjo se podai, 247 let4 stury srčniist človćku, rog. 
500 zavol t& srčnisti inu stanovitnosti prišal je h ta časta, 405 
Alexander vse te druge krajle prem4gal inu prest6pil je u srčnfisti 
te naturae, tschup. 614 žovnirje polne ogna, srčnuste inu zvestobe, 
pok. 1, 15 usa moja prejšina mćč, v4mnost inu srčnćst je prešla 
inu se razgubila, 1, 127 potrddj mojo majhno srčnćst, škrb. 1, 198 
potrdi ga v modrosti, v m6či inu v srčnćsti, 1, 404 b6g otel, deb' 
naše srcć imćio tolko srčnćsti inu moči, de b' zamoglo nositi težo 
časnih nadlćg — tesn6st, angor: tschup. 193 negovi dnarji so tu 
istu kar bo nemu tavžent težav inu tesnust delalu; — trdn6st, 
firmitas: rog. 420 poizvćlyčani so ty martyrniki zavol nih (,nyh“) 
trdnisti te potrpežlivosti, kemp. 207 ti si naše izveličanie, usa _ muč 
inu trdnust, tschup. 483 koku deleč smo mi v stanu za trdnust 
svojega naprejuzetja dobru stati? 627 očemo svojo slabust v moč 
inu trdnust teh korenakov sprebrniti, škrin_ 390 gosp6d je K4lebu 
tako trdnćst d4l, de je on c&l4 do starosti per mćči ostal, pok. 8, 
53 t4 edinost je bila ne nar vekši mćč inu trdn6st; — zlobnd6st, 
malitia: dalm. 2 hron. 29 mislim jest eno zavezo sturiti z gospu- 
dom izraelskim bogum, de se negova srd inu zlobnust od nas obrne, 
tschup. 216 pousod narajma on to isto zlobnust, 299 per temu nar 
majnšemu falerju bodo kmalu nasajeni, odušje se per slehrni per- 
ložnosti zdajci uname ter bo v eno sorto zlobnuste perpravlenu, 
374 bo li on grešneka negovi slepi zlobnusti čez _pustil? 604 skuz 
katiro bodo ony svojo zlobnust na znane dajali, 626 al ni tolkajn 
tavžent slabeh divic ti nar_ veči zlobnuste teh trynogov kus blo? 
opr. 288 ony so nega gajžlali use z tako zlobnustjo katiro rim je 
nih doujačenost inu budobya kol kedej mogla noter dati. — brid- 
k6st, severitas, acerbitas: dalm. job 36 on tebe bo iz širokiga 
garla te bridkusti izdarl, rog. 31 kaj nas bo nadliga ali bridkćst 
ali mač od Jezusa odlć6čil? 1 kaj za eno bridkust ni občutil David 
tedej ? 454 4 te veliki bridkusti inu bolečini na ni mogel nihče po- 
magat, kemp. D4 o koku mnoge inu težke britkusti, reve inu težave 
so pretrpeli ti apostelni!. škrin. 224 bog je vsmilen inu on bć6 na 
dan britkćsti grehe odpćstil, pok. 3, 15 vidim de je cerku za volo 
pregrešniga živlena tolikaj knistianov v žalavani inu britkćsti, ravn. 
1, 16 Kajn pobćgne in živel je v nepokćju in v britkćsti, preš. 59 
bo vgđsnila britk6st src4 per svćtim obhajili, 60 slov6ć svet4 brit- 
k6sti daj; — grenk6st, amaritudo: kemp. 219 dokler še živč, na 
morejo eny prez grenkusti, tožlivosti inu brez strahu v nih luštih 
pokoi imeti, škrin. 292 kjer je grenkćst, tam ny zasićpnosti, 296 
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hegova norćst ne b6 tebi grenkćsti sturila, 330 vinu kateru se brez 
mere pijć, pernćse grenkć6st, pok. 1, 16 d4j nim grenk6st grehov 
inu sladkć6st brumnosti čutiti, škrb. 1, 223 gosp6d me je z gren- 
kćstjo inu z pel6nam napasil; — krepk6st, krep6st, fortitudo, 
virtus: dalm. job 6 moja kripkust je proč od mene, opr. 229 z 
enem toku jakomislenu svetem udajaham so se ti triji nadolžni 
mladenči Sidrach, Misach inu Abdenago ti skušajoči roki božji 
podvrgli, nih kripkust v ti strašni ogneni pćči obvarvati, ravn. 1, 
243 Iznija se je skazal z velikimi naviiki, ki jih je gola lepota in 
cćna in krepkćst; ravn. 1, 317 prava krepćst ali čćdnost je tista, 
ktira kakor zlato ogni prebije, tako ona skušnavo, 1, 140 nar bolši 
dć6ta je krepćst in čednost, 1, 181 ojoj, kako malo na svojo boga- 
bojćčnost in krepćst se smemo zanašati! 1, 18 po drujimu ne gleda 
kakor po krepćsti ali čćdnosti, 1, 209 zvunaj krepćsti ali čćdnost(i) 
je (modrosti) nič ne pres6že. Modrćst in krepćst ste žive žčli našiga 
srca; modrćst in krepćst prosimo vsaki dan bog4, 1, 297 vse se 
čudi nad nih krepćstjo ali čćdnostjo, met. D3 krep6st; — krhkč6st 
fragilitas, imbecillitas, debilitas: tschup. 626 on pozna slabust na- 
šega srca. On ve koku velika je naša ,kerpkust“, zatorej ve on 
tudi, kolku smo mi vstanu držati inu prenesti. (Uzimam, da ovdje 
stoji kerpkust mjesto kerhkust; govori se krhrk, a fem. krfka; ali 
po smislu može stajati kerpkust za krepkust); — krotk6st die 
sanftmuth: kast. 272 kakor krotkist 16 jozo, iak vsmilene to 
štrafingo meč. Krotk4st vsim sliši, 162 tebe vučy živćti v pohlet- 
nosti, v krotkusti, 291 se držy svoje pohlevnosti, krotkusti, str6z- 
nosti, brumnosti, andohti, čistosti, rog. 289 rezglćdamo tugent te 
Moyzesave krodkusti, kemp. D1 o kaj z' ena krotkust inu ojstrust 
tiga živlena se je pustila vidit med temi duhovnimi! tschup. 611 
vi duželni gospudji be imeli ena cejla krotkust, perludnost inu per- 
jaznost biti, pok. 2, 26 ni bila več per meni viditi ne ponižnosti, 
ne krotkćsti, ne potrpežlivosti, ne treznosti, škrb. 1, 178 te dobre 
d6la so ponižnost, krotkćst, vsmilene.., ravn. 1, 308 kralovo jezo 
je bog sprevrnil v krotkć6st, 2, 93 gola nedćižnost, krotkćst in po- 
trpežlivost je bil Jezus, ber. 40 svarite jih z Jubeznijo in krotk6stjo; 
— nizko6st, die niedrigkeit: ravn. 2, 13 ozerel se je na svoje 
dćkle nizkćst; — sladk6st, dulcedo: kast. 132 tukai b6š začšl 
vživati t6 sladkćst na zemli, rog. 46 negć6vih ponddenih luštov, 
špasov, troštau inu druge take sladkusti ni hotel pokusiti, škrin. 
231 kateri čujejo, de bi modrćst dobili, bodo z ne sladkćstjo na- 
p6lneni, pok. 1, 14 uly v moje srce potrpežlivost, sladkćst inu ve- 
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sele, kateru sim zgubil, 3, 16 v mojih mladih lejtih od zapelive 
sladk6sti posvejtnih stvary zmćten sim pozabil kruh resnice jesti, 
škrb, 1, 418 poklisi negovo sladk6st, 1, 497 čuti eno notrajno slad- 
kć6st, ravn. 1, 133 enaki je on žlahtnim drevesam v ti basši, ki 
so polne sćka in sladkćsti, preš. 19 se usta smćjajo ko prćd, slad- 
kć6st ni mđrši z nih besćd, 105 poglćda nćn'ga vžival sem sladkćsti; 
— šibk6st, debilitas: tschup. 642 druge per usi šibkusti svojega 
spola si vonder puste svoje duše zveličane ta nar prve inu po- 
glavitne oppravk biti; — težko6st, difficultas, labor: kast. 200 
težkist od tega pride de.., kemp. 108 enu je, kateru nih dosti 
od duhovniga gorijemania inu trdniga pobulšania nazaj držy: ta 
groza te težkusti inu muja tega štritana; — trpk6st, amaritudo: 
opr. 58 lih ondi, kjer se za srečnu držy, gnusyo, nalubnost inu 
trpkust čut&. — svetlost, splendor: kemp. 463 cel svejt bi na 
mcgel obstati pred svetlobo tvoje božje svetlusti, opr. 210 on po- 
Jirje spozn4ne naše popolnema podložnoste, katiro smo mi nega 
naumrjoči svitlusti uselej skazati po usi sili dolžni, pok. 2, 107 
zahvalene inu svitl6ćst, inu modrćst, hvala inu čast inu moč inu 
trdn6st bodi našimu bog, ravn. 1, 187 nobene cćne ne da člo- 
veku ne lepota, nč svetlćst, ne perludnost, 1, 216 vsa negova 
gvetl6st, vse posvetno veličastvo, kaj mu ja pomagalo? - 

Ali u ugrskih Slovenaca i u Kajkavaca: dižnost nagfi. 4 
dižnosti etoj zadosta včiniti je mogouče, petr. u predgovoru: d4ž- 
nost, math. 2, 2, 317 koi pravu čutlivost dfižnosti i vere je pokazal, 
2, 3, 158 zveličitelu i džnostjam našem do konca všrni obst&ti; 
— kr&tkost, brevitas: nagfi. 9 za volo kr4tkosti vrejmena; — 
krćpost, math. 1, 1, 32 odišli su nega iskat, da krćpost rečih i 
činov negoveh spoznati budu mogli, 1, 1, 50 krćposti. negove spd- 
znali jeste, 2, 3, 149 od kojega nam vnogo lčpoga od negve po- 
bdžnosti i kRepodi povoda se, gašp. 1, 159 vseh krćpostih lepota, 
1, 879 Jezuš Kristuš Marii materi svoji zatvor divoj4čki ni oskru- 
ni] nego z nebćskemi je nakinčil krćpostmi; — svćtlost, math. 
1, 1, 18 tak ni samu zemlu nego i ostale od nega svoju svščtlost 
imajuče zvezde z tmicum pokrije strašnum, 1, 1, 20 dugotrpna 
nevola i težina betega zastrla su svčtlost očih, gašp. 1, 121 pričel 
je ove svćtlosti svoje iskrice kazati, itd. 

e) Riječi koje se grade od adjektiva na ik, ok: . | 

velikčst, magnitudo: tschup. 82 de be otla le svojo velikust, 
slavo, moč inu mogočnost kazati, 360 očitnu spoznane od velikuste 
inu visokuste božje od sebe dati, 602 ony so bli od drugeh rezlo- 
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čeni skuzi svojo velikust inu visokust, škrin. 279 kd6 b6 pak m6č 
neg6ve velikćsti izrekal? 321 po velik6sti negćviga premožena 
riste nega srd, pok. 1, 35 ny hotel nad Davidam samf velikćst 
človeške sl4bćsti pokazati, 1, 49 nisim ne velik6st ne nastopike 
mojih pregreh spoznal, ravn. 1, 97 zdr6bil po velikćsti svoji 
veliki si zoprn'ke svoje, 1, 202 tvoja, o gospod! je velik6st in 
moč; trpl. 120 hvilte ga pouleg negove vnouge velikousti (a 
kiizm. 400 bez oznake: velikosti, što će glasiti velikosti); — glo- 
bok0st, profunditas: kast. cil. 164 geometria te vučy viso- 
kist, globoktst inu širokfst premeriti, tachup. 25 kaj je tu z enu 
pomišluvane, katicu se le na površini tega srca gori držy, v glo- 
bokust pak se nekol doli na spusty ? tako i glob0st: mol. 218 
zakaj moja ne trpi diiša v etoj globousti; — širok6st, latitudo: kast. 
cil. 164, gledaj pod globokost, škrih. 218 kdo je zmeril neba vi- 
sokćst, zemle širok6st ino brezna globočino? — visok 6st, altitudo: 
dalm. job 20 negova visokust do neba dosega, kast. 181 aku želyš 
priti na to visokćist te popolnomasti, jap. ev. 97 hosanna na viso- 
k6sti, škrin. 348 gosp6d je sodnik inu ne gleda na človeško viso- 
k6st, 403 od nega je tudi templa visokć6st izzydana bil4, pok. 1, 
20 izvoli si rajši en 6fčr, kateri se tvoji visokćsti spodobi, ravn. 
1, 202 v tvoji roki je visokćst in gospćstvo vsiga, 1, 323 le nikar 
svoji visokćsti ne perpisuj moči nas moriti, (rog. 265, 266 vis6ćkust, 
kiizm. 331 visokost, a trpl. 6 visikost). : 
d) Riječi koje se grade od adjektiva na r: dober f. dobra: 
dobr6st, bonitas: ravn. 2, 131 kdo bi ne bil rad Jezusov vu- 
čćnic, ki nam vć dobrćst tako posl4diti in pol4jšati! 2, 1317 je žejo 
do resnice in do dobrćsti v nas djal; — hitrdst, celeritas: rog, 
11 I6uci se pod4dd na pule iz veliko hitrustjo; govori se i hitrost; 
— modrdst, sapientia: dalm. sap. 1 modrust ne pride v eno hu- 
dobno dušo, b tu je gvišnu začetek te modrusti, 7 meni je prišal 
duh te modrusti, itd., kast. 129 v letem samim je bil4 postavlena 
enih stariših vučenikou modrfist inu zastćpnost, 431 jest tebe lubim 
za volo tvoje nar više modrusti, rog. 480 en velik sl6u zadubil je 
Salomon iz te velike modrđsti, jap. ev. 47 modr6st je opravičena 
od nenih otr6k, škrin. 1 nevumni modrćst inu vuk zaničdjejo, 88 
syna modrćsti izkaže očetovi vuk, itd., pok. 2, 24 jest nevimčn 
gim mislil, de sam sebi pušen znam z svojim dejležam bol kakir 
ti, večna modrćst, gospodariti, ravn. 1, 184 po skrivn&vah vučiš 
me modrćsti; kiizm. 301 Grki modroust iščejo.., ar je Krištuš 
mene poslao vu modrousti rejči... pogibim modroust ti' modri'... 
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nej je na bl4znost spravo boug modrovusti etoga svejta, 348 štera 
se obilno razišla na n4s vu vsoj modrousti i čednousti, 10 i spra- 
vičala se je modroust od odtrouk svoji, 224 gledajte, da ziščete 
z vs sedem možouv dobroga svedoustva, pune diih4 svetoga i mo- 
drousti, 225 nejso mogli prouti st4noti modrousti i dihi, s kim je 
gličao, 226 vučen je Moužeš na vso modroust Egipt4ncov; a i m6- 
drost: trpl. 39 vusta moja bodo gličala moudrost; — ostro6st, 
acies, die schiirfe: rog. 453 spikanarda je ena dobra peršona, ker 
bodeča inu resasta je 4 ojstristi tega žjulena, 454 kažyte tu vbo- 
štvu, ojstrist inu ponižnost, 24 opomynal je taistiga iz ojstrfstjo, 
kemp. 57 kaj z' ena krotkust inu ojstrust tiga žiulena se je pousod 
pustila vidit! 108 ony dolgu mol'jo, po gostu berd inu se usi pod- 
ložnosti inu ojstrusti ohranio, tschup. 89 je tu ojstrust ali je spre- 
glejdane? pok. 1, 12 pravičnu mene tćpeš, jest se čez tvojo ojstr6st 
celu nič ne pert6žim, 3, D3 nič majn so k neni trdnćsti perpo- 
mogle svete postave, po katerih je ona svoje ovtroke k bogaboječ- 
nosti pelala, inu ojstrćst, s katero je grešnike pokorila, ravn. 1, 
241 hudobnim pokaže neizproslivo božjo ojstrćst, ber. 165 nene 
škodlive ojstr6ćsti do našiga živćta se je treba s previdno oblćko 
varvati, škrb. 1, 418 če se negovi počutki pred evang. ojstrćstjo 
vstr4šjo; — žihr6st, die sicherheit: rog. 55 zapovedal je bil šest 
mest postaviti k eni žihrusti, 261 vsi mi želimo priti na ta hrib 
tega počitka, pokćja, žihrusti inu izveličajna, kemp. 68 teh svetih 
ludy žihrust je uselej božyga strahu polna bila, 301 ny obene ži- 
hrusti pred skušniavami. 

Ali u Kajkavaca samo: miidrost, math. 2, 3, 26 podšli tak4jše 
i nam pr4vu mudrost, gašp. 1, 151 ostal je otec z Eufrosinum 
navučajuči nu čteti i pisati, druge takaj sveta navuke i midrošti, 
kotere deklič tak se je vučila, da otec čudil se je zvrhu r4zuma i 
pameti kčere svoje. 

Neobično je meni naglašivane tvorke ost u Škrbinca u riječih 
kao: čednost, 1, 174 ktiri so nar veči čednćsti nad seboj imdđli, 
1, 5613 k lepim kristianskim čednćstim, 1, 519 skuz lepe čednđsti, 
2, 2 so daj4li od sebe veliko svetlobo lepih čednćsti, 2, 5 kdo ne 
apozn4 že samu iz tiga vredućst angelske čednćsti? 2, 7 al vidite, 
kolko on obr4jta čednćst divištva? 2, 9 kdo še ni zadćsti previžan, 
kakšino ceno inu vrednćst im4 čednćst divištva? 2, 10 kolko se mi 
držimo letć angelske čednćsti? Obično glasi čćdnost, ali i u ugrskoj 
slovenštini dolazi čednost, kizm. 286 čednoust tejla je smrt, čed 
noust pa dih4 je žitek i mćr, z4to ka je čednoust tejla neprisiel- 
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kina boža, 348 štera je obilno razišla na n4s vu vsoj modrousti i 
čednousti, hvaležnd6st; 2, T4 spoznamo, de smo tebi skuz za- 
pravl4ne cajta veliko nehvaležnćst strili; imenitnast: 1, 204 
biti moreš en4k krajlici Esther, ktira od lepćte, svitlćsti inu ime- 
nitnćsti Asveruza nič ni bla restrćsena, a 1, 463 imćnitnost; ne- 
dolžnost: 2, 7 v cćlimu s. pismu govori s. duh veliko krat 
od čist6sti, nedolžnćsti inu od divištva; 2, 11 nedolžnćst ohr&nit 
ni skrbi; nehvaležnćst: 1, 521 za volo vaše lastne lenćbe, 
hudobie inu nehvaležnćsti vam bog odvzime notrfjno luč; sra 
možlivćst: 2, 118 zdaj sramožlivćst inu včst nič ne zamoreti; 
nevarn6st: 2, 87 pr6t vsaki nevarnćsti; neumndst: 2, 62 
velika je nevumnćst človeka; nevoščlivćst: 1, 502 ta ima 
mrzlico nevošlivćsti; obilnost: 1, 485 iz obilnćsti svoje neizrečene 
lubezni se sam sebe za jćd da; ošabnost: 2, 97 kakšina hu- 
dobia je let6, de človek hoče jarm pokćršine od sebe vrćči inu 
se puntat čez božjo post&vo po sami goli svoji ošabnćsti?; po- 
božnčist: 1, 513 k pravi pobožn6sti; ponižn6st: 1, 489 
z globoko ponižnćstio, 1, 320 v ponižnćsti; posebn6st: 2, 11 
od moškiga spola v posebnćsti nič ne spomni; potrpežlivost: 
2, 2 Izak je rodil Jakoba, razgled te potrpežlivćsti; pozabli- 
v6st: 1, 468 živi v eni tako globoki grešni pozablivćsti; požreš- 
n6st: 2, 88 hodite pošteno kakor po dnćvi, ne v požrešnćsti inu 
pianosti; previdno6st: 1, 522 ktirga nam je tvoja previdnćst 
naložila, 2, 3 od skrbi inu previdnćsti; prijazn6st: 2, 83 za- 
povćj b6g, de se im4jo nevarne perjaznćsti razdrćti; srditost: 
2, 120 brusi se z miram bol čez nas me&č božje srdit6sti; sužn0st: 
2, 61 rešit se iz sužnćsti; i služnost: 2, 94 je izraelski polk iz 
egiptovske služn6sti rešen bil; trdovratn6st: 1, 454 de sam 
ne boš nigdar v žalostni stan nesrečne trdovratn6sti padil, ne za- 
ničuj nigdar kličeoči glas dobrotliviga bog4; večnost: 1, 515 
nesrečni skuz celo večnćst, 1, 622 v večnćsti, 1, 506 nesrečen bom 
v večnćsti; vredn6st: 1, 160 po vrednćsti plačano, 1, 392 
duše obdveh so ene vrednćsti, 2, 3 od bogastva neizrečene vred- 
n6sti, 2, 4 zdaj skusimo spozn4t vrednćst divištva, 2, 8 sklćnemo 
de vrednćst in cena te čedn6sti more neizrečeno velika biti; za- 
nikrno6st: 1,513 naša vira per nas ni več živa, ampak skuz 
našo lenć6bo inu zanikarnćst oslablena inu mrtva; 2, 3 ste divištvo 
po zanikern6sti inu hudobii zapravili. Nu vala napomenuti, da u 
istih riječi često dolazi i obični naglas: hvalćžnost: 2, 74, nevđr- 
nost: 1, 9, 369, 415; preoš4bnost: 1, 456; ponižnost: 1, 178; po- 
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zablivost: 1, 167; požrćšnost: 1, 393; perj4znost: 1, 187, 264; 
vćčnost: 2, 116, 1, 488; trdovr&tnost 1, 444, 446, 451; nu sravni 
u srpštini — 6st u sing. nom. 

Amo tamo čita se i u kajkavskih knigah tvorka ost naglašena, 
ali samo u padežih, gdje ost nije zadna slovka: math 1, 1, 122 
da tim po vašoj marlivdsti, pokdrnosti i dobrom držanu vesčle 
izkažete; 2, 2, 36 vsa ona izpne, koja vu ovakveh okolnćstjah 
zapoved od nih bi potrćbuvala; 2, 2, 66 ovo čudo z osebujnemi 
strankami i okolndstmi je se dogodilo; 2, 2, 197 z vašum fantena 
pohlepnćstjum k&žete j4ko od&rnu i kaštigć vrćdnu nez&4hvalnost; 
2, 3, 67 zaradi pohotndsti svoje zemščlska samo iščuči; 1, 1, 103 
da ne stalno z trplivnćstjum i srdčen6stjum jednoga krščenika pod- 
n&4šati moremo; 2, 3, 143 križa svojega prijeti i srdčeno z trpliv- 
nć6stjum do konca zivlčna nositi mora; 2, 2, 62 ako vi za zvrše- 
ndstjum budete hlčpeli; gašp. 1, 117 ako koj nezvršenum žalćst- 
jum bi bil skrušil srdce svoje, milošču je zadobil, 1, 897 o Maria, 
tve žalćsti premisliti gdo zadćsti bude mogel! 


2. " na predzadnoj slovci imaju 


A 


a) riječi koje se grade od višeslovčanih adjektiva s “ na zadnoj 
slovci osim onih na &k, an, al kojim a u fem. ispada: hasno- 
vitost: hasnovit, utilitas: perg. 26b prauo onakove hasnovitosti 
(“ nad i je doduše malen, ali ipak posve drugače nego pikna na 
drugih €, gdje je posve okrugla); lastovitost, proprietas: 
(math. 23, 65 publikanuši iliti dačobčrci nčsu bili ze vsćma tak 
hmđni i nezddšni, kak su ne židovi držali i več krat imali su vu 
sebi dobre lastovitosti; ali i l4stovitost prema l4stovit; odkritost, 
offenheit: ravn. 1, 237 tako huda ki je bila Jonova nepokoršina, 
tako lepa je negova odkritost, moškćst in v6lnost; osebitost, 
proprietas: (math. 2, 2, 166 osebitost prošne, koju ov mali kra] 
za betčžnoga sina svojega predal je Jezušu, i osebitost negvoga 
zalfala vu rčči zveličitela); ponositost animi elatio (math. 2, 
3, 46 čin ov veliku ponositost i ohdlnost bi kazal); priprostost, 
simplicitas: ravn. 1, 202 ti srca vprašaš in pripr6stost lubiš, 2, 109 
Jezusove besede so globdke priprćstosti, 2, 169 take dobre duše, 
ki je bilo tolko lepe priprćstosti in ned6lžnosti v ni, Jezus ni hotel 
brez vesele besede odpraviti, 2, 263 kdor ga z ravno tolko poniž- 
nostjo in priprćstostjo na se vzame; srditost, ira, iracundia: 
škrb. 1, 140 polne srditosti vpijejo čez grešnika na mašvane (perg. 
84a z nazlobosti ili s srditosti, math. 2, 2, 32 po n4gloj srditosti); 
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vesđ&lost, hilaritas: pok. 3, 152 tam je gotova varnost inu 
varna večnost inu večni pokoj inu pokćjna srečnost inu srečna 
sladkć6st inu sladka veselost; vestovitost, conscientia: math. 
1, 1, 103 vestovitost, po kojoj nam znano je, da ove ali one ka- 
štige zasližili jesmo. 

Nu ipak čitam: oholost: ohčl, superbia: kast. 90 gdć tebe 
k letimu žene? tvoja offert, tvoja oholfist, tvoja prevzetnost, tschup. 
22 oholust, offert, žele te časty, 46 kaj z' ena gnusoba, aku en kri- 
stijan ofert inu oholust tega svejta hvale? 52 kje se več ofrt, oho- 
lust regirati vidi? 425 ony si oduzamejo od oholuste velik dejl 
preč; sirovost, barbaria: ravn. 1, 171 od nezmćre in strahti je 
vmerel ta malopridni mož, ki si ga je z svojo skopćstjo in sro- 
v6stjo nagnal. Tako valda, jer se sirov izgovara jednoslovčano srdv, 
inače glasi sirdvost. 

b) riječi koje se grade od adjektiva (ređe supstantiva) s " na 
predzadnoj slovci, u kojih ima medju zadna dva suglasna umetnuto 
e pregibno: 

bol&znost: bolčzen, dolor: kiizm. 344 dečica moja, štere p4 
z bolćznostjov rodim, dokeč osnovlen bode Kristus vu vami; do- 
br6tnost: dobrčten, benignitas: ravn. 1, 234 lep izgled bezo- 
brćstne dobrćtnosti! dres&lnost: dres6len: kiizm. 325 eto sem 
pa vu sebi soudo, naj ne idem k vam p4 vu dresćlnosti; lub 8 z- 
nost: lubčzen, caritas: kizm. 365 oblejete luibćznost, štera je ve- 
zalo popolnosti, 372 verostiijmo oblečeni v prsnek vere i liibćznosti 
i v lebko, 374 ka so luibćznost istine gori nej prijali;j nasprdt- 
nost: nasproten, adversitas, res adversae: tschup. nasprutnost; 
ned6lžnost: neddlžen, innocentia, integritas: rog. 45 so na- 
d6lžnost obvaruvali, ravn. 1, 58 negove lica je bog z ned6lžnosti 
živo lepoto ozđišal, 2, 93 gola nedćižnost, krotkć6st in potrpežlivost 
je bil Jezus, preš. 176 nedć6lžnost vnćma ji oči in lica; trpl. 20 
nedfižnvst i pravica me obarje, 58 jaz vu nedižnosti perćm rokć 
moje; neumrt&lnost: neumrtčlen, immortalitas: math. 2, 2, 102 
Saducešnci nćsu veruvali vu nikakvu nevmrtčlnost diše; neza- 
ipnost: nezaipen, diffidentia: ravn. 1, 119 oh! kdo ne bo črtil 
vse nevćre, nehvalćžnosti, nezavlipnosti in pa pnepokćršine proti 
bogu?; nezdušnost: nezdišen, animua durus: math. 1, 1, 89 
negvo lubleno pajd4šene z gr6šniki, koje je obrnul i pobćlšal, bila 
je vu očeh nihoveh nezdušnost, 2, 2, 198 ovde mi vidimo, da ne- 
pomirlivi ludi zarad ostroče i nezdušnosti proti bližhemu vse druge 
dobre ludi žalostć, obilnost: obilen, abundantia: jap. ev. D3 iz 
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obylnosti tiga src4 vusta govore, škrb. 1, 180 ti boš bogat inu z 
obilnostjo v grćb dole stopil, ravn. 1, 63 dobro je, če se ob obil- 
nosti kaj za prihodne potrćbe dćne na str4n, 2, 14 stradavcam daja 
obilnost; tako i preobilnost (tschup. 230, 418, 530, opr. 60, 212); 
ok6lnost: okčlen, umstand: math. 2, 3, 138 stanovite okolnost: ; 
otajnost: otajen, arcanum: math. 1, 1, 86 koja lak veliku ot4j- 
nost je očituvala; pos&bnost: pos6ben: proprietas, besonderheit ; 
povsodnost: povsoden, die allgegenwart: ravn. 2, 162 vse svoje 
zavupate je v negovo vsiga mogćčnost, dobroto in povsćtnost 
stavil; prih6dnost: prib6den, tempus futurum: preš. 162 na 
pć6ti prih6dnosti bil6 je zagrin4lo; priličnost: priličen: ravn. 1, 
201 tako je dolžnost vsaciga, komur je za božjo čast mar, vse 
perpomdči, kar je na emu, de se zvunajni službi božji perličnost 
napravi (tshup 182, 469, 4179); ali i priličnost: nagfi. 3 vu 
vrejmeni našem se vu šterom koli st4ni pozvina potreblije vuvid- 
nost, mišlene, razmejne i priličnost vu naprejd&ni; prizanašnost: 
prizan&šen, indulgentia: ravn. 2, 122 vsmilen pomočnik je Jezus: 
gola božja milost in perzan&šnost ga je; stŽžnost: sižen, servitus: 
preš. 47 slišim, de so Bosnij&ki v sižnost gnđli kristijine, 89 p6l 
je v sližnosti želćzni Jeremij žalost globćko (a rog. 414 sužnćst); 
v&čnost: vččen, aeternitas: škrb. 2, 116 vćčnost peklenskih trplen 
ga vstraši; ves&lnost: vesćlen, jaki tia hilaritas: trpl. 38 gora 
Sion je kak edna lejpa držćla na vesćlnost vsoj zemli. — Mjesto “ go- 
vori se gdjegdje ": obilnost. 


U 


3. Na predzadnoj slovci “ imaju: 


a) često riječi, koje se grade od jednoslovčanih adjektiva: čistost, 
dfzost, milost, r&dost, sitost, slabost, st&4rost, vrćlost, zn&nost, ž4- 
lost; sravni ono pod 1. a). Govori se gdjegdje i ““ mjesto “: sitost, 
kemp. 351: sittoat. 

b) riječi, koje se grade od višeslovčanih riječi 8 *' na zadnoj 
slovci : 

o ojedinost: jedin, die ein'gkeit: ravn. 2, 60 oba, Jožef in Ma- 
rija, v lubi edinosti sta živela, 2. 299 kadar si Jezusa Kristusa 
per Lazarjovimu odprtimu grobu stati mislimo z v nebć vzdigne- 
nim očćsam, polniga svoje notrajne edinosti z očetam, nam no 
šine tudi lčtu božje veličastvo v oči? ber. 178 mora kdo biti, de 
ima zapovćdati k4j de naj vsaktćri dd stori al ne stori, de se 
rćd, mir in edinost ohrani; mol. 141 oh odičeno sv. trojstvo, bo- 
ž&nska jedinost! osloubodi stvorjenć tvoje od vsega .htidoga; mul. 


bh. 
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483 vse naše mišlene, govorene, činene i trpleše bogu na hvalu 
prikažemo, i to vu jedinosti najmov kristuševeh; jedn&4kost: 
jedn4k, aequalitas: ravn. 1, 30 kraml&ti jim seboj d4, kakor bi 
bili negove en&kosti, 1, 11 ne bodi hud, de govorim na ravnost in 
predrzno z teboj, ki si kralove enškosti, 1, 242 negove en&kosti 
ga ni pomočnika, math. 2, 2, 112 nćče bog, da bi mi bližnega 
vu takvoj ze vsćma jedn&kosti IGbiti m6rali, kak sime nas; ne- 
jedn4kost: nejedn&k, ungleichheit: habd. ad 231 tćl človečjeh 
nejedn&kost, da su neki preveč mali, neki preveč veliki, krist: 138 
spoznajmo božansku previdnost iz bogatstvih nejedn&kosti, koju 
stvoritel med I4di je vpelal; neugn4nost: neugn4n, die un- 
ermiidlichkeit; razuzd&nost: razuzd&n, licentia: (tschup. 473, 
643) škrb. 1, 155 za nih je rezvojzd4nost en strup, 2, 88 pr6č 
mesćni grćh, pr6č pohujšale in rezvojzd4nost; ud4nost: ud4n, 
ergebenheit. 

c) riječi, koje se grade od dvo- i višeslovčanih adjektiva s “ na 
zadnoj slovci, a s “ u nom. fem. na predzadnoj: tožliv, tožliva itd. 

bojćčost: bojčč, bojćča, timiditas: škrb. 1, 508 na vso boga 
bojćčost inu boga lubnost nič ne držć, 2, 81 take rćči sodit, ktire 
človeško p4met prestopio, h temu grede en malo vćč učenćsti, en 
malo vćč boga bojćčosti, 2, 109 post&vo božjo spolniti brez bojć- 
čosti; črvivost, wurmstichigkeit: levst. žup. 60 podkožna črvivost 
je zelć otrovna; gorćčost, eifer, feuereifer: škrb. 1, 482 vest 
zaspi, gorćčost vgasne, pamet oslepi; kočlivost, das im essen 
wiihlerisch sein (tschup. 478); lažnivost, die ligenhaftigkeit: 
ravn. 1, 330 grd madež je lažnivost; |lubeznivost, amabilitas, 
venustas: ravn. 1, 181 prav grd potepćih je bil Absolon per vsi 
svoji hlifeni lubeznivosti, 2, 38 nih sovražtvo do nega do zapo- 
padka vse lubeznivosti se tudi drug4č sniti ni moglo, 2, 275 vu- 
čimo se iz nć drugič lubeznivosti božjiga sin, preš. 19 lepćta, 
lubeznivost vsa je, k&koršna je prad bila, 151 pćt lubeznivost 
tvćjo in lepćto je m6j poklic in s4mo opravilo, nagfl. 158 rouža 
znamenfije srdca dobrouto i liibeznivost; marlfvost, diligentia: 
math. 2, 2, 181 jeli oni takova z onum vćrnostjum i marlivostjum 
oskrbliju; minlivost, die verginglichkeit: preš. 168 minlivost 
sl4adkih zvćz na svćt' ozn&ni, kak kr4tko je vesćlih dnf število; 
.nepotrpežlivost, die ungeduld (tschup. 223, 552, 627); 
nevoščlivost, invidia: ravn. 1, 55 le poglejte, kam nevošli- 
vost perpel4!, 1, 164 negova duša je čista, nč napuha, ne nevo- 
šlivosti ni v ni, 1, 209 nevošlivost je gnil6st po kostćh, 2, 125 za 
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vero se je treba ponščsti, v to so svoj napuh in svojo nevošlfvost 
skrili; paščlivost: nagfi. 9 skrovnost n&4zhajne paščlivosti ednoga 
jedinoga vučitela vu onoj istoj šouli vu znotrejšnoj mouči leži, 140 
poištvo je po deli i paščlivosti mogouče spraviti; pazliivost, 
die aufmerksamkeit: levst. žup. 58 pazlivost pri mesćvnem ogledo- 
vali bodi se večja, ako se kje po obližji ogl4si živinska bolćzen ; 
pij4nost, die trunkenheit: škrin. 334 vinu je sturjćnu k raz- 
veselenu inu ne k pij4nosti, 335 drznost, katera iz pij4nosti pride, 
stury de se nesp4meten spodt&kne, 351 veliku jih je za volo pi- 
j4nosti vmrlu, ravn. 1, 23 pij4nost je gnusoba, pij4nost dela ne- 
čast ludćm, dain. slovn. 106 pi4nost; potrpežlivost, patientia: 
škrb. 1, 178 pokdršina, potrpežlivost, ravn. 1, 266 Tobijova potr- 
pežlivost v nadlćgi, 1, 281 tako so mu negova dobrodćlnost, po- 
trpežlivost tolko dobriga dale, 2, 61 upala bog sta in z potrpe- 
žlivostjo preneseta to trplene, 2, 93 gola nedolžnost, krotk6st in 
potrpežlivost je bil Jezus; pozablivost, die vergesslichkeit: 
škrb. 1, 1617 de b' se večkrat ne spoteknil iz nevćdnosti, iz po- 
zablivosti al iz slabćsti, ravn. 1, 182 pomankane d6la, in pa oblšst 
storiti vse, kar je hotel, in pozablivost božje vsiga pričijćčnosti ga 
je v tako rćvo porinila, preš. 1317 kjer vsih bolečin se pozablivost 
pije; prhlivost, die verweslichkeit: ravn. 1, 121 Mozes je 
prhlivost človeškiga živlena v živo čutil; prizaneslivost, die 
verzeihlichkeit, langmuth: ravn. 1, 90 ne zatratovćjte nikol božje 
perzaneslivosti v nove pregrehe, 2, 213 koga ne gine božja do- 
brota in perzaneslivost? skazlivost, simulatio: math. 1, 1, 17 
kajti pak Ivan znal je nihovu skazlivost .. pokazal je odprto ni- 
hovu skazlivost; skrblivost, &xgPaa: kizm. 261 jaa sem vu- 
čeni z velikov skrblivostjov; sramežlivost, die schamhaftig- 
keit: škrb. 1, 160 ktiri nesramno klafijo, čez sramožlivost sćkajo ; 
ali i sramč&žlivost: škrb. 1, 482 sramćžlivost; trohlžvosit, 
die verweslichkeit: preš. 165 brast, ki vih4r na tla ga zimski trćšne, 
leži tam rć6p trohlivosti požrćšne, 165 prij4zna smrt! ti si srćčna 
cćsta ki pćle nas iz bolečine mćsta tje, kjćr trohlivost vse verige 
zgr4di; trplivost, die geduld: nagfl. 161 n6ć trplivost je vzćla 
svoj lejpi n4jem, T'1 načemurnost, netrplivost, svajavnost so rfižne 
nćklonosti;j zapelivost, das verfihrerische: preš. 104 kdo 
zn&4l popisat' fist bi lubeznivost, ned6lžnih prs sneg4 kdo za- 
pelivost?; zapovedlivost, die sucht zu befehlen: ravn. 2, 
48 nad Herodežam imamo žalosten izglad, kak6 napuh, zapovdli- 
vost in pa lastna lubćzen človeku ves um zbćbijo in premćšajo, 


32 M. VALJAVEC, 


2, 241 koga ne bo že Ić misliti taciga_kralestva zamaknilo, ki ni 
sledć v nemu nč zapovdlivosti, ne ošabnosti in sile?; zaprav- 
livost, die verschwendung: ravn. 1, 43 obojiga se morete skrbno 
varovati, samogćltnosti in zapravlivosti, 2, 67 ktiri z nemđ&rno za- 
pravlivostjo starišam p6t pijejo, 2, 69 bah4ška in mehkužna n6ša, 
nezmćra in zapravlivost per jedi in pij4či so bili prva mati spćke. 
— Adjektiva na iv pa i partic. na čč govore se gdjekuda i na iv, 
ćč, pa se mogu supstantiva od nih izvedena metnuti pod 3. b). 
U Kajkavaca i ugrskih Slovena govori se i ““ mjesto “: marlivost, 
skazlivost, strplivost, škodlivost, trplivost, vkanlivost, zgrablivost, 
zgovorlivost, zvedlivost (krist. 41), zvršlivost (math. 2, 2, 262). 

d) riječi, koje se grade od dvo- ili višeslovčanih adjektiva (i sup- 
stantiva) s “na predzadnoj slovci, koja imaju u zadnoj slovci pre- 
gibno e: čćden, fem. čedna. 

bah4tnost, elatio: math. 1, 1, 10 novi ov pogled, bah&tnost 
govorčna, s kojum Ivan je prodekuval, nč samo čudene pri ludstvu 
nego i suze pokdre vu nihoveh očeh zrokuvalo; blagohlćp- 
nost, habendi cupiditas: math. 2, 2, 47 tak se pri vas na sk6- 
rom namesti blagohlćpnost i nen&vidnost; bl4znost, blasphemia, 
stultitia: kuzm. 301 rejč križa tejm, ki se skvarijo, je bl4znost, 
803 modroust etoga svejta je bl&znost pri bougi (1 kor. 3, 19), 
trpl. 31 moje rane smrdijo ino se gnojijo za volo bl4znosti moje 
(pal. 38, 5); mul. pos. 144 je božja dika, da pok&že svoju trpliv- 
nost i milosrdnost, kada od takvoga obseđenoga človeka podn4ša 
tulike bl4znosti, vere i krsta zatajene, 303 malovrednost i bl4z- 
nost navuka krivovercev, bOl bl4znost vezda je preveč občinska, 
math. 1, 1, 136 večkr&t drugo ne čije se, kak bl&znosti, kletve, 
psuvana i bližnega otćpane, 2, 2, 131 po svojem činu sebe bl4z- 
nosti grčba krivca je napravil, 2, 2, 132 je najvekša hudoba i 
hmandča nega zarad bl4znosti potvdrjati, 2, 3, 92 tak se čuvajte 
i h4bajte od bl&znosti i klčtvih, 2, 3, 114 koi srditost svoju po 
klčtvi, blaznosti i obšanenu očituje, takav je gorši nego ludomdrec, 
2, 3, 222 zaradi bl4znosti; bl6dnost, riavm: kiizm. 217 i plačo 
k4kše so vrejdni bili svoje bloudnosti so vu sebi vzćli, 368 &r je 
naše opominane nej bilou z bloudnosti, 374 za toga volo nim pošle 
boug zmožno delo bloudnosti, naj verjejo l4ži, 421 varte se, naj 
z bloudnostjov ti hildi, z nimi v rćt zapelani, v& ne sp4dnete z la- 
stivne_ krepkosti, petr. 128 b4du činili velika znamena i člda, 
tak da se vu bl4dnost napelaju, ako je mogiliče, i zebr&ni, gašp. I, 
199 koteri z duhom svćtem rasvćčen poganinov bl4dnost je odtiral, 
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math. 2, 8, 118 zveličitel ne od bladnosti odvrne, 2, 3, 142 z svo- 
jum skazlivum svčtostjum vnoge duše na bludnost dopelaju, 2, 3, 
151, 209 itd.; bojćčnost, die furchtsamkeit: pohl. tschup. 571 
en tak častite strah je ena boječnost, katire ne zastopijo, pok. 1, 
105 po grehu pride suhota, mrazlota inu boječnost; često boga 
bojćčnost gottesfurcht: pok. 2, 4 je v časi tudi urašena bogabo- 
j6čnost, 2, 9 skuzi majnšane boga bojćčnosti, ravn. 1, 62 iz božje 
previdnosti je negova boga bojćčnost srćča negova, 1, 251 le 
v cerkev hoditi še ni prava boga bojćčnost, itd.; b6ćžnost = po- 
b6žnost: škrb. 1, 513 s. vira nas more h pravi bćžnosti inu do- 
brim dćlam perpelati; br&ćmnost, die fr&mmigkeit: rog. 470 u 
te bramnoste, škrin. 220 le t4: bramnost opraviči srce, 354 po- 
svetij se s hudobnim za br&mnost, škrb. 1, 121 jih je od brim- 
nosti nazaj drž4lo, 1, 221 pot bramnosti, ravn. 2, 64 zlasti pa ga 
je bilo polno persrčne br&mnosti in pobćžnosti;j cagovitnost, 
die verzweiflung, zaghaftigkeit: škrb. 1, 166 uni je zag4zil v ml&ko 
nar večih hudobii,- kir zdej poln cagovitnosti na soje pogublene 
čika; čal4rnost, fraudulentia: kiizm. 352 naj več ne bomo 
cecćtja dečica, ki bi se premet&vali i okouli gonili od vsćkoga včtra 
kak štej n4vuka vu j4lnosti i vu čal&rnosti liidstva, ki za nami 
štitajo, math. 2, 3, 147 iz čal&rnosti, prevzćinosti, lotroželnosti 
skup spr&vleni jesu, 2, 3, 204 z ponositostjum, nenavidnostjum, 
čalarnostjum i nemilosrdnostjum bila su napunena srdea nihova; 
čćdnost, munditia, virtus, modestia: pohl. tschup. 409 on tirja 
od nas popolnema čednoste, notrejne čednoste, use gladku čednoste, 
škrin. 306 per meni je vse viipane živlena inu čednosti, škrb. 1, 
186, hišna mati je brumna in povna čćdnosti, 1, 212 pernćse 
obilni sad dobrih dćl, nar lepših čćdnost ravn. 1, 18 po drujimu 
ne glćda kakor po krepćsti ali čćdnosti, 1, 296 vse se čudi nad 
nih krepćstjo ali čćdnostjo, ber. 16 Samuel je rastil v božjim spo- 
znani, v čćdnosti in pobćžnosti, preš. 149 perdj4la čćdnosti sva 
n6 in tvoje vsak svojim pćsmam; darovitnost, largitas: škrin. 
245 darovitnost je vsim živim ludem prietna, ravn. 2, 101 iz vsiga 
je božja darovitnost bddila, dain. gram. 105; dišćčnost: škrin. 
204 za t6 se je v vse sćrte dišečnosti premejniti pustila; divj4č- 
nost, feritas: ravn. 1, 302 neokvarjen pride Daniel iz levnika, 
Šuntarji punta so pokonč&4ni, ludi divjčnost se vlćže; dobro- 
d6lnost, die wohlthitigkeit: ravn. 1, 1317 Bć6cova dobrodćinost, 
1, 198 obud k dobrodćlnosti, 1, 263 dobrodćlnost stariga Tobija ; 
dop&dnost, die gefilligkeit: math. 2, 2, 98 bog sam ima vu 
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hem dopadnost, 2, 3, 119 vse poleg negove vdle i dop4dnosti rav- 
nati moramo; dovć6lnost, die geniigsamkeit: ravn. 2, 33 iz Ma- 
rije sfja srčna ponižnost, krotka, pohlćvna dovć6lnost z stanam; 
dozdćvnost, die einbildung: pohl. tschup. 482 katiri grehi 
v srcu, v odušju, v dazdevnosti tiče, 609 tu pustim jest tebe ti 
dazdevnosti useh; drćmnost, zaravutic: kiizm. 291 d4o nim je 
boug diih4 drejmnosti; ferbćžnost, die verwegenheit: rog. 
408 Alexander use te druge krajle prem4gal in prestć6pil je u 
srčnfisti te naturae, u fletnosti tega trupla inu tega src4 ferbćž- 
nosti, 452 per katćrim pustil je Leonard vidit trjćto levavo le- 
stnino, namreč to ferbćžnost, ker on ustr4šil se ni nikoger; giz- 
dost: gizda: trp. 68 op4sani so z gizdostjov, 24 naj obnejmijo 
i4lna vista gučćča prouti pravičnomi okorno, z gizdostjov i za- 
met4vahem; halov&nost: halovina: math. 1, 1, 136 drugo ne 
vidi se nego halov4jnosti, nepoštćni tanci; hvalćžnost, die 
dankbarkeit: ravn. 1, 8 srce mu je perzdigovala hvalćžnost proti 
b6gu, 1, 178 darfj hvalćžnost bog, 2, 48, 134, ber. 56; ime- 
nitnost, die beriihmtheit: ravn. 1, 216 truplo tolciga krala je 
v sredi vse svoje imenitnosti ležalo vse mrzlo in otrpneno, 2, 155 
božje dela vučć nas, kolki de je človek in kolka negova imenit- 
nost; j4lnost, č6loc: kiizm 11 tatija, skoupost, hidouba, j4l- 
nost, hotlivost, 167 ovo je pr&vi Izraelita, vu kom j4lnosti nega, 
178, 308, 335, 352, trpl. 8 vista negova so puna z preklćstvom, 
z j4lnostjov i vkaniivanem, 24, 58, petr. 125 poznavši pak Jezus 
j4lnost nihovu reče; j4snost, serenitas: preš. 107 mlad6sti j4s 
nost misli tike si kmđlo iz src4 spodi in glave; jednakotćž- 
nost, das gleichgewicht: ravn. ber. 166 sapa se hćče vselej in 
povsod v enakotćžnost dj4ti; kr4snost, die pracbt: čb. 1, 14 
glatice blišć, vrtnice puhtć po zml&jeni kr&snosti, očišeni j&snosti 
vijol'ce duhtć; kratkoč4snost, die kurzweiligkeit: škrb. 1, 419 
ne verjimem, de b' ne imel časa za molitvo, časa zadosti za druge 
opravila, za pogćvore, za jegrć, za kratkoč4snosti, al za molitvo 
samć6ć bo časa mđ4nkalo?; kvarohlćpnost, die schadenfreude: 
mat. 2, 2, 113 iz j&la i kvarohlčpnosti; malovrćdnost, die 
nichtsnutzigkeit: math. 1, 1, 101 vu kojem nikakvo dečinstvo, ni- 
kakva malovrčdnost . . ne se videla; m4rnost, der flcisz u kr. a 
u ugrskih Slovena paraorno: kiizm. 287 fr je stvorjenć mfrnosti 
podvrženo, 244, 352, trpl. 23 odiirj&vam one, kf naslediijo tadanke 
mdđrnosti, 32 mđ4rnost je vsik človek, 49 ne držte se k mđrnosti; 
mehk4žnost, die weichlichkeit: ravn. 2, 30 mehkdžnost in 
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druga posvetna nečimrnost jim ni srca spačila; mog6čnost, das 
vermčgen, die moglichkeit, die macht: pok. 1, 21 kjer je večnu 
molč4ne od tvoje mogćčnosti, dobrćte in rčsnice, 2, 87 kaku bi 
zamogli žnabli preuzetniga človeka od tvoje mogćčnosti, od tvoje 
visokćsti govoriti?, škrb. 2, 95 ne čast inu mogćčnost pred b6gam, 
2, 113 Maria nad božjo vsiga mogćčnostjo ni pomišlala, itd. ravn. 
1, € dobrota in vsiga mogćčnost bliska iz nć, ber. 24 od božje 
vsiga mogćčnosti, math. 1, 1, 23 on z onum oblastjum i moguč- 
nostjum dojde, 2, 3, 33, 34, 89, 121, 135, 233; 2, 3, 176; nad- 
Ićžnost, molestia: pok. 3, 87 za moje nadležnosti volo bć6š 
ustal; n4glost, celeritas, velocitas: pok. 1, 34 on ne v nć- 
glosti, temuč z dobrim premislikam sklene nar zvestejšiga svojih 
služibnikov umoriti, ravn. ber. 16 po mnogotćri st&pni moči in 
n4glosti sape dobi vćter mnogotćre imena; nalćznost, die an- 
stecklichkeit: ravn. ber. 211 znajdli so prav l4hko pomćč, s ktćro 
ge človek nalćznosti morlivih otročjih koz lahko za vselej obvarje; 
napreširnost == prešćrnost: ravn. 1, 193 neprešćrnost se mu 
je zdaj v strah in trepčt spreobrnila; nasl4dnost, voluptas: 
gašp. 1, 202 da bi bili živeli ovi vu nasl4dnosti svćta; ali češće 
n4sladnost: trpl. 11 pred licom tvojim je vesela obilnost, in 
n&4sladnosti kre dejsne tvoje na veke, 28 z potokom ndsladnost 
tvoji je napojiš, kiizm. 386, 390, petr. 35 k6 je pik opalo međ 
trne: jesu oni, kij so člli te pred pazkami i bog4etvom i pred 
n4sladnostmi žitka iduči zad4vlaju se, mulih. pos 163 bilo bi Kri- 
stušu nepristojno, da bi se bil po telovne n4sladnosti začel, math. 
2, 2, 33, b1, 94, 102, 110, 130, 148, 210; 2, 3, 101, 146, krist. 
138; naz6čnost, praesentia: dain. gram. 106: nazć6čnost, gegen- 
wart; nebojćčnost, die furchtlosigkeit: pohl. opr. 258 nebo- 
ječnost; nedop&4dnost, das nicht gefallen: math. 2, 2, 41 ne- 
dop4dnost, koju zveličitel zarad odurne nezćhvalnosti ost4'eh devet 
očiščeneh ovde je pok4zal, bila je krito pravična; nedovć6lnost, 
die unzufriedenheit: ravn. 2, 234 torej tudi malo perhodiša imejmo, 
le z nedovćlnostjo negoviga blagoslova ne bodimo nevrćdni; n e- 
hvalćžnost, die undankbarkeit: pok. 1, 101 zdaj žalćjem čez 
svojo nehvaležnost pruti tebi, ravn. 1, 59 izgled grde nehvalćžnosti 
je to, 1, 119 oh, kdo ne bo črtil po tacih izgledih iz srca vse 
nevćre, nehvalćžnosti, nezaviipnosti in pa nepokćršine proti bogu ? 
neizmćrnost, die unmissigkeit: ravn. 1, 336 veliko jih je 
za volo svoje neizmćrnosti vmrlo, ber. 124 zmćrnost ohrani 


zdravje, nezmćrnost pa napravi mnogotere belćzni; nem4frnost, 
“i 


36 M. VALJAVEO, 


negligentia: ravn. 1, 182 vučimo se iz Davidove nemđ&rnosti za se 
biti m&rni, 1, 311 lenč z svojo nem&rnostjo si dva krat tolko dela 
napravi, math. 2, 3, 59 sebe po nemđ&rnosti srditosti božanske 
krivce vučinite, 2, 3, 165 z kaštige vrćdnum nemđrnostjum na 
nikaj spraviti;j nemog 6čnost, die unmčglichkeit: škrb. 2, 100 
kdo se bo tedej mogel z nemogćčnostjo zgovarjat? math. 2, 2, 
51 nemogtičnost med dva gospona deliti pokćrnost jošče bole vidi 
se; nenaz6čnost, absentia: math. 2, 2, 178 sligi, kada bi 
bili videli, da na smrt betćžni sin gospona nihovoga vu nenaz6č- 
nosti fegvoj (eo absente) na jen krat zdrav i vesel je včinen, mi- 
slili su, da otcu fegvomu povolnćšega gl4sa ne bi mogli donćsti, 
nego ako ...,nepokćjnost, inquies: pok. 1, 105 žalost inu 
nepokćjnost mojiga src4 me vučy, kakt težku je, de bi spokornik 
v svoji molitvi mir našal; nepokć6rnost, inoboedientia: ravn. 
1, 33 ogn jo (Lotovo ženo) je dobil, bila je v sodlnato post&vo in 
ge je v spominšino kaznane nepokćrnosti taka dolgo časa vidila, 
math. 1, 1, 123; 2, 2, 1917; 2, 3, 12; nepremć6žnost, das un- 
vermčgen: pok. 2, 15 nepremćžnost k usimu dćbrimu nič več 
tak4 živa ne čiti, 2, 49 v meni je bila nepremćžnost k usimu 
dobrimu, 3, 45 de bi usmilene zadćbili, svojo nepremćžnost tebi 
pred očy st4vio; neprevidnost, die unvorsicht: škrb. 1, 125 
ktiri vse soje grehe neprevidnosti perpišejo; nerodo.vitnost, 
sterilitas: škrb. 1, 409 Ana je bla za volo ne nerodovitnosti silno 
žalostna; ner6ćdnost, die _ungeschicktheit, unordnung: škrb. 1, 
197 sta strila cesar inu s. oča-med seboj zavćzo, s ktiro so vzdig- 
nene vse težćve inu nerć6dnosti v cerkvćnih inu duhovskih rečćhb, 
ber. 174 posebno se varij sovraštva, nevošlivosti, jeze, nezmćr- 
nosti in vsake nerć6dnosti, 178 ko bi vsakićri kar bi hotel smćl 
storiti, bi bila ner6dnost, nepćkoj in razprtija, 200 marsiktćri 
otroci, kader se zjutrej obl4čijo, morajo dolgo še le svoje oblćke 
iskati, to pride od nerćdnosti; a levst. žup. 14 ner6dnost (== ne- 
rodnost); nesl6ćžnost, discordia: math. 1, 1, T1 stčgnul je pri 
soldđteh siluvina, c4rgana i nesl6žnosti, 2, 3, 31 nijedna neslož- 
nost i odmetnitje tak med navučiteli kak vučeniki ne bi nđ4stala; 
nespodćbnost, die unschicklichkeit: škrb. 1, 168 ke b' se 
bla od začetka nesramnih poglćdov, praznih pogć6vorov inu mejhne 
nespodćbnosti v4rvala, 2, 117 ali si boste še vupali za naprej ne- 
sramne nespodćbnosti za šalene šteti? nesr4mnost, die scham- 
losigkeit, unverschimtheit: škrin. 294, pametnimu bo ta nesr&m- 
nost težk4 sturila, 314 čuj čez vso nesr&mnost ne očy; neukret- 
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nost, die ungeschicktheit: pok. 1, 120 neukretnost k dobrimu ; 
nedmnost, stultitia: škrin. 312 kateri svojo nevimnost perkriva, 
pok. 1, 64 imajo brez odlašana razodeti, kar so iz nevdimnosti za- 
krivali, 1, T1 pravičnu bi bil4, aku bi bil tebe v tvoji nevimnosti 
inu slepoti zapustil, preš. 84 ne&mnost in ubćžnost ste sestrć; ne- 
umrjć6ćčnost, immortalitas: škrin. 259 zvest prist&šl je ozdra- 
vilu živlćna inu nevmrj6čnosti, pok. 2, 85 kadar b6 umrj6če ne- 
umrjć6čnost obleklu, škrb. 1, 433 nad perhodno nevmrjć6čnostjo ne 
smemo cviblati, ravn. 2, 295 vsaciga, komur vmrj6čnost in nev- 
mrj6čnost ni vse eno, more le tudi pregjiniti;j nev4rnost, pe- 
riculum : rog. 39 rezgl6j tvojo nav4rnost, u katćri se zn4jdeš, škrin. 
228 kdor nev&rnost liibi, b6 v tej isti konše vzel, 344 za volo tiga 
sim dosti krat v smrtni nev4rnosti tičal, škrb. 1, 415 če nas tudi 
od drgot obćna nev&rnost ne str&ši, 1, 369 živimo v srćdi sveti 
polniga nevđrnosti, 2, 9 angeli nimajo nobene nevđrnosti, pok. 1, 
12 pokazal b6ćm tebi vse nev4rnosti, de ki ne p4deš, ravn. 1, 82 
bog vas je iz jćzar nev&rnost otel, 1, 230 kteri zlćzejo po strupu 
v smrtno nevđrnost, ber. 208 varite se vsiga, kar bi vtegnilo 
vaše zdravje v nev&4rnost perpriviti; nevćdnost, die unwissen- 
heit: škrin. 211 perk&zni so to naprej kaz4le, de bi ne bily v ne- 
vejdnosti, 233 sramiij se za volo laže, katero si iz nevejdnosti go- 
voril, 298 ne bo meni za volo nih nevejdnosti perzanesćnu, 320 
pregledaj nevejdnost bližnimu, 410 nevejdnost moje duše sim ob- 
žaluval, škrb. 1, 1517 za volo velike nevćdnosti v vsih rečćh, ktiro 
nevćdnost od natire imamo, nam je otel b6ćg h pomoćči priti, 1, 
1617 kdo je med nami, de b' se večkrat ne spoteknil iz nevćdnosti? 
2, 29 bi se znal človek z izgovćram nevćdnosti branit, ravn. 1, 
219 ludstvo Ićze v nevćdnost, grćh in hudobijo, 2, 27 ludi ččšeni 
sivčik vidi v nevćdnosti; nev(o)ščćčnost, illiberalitas: pohl. 
tschup. 96 katiri iz svetuste eno grozovitno pošast delajo, per ka- 
tiri zaroblenost, naperludnost inu naušečnost od useh platy koker 
šetine wodeči(!)ojsti po koncu stoje; nevrćdnost, indignitas: 
pok. 1, 12 svojo slabćst inu neurednost spoznajo, 3, 105 ne za- 
tisni tvoje vušesa prošnam od svoje neurednosti previžaniga greš- 
nika, math. 2, 3, 213 koi svoju nevrćdnost spozn4va; nič e- 
mtrnost, inanitas: trpl. 16 včiniš je liki ogneno pćč vu vrej- 
meni srda tvojega: gospoud je požrć vu nečamđrnosti svojoj (pslm 
21), math. 2, 3, 189 ničemćrnost bude vam spočitival; a u kran- 
štini: niččmurnost, što izgovaraj nečimrnost: pok. 1, 22, 
koliku kr&t so se moje očy od gledana posvejtnih ,nečemernost“ 
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utrudile! ravn. 1, 317 z nečćmrnostjo preslepčni nismo držali tvojih | 
zapoved, 2, 224 dobra vola, iz ktire se nćžica d4, vel4 več per 
bogu, kakor zlat4 še taki darćvi, če se iz nečćmrnosti opravijo; 
obl4dnost, victoria: trpl. 24 z spejvanem obl4dnosti me obda- 
riiješ, 92 nad Filisteušom bom obl4dnost spejvao, 93 na dćn obl4d- 
nosti tvoje bode ti narod tvoj volno aldiivao, nagfl. 187 zmožen 
smejh obl4dnosti; obsćžnost, der umfang: pohl. tschup. 21, 39, 
274, 408, 416, 609, opr. 113 obsežnost; odfirnost, abominatio: 
gašp. 1, 112 jeli spozn4vaš od ovud odfrnost greha? math, 1, 1, 
195 oni vide odfrnost vu grćhu, 2, 2, 242 kada videli budete 
odćrnost opiistena, 2, 2, 249 oddrnost ova istomu Titušu izprešala 
je sze (petr. 127 oddurnost, trpl. 62 odiirnost), čuje se i odilr- 
nost; okr6ćglost, rotunditas: škrin. 318 mđvrica se razprostry 
na nebi z svojo častitlivo okrćglostjo; op&snost, periculum: levst. 
žup. 25 drugače bi lov zopet šel na dražbo ob zakćpnikovih troš- 
kih in op4snostih; ost&dnost, abominatio: škrb. 1, 38 gazi po 
poti povni blata, gnusćbe, nečiste ostidnosti, ravn. 2, 178 iz pre- 
grehe nagnusnih nasledkov bodo pregehe grddbo in ostfidnost 
spozn4vali; oš&4bnost, superbia: ravn. 1, 158 bog je zdavnaj 
v negovim srcu do trdoto in oš&bnost vidil, 2, 131 čisto od vse 
ošćbnosti srce, preš. 112 nčsil učćno glavć z častjć sim vsih pre- 
magćvec, smrt in oš4bnost stč zm&4gale mćne samć; otć6žnost, 
maeror: pok. 3, 115 nega nar več vesely žalost in ot6žnost člo- 
vekoviga src4, škrb. 1, 210 kaj pride iz tega navezvina? ot6žnost; 
otr6ćčjost, puerilitas: rog. 629 premišlival je David tu žjulćjne 
te otr6čjosti, te mladiisti, tega moštva; pobćžnost, pietas crga 
deum, andacht: ber, 12 naj se k božji službi z vso pobćžnostjo 
pod4mo, 20 mislila sta le raji v pob6žnost in krepost, 76 Samuel 
je rastel v čćdnosti in pobćžnosti, gašp. 1, 142 zbog pobćžnosti, 
math. 2, 2, 114 pri vseh oveh pobožnostjah, 2, 3, 56 ne sili i pri- 
gana na pobožnost, 2, 3, 149 koi vu vseh skoro svojeh činčnah 
kaže strah božji, pobožnost, lubav bližnega; ali i pobdžnost: 
ravn. 1, 14 Kajnova pobožnost je zvunajna bila; podl6žnost, 
oboedientia: škrb. 2, 92 daj nam gnado, de bomo tebi v temu 
živlćnu skazali tisto podl6žnost, ktiro smo tebi dolžni, math. 1, 1, 
155 podložnost i pokornost proti zapovedi bdžje mdra krščenika 
od vseh drugeh ]udih razlučavati; podć6ćbnost, similitudo: ravn. 
2, 217 to lepo priliko bote po nćni pod6bnosti z poprćjšino lohka 
vumćli; pohlćpnost, aviditas: math. 1, 1, 82 ako vašem preko- 
rednem pohlćpnostjam i srditosti vizdu puščate; pohlćvnost, 
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animus lenis: škrin. 337 za volo pohlevnosti b6š prieten, ravn. 2, 
60 gola pohlćvnost, krotkć6st in dobrota jo je (tschup. 587 pohlev- 
nost); pok6rnost, oboedientia: math. 1, 1, 120 pokdrnost stoji 
vu tom da.., 2, 2, 110 žela nemu pokćrnost izkazati; poniž- 
nost, die demuth: škrin. 286 eden se z veliko ponižnostjo preveč 
podvrže, drugi pa v tla pogleda, škrb. 1, 178 te dobre dela so:.. 
ponižnost, krotkćst, ravn. 1, 30 Abraham kaki lep izgled nam je 
srčne ponižnosti, 1, 51 ponižnost in pa lubćzen potol4ži jezo, 1, 
208 ponižnost gre pred častjć, dain. 164 pun ponižnosti; a ugr- 
skosl. i kajk. poniznost: nagfl. 158 violica znameniije krotkost 
i poniznost; porćdnost, schlechtigkeit: pohl. tschup. 542 de be 
naši duši ta niskoba inu porednost neniga prebivalša en pergajnive 
uržoh bla; poslišnost, oboedientia; math. 2, 2, 19 ti mbraš 
proti bližnemu preštimavane, bav i poslušnost imati; postr ć ž- 
nost, die dienstfertigkeit: ravn. 1, 27 Abrahamova postrćžnost; 
požrćšnost, edacitas: kast. cil. 176 rajtaj koliko ih (let) je 
preteklu v spanu, v požrćšnosti, v ygračah, v pravdah, škrin. 351 
pogrešnost kl4ne v trebćihi napr4vi; pr4znost, vacuum u kran- 
štini, a u ugrskoj slovenštini i kajkavštini mopvux: kizm. 8 šteri 
koli odpiisti ženo svojo brezi zroka pr&znosti, včini jo praznivati, 
19 z src4 sh4jajo hiida mišlejna, liidomorstvo, praznosti, kurvejštvo, 
tatija, krivo svedoustvo, 246 naj se zdrživajo od oskrunen4 bol- 
vanov i od pr&znosti, 278 napuneni z vsakov nepr4vicov, pr&zno- 
stjov, hiidoubov, 305 ka pa liki se čije med vami pr&4znost i t&kša 
praznost, kikša se ni med poganmi ne imeniije, 338 nej so se po- 
vrnoli od nečistouče i priznosti i hotlivosti, štero so činili, gašp. 
1, 176 vu grćhu praznosti post&vlen, math. 2, 2, 38 b6g želi ne 
od pr&znosti i niščetnosti sveta odvrnutij; premćžnost, das 
vermčgen: pok. 2, 33 ukažeš na mejsti vejčniga trplena se časni 
na mojo mćč in premćžnost permerjeni pokćri podurcči, ravn. 2, 
261 stori po premćžnosti dobriga; preoš4bnost = ošabnost: 
škrb. 1, 456 polomi našo preošibnost; preširnost, superbia: 
ravn. 1, 330 prevzetnost pa prešćrnost ti bo to odvračalo, 2, 65 
si bote upali ka] misliti od nega, de bi bil iz gdle presćrnosti tudi 
le tr&vico pomandral? levst. žup. 64 tako isto je tudi s kaznijo 
pokoriti ponočnike, paziti na preširnost ob zimskem prćli po noči, 
(tschup. 329, 638, ber. 206 preširnost); previdnost, provi- 
dentia: škrb. 1, 154 iz tega pride ponižnost, previdnost inu hva- 
ležnost proti bog6, ravn. 1, 62 vidite iz tega, kaj je božja pre- 
vidnost, 1, 74 čudna je tvoja previdnost, 2, 52 scer nam ta pergodba 
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še po dveh stranćh da božjo previdnost premisliti; prevzćtnost, 
ingolentia: škrin. 24 prevzetnost jest črtim, 210 ona je od prevzet- 
nosti dćleč proč, 280 prevzetnost nih src4 je hudobna, 291, 297, 
318, 349, 355, ravn. 1, 311 ravno negovo prevzćinost vgnat je bil 
dal bog nad n vse to, 1, 321 mislili so, de je le iz ošabnosti in 
prevzćtnosti takih besedi, ber. 198 gospodu se gniisi nad prevzćt- 
nostjo; math. 2, 2, 98 kruto je žalostno, kada človek videti mora, 
da prevzčtnost i ohdlnost ne samo vu varašeh med poglavitčšemi, 
nego takaj med ladanskemi na sčleh nahađa se, 2, 2, 170 vu boga 
i pomoč negovu zaufati se je vsigd4r dobro, ali čudačine od nega 
čakati je prevzćtnost, 2, 3, 14% iz čal4rnosti, prevzćtnosti, lotro- 
želnosti skup spravleni jesu; pričej6čnost, praesentia: ravn. 
1, 45 prav lubeznivo nas božje vsiga pričij6čnosti op6mni ta per- 
godba, ber. 25 vse skozi v negovo vsiga pričij6čnost in vsiga vćd- 
nost mislimo; pridnost, utilitas, diligentia: ber. 42 ali bi bil 
puč Jožef na Putifarjovim d6mu tako hitro per svojim gospćdu 
lubćzen in zaupane našel, ko bi si ne bil že v mladosti marskatere 
koristne učenćsti perdćbil in pridnosti in dćla ne bil pervadil? 
prij4znost, comitas: rog. 43 iz negove gnade in prj&znosti 
priti, 487 eni ukrfitili so gorćčo j6zo, eni zadubili to perj4znost, 
perlćdnost inu drugu le taku, škrin. 238 b6š z nim dobro pri4z- 
nost inu zastćpnost imel, 297 kateri pridtlu oponćsi, pri4znos 
razdćre, 353 jest sim pri4znost napr4vil, 379 bolši je mož& krivico 
skusiti, kakor žene pri4znost, 398 so bily z' tvojo priđznostjo po- 
časteni, škrb. 1, 187 stri grešno perj&znost, se d&4 zapelati, 1, 264 
ktira nas bo vredne strila odpušana naših pregrćh inu toje perj4z- 
nosti; prijćtnost, die annehmlichkeit: škrin. 288 norcov priet- 
nost se b6 razlila, 295 na žniblih zast6ćpniga se prietnost najde, 
331. pred sramožlivostjo gre prietnost, ravn. 2, 57 nemu, ki ga je 
bog žć fanta z' tolko modrostjo in prijćtnostjo opravil, kej mu čast 
dobimd, ki mu grć? ber. 9 kolike prijćtnosti živlčna nam stori le 
samo nagli in močni kon! pril6ćžnost, occasio: škrin. 27 daj 
modrimu perl6žnost inu b6 modrćjši postal, pok. 3, 92 usmilene 
odrčšenika iz moje pregrehe perlćžnost uzime se pokazati, 3, 113 
on mene općmni na te iste perl6žnosti.., škrb. 1, 124 ne poveste, 
de živite v bližni grešni perl6žnosti, 1, 157 od tod pride tolkajn 
lepih perl6žnosti za nebesa nar veči zaslužene skupej spr4viti, 1, 
182 nočmo obene perl6žnosti zamuditi, ravn. 1, 10 bog je hotel 
Adamu dati perl6ćžnost velike dolžnćsti se zavćsti bog biti pokorn, 
1, 08 veliko dobriga storiti dobi zdaj Jožef perl6ćžnost, ber. 25 
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Abraham je rajši slabši spašnik za lubo vzel, kakor de bi bil 
perl6žnost h krćgu in prepiru daj4l; pril&dnost, humanitas: 
rog. 4817 zadubili so to perj&znost, perlidnost, ravn. 2, 1 vse kar 
 perl4dnost nančse morem opustiti, 2, 222 en krat je Jezus na 
domu per Matevžu z nektirimi cćstnarji j€dil. Na bolši z to per- 
I&dnostjo jih je želel obrniti, škrin. 314 perl4dnost pridne žćne 
zvesely neniga možć! prifirnost, agilitas: ravn. 2, 159 prečudna 
je tičja perfrnost se živeti, varvati, gnezda znašati, ki jo na svet 
pernes6; r4vnost, evđvrnc, na r4vnost gerade, sogleich: ber. 201 
stojć držite glavć na r4vnost, kiizm. 393 palica r&vnosti je palica 
kralestva tvojega; razl6ćčnost, der unterschied: krist. 128 da je 
ova razlačnost potrebna bila, a kiizm. 315 r&4zločnost; raz4m- 
nost, die vernunft: škrin. 5 nakloni tvoje srce k spoznanu raz- 
viimnosti, de b6 tvoje vuhći modrćst slišalu, za kaj aku boš tvoje 
srce k razvamnosti naklćnil, tčdaj bć6š spoznine božje našal, za 
kaj gospćd d4 modrćst inu iz negovih vust pride razvamnost inu 
zast6pnost, pok. 2, 26 na pameti je meni razvimnosti zmankalu 
dobro od hudiga razločiti;j a u ugrskoj slovenštini i u kajkavštini 
razumnost: trpl. 39 vusta moja bodo gičala moudrost i pre- 
mišlivana srca mojega r&zumnost, 94 bog4 bojazen je začćtek 
modrousti: tou je ena lepa r4zumnost; gašp. 1, 2352 gluboke r4z- 
umnosti zdenec; resničnost, veritas: ravn. 2, 13 to strnilo 
božjih razodčn ji je iz noviga božjo resničnost pričalo; rod o- 
vitnost, fertilitas: ravn. 1, 61 sedem let pride, de bo velika 
rodovitnost po vsi egiptovski deželi; r4žnost, KOynpođuvn, po- 
Žuouoc: kizm. 217 zažgali so se vu žćli svojoj eden k drugomi 
možki z možkimi rfižnost činćči, 330 očistimo se od vse riižnosti 
tejla, 430 doli dente vso r4žnost i obilnost hiidoube; samopa4š- 
nost: pok. 3, 16 še zdaj čutim, koliku je meni moja samop&šnost. 
škoduvala, ravn. 1, 182 pomankane dćla, preobilna jed in pijača, 
samop4šnost oči ga (Davida) je v tako rćvo porinila, levst. žup. 
25 občina je dolžna skrbćti in paziti, da ne bode lovskih samo- 
p4šnostij; seg4rnost, securitas: math. 2, 2, 255 koji pred 
Rimlani vu Jeruzalem pobćgnuli su i med zidmi v4raša svoju se- 
glrnost iskali su; sitnost, molestia; slabomnost, ingenii 
tarditas: levst. žup. 83 imeti je na fmi tudi vsiko olajšilo, ka- 
keršna so: prest6pnikova mladćst, slabofmnost, poprejšne pošteno 
imć; sladkosnćdnost, cuppedia: ber. 206 kdor iz sladkosnćd- 
nosti mnogotćre in škodlive jedi zavžije, zboli in oslabi; sl4d- 
nost, voluptas: škrin. 317 nih smeh je v sl4dnostih tiga greha, 
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ravn. 2, 124 čast in sl4dnost, drujiga niso poznali, 2, 139 če vas 
lakomnost, jćza, sladnost k hudimu vlćčejo; slovćčnost, die 
beriihmtheit: rog. 419 teh slovćčnosti urćdnih tugentov polna, 484 
v vsčm bila je nčr slovćčiši, katćro slovćčnost žćly ja nas en 
sledni; snagćltnost: ravn. 1, 43 obojiga se morete skrbno va- 
rovati: samogćlinosti in zapravlivosti (rog. 232 snagoltnost, 424 
snagoutnost); sn&4žnost, munditia: ravn. 1, 1083 navdati jih tako 
je bog hotel per vseh rečeh z lubezenjo do sn&žnosti, do lepe 
rćdi in pa spodćbnosti; sp4čnost, pravitas: ravn. 1, 17 sp4čnost 
prviga svet, 2, 271 Izraeloviga polka spičnost je lepć in do živiga 
v ti Ič priliki Jezus popisal; spod6ćbnost, die schicklichkeit: 
ravn. 1, 103 navdati jih tako je bog hotel per vseh rečeh z lube- 
zenjo do sn&žnosti, do lepe rćdi in pa spod6bnosti; sprevćdnost, 
die boshaftigkeit: nagfl. 169 pojbje so znali, kaj je on za volo 
sprevejdnosti naj več šib vd&blao v šouli i dom4; srćčnost, feli- 
citas: pohl. tschup. 452 neh krayi inu neh tempel bodo uselej 
cnako srečnost imeli, pok. 1, 127 z katerim sklenen biti je moja 
edina srečnost, 3, 63 uže dolgu one vidio našo srečnost; krist. 108 
srćčnost nepočineneh vu toj vćri mene vtemeldje; st4lnost, stabi- 
litas: kuzm. 3338 naj se kak ne osramotimo vu toj st&lnosti te 
hvdle, 398. vu kom da bi obilnej šteo boug pok4zati čročnikom 
obečana tan4ča svojega stalnost, prisego je djao med nou, math. 
1, 1, 219 strašimo se križa nositi, kojega vendar Jezuš z tulikum 
trplivnostjum i st4lnostjum tia do konca živlena svojega je nosil, 
2, 3, 198 od st&lnosti vu molitvi; stanovitnost==stalnost festig- 
keit, standhaftigkeit: škrb. 1, 199 dej, de vsi virni skuz izgled 
negove stanovitnosti inu svetćsti zbudćni bodo spoznali, de.., 
ravn. 1, 173 kral, čigar spreobrnčne je le kak miglej že tolkrat 
trpelo, ki ni nikol stanovitnosti imelo, je kmalo potlej hud boj z 
Filiščani zgubil, 1, 296 vsem ludćm so čist izgled zdaj bili neo- 
majlive stanovitnosti ti trije mladenči, 2, 210 veliko stanovitnosti 
in potrpežlivosti mu je potrćba; st&vnost, firmitas: math. 2, 3, 
15 stavnost negvoga navuka vsigdar bi bila za nega govorila; 
s4pnost, dzubos: petr. 96 stpnost beše nega obstrla; svoje- 
v6lnost, der eigenwille: math. 1, 1, 121 ne žalostete ne nigdar 
po vašoj nepokdrnosti, svojvdlnosti, tvrdokornosti, 2, 3, 150 zna- 
mčne svojvolnosti; trćznosi, sobrietas, sopgosvvn: pok. 2, 26 
ni bilć več per meni viditi ne potrpežlivosti, ne treznosti; kiizm. 
271 istine i trejznosti reči gučim, 318 zveliča se pa v rodjenej 
decć, či ostine vu veri i libćznosti i v posvečenej z trejznostjov, 
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383 dao nam je boug diih4 liibćznosti i trejznosti; t4žnost (t6ž- 
nost), tristitia: trpl. 23 doli je vzeo od tžnosti žitek moj; tvrdo- 
k6rnost, obstinatio: math. 2, 2, 150 nad slepćtum i tvrdokćr- 
nostjum Židovov lutite se, 2, 2, 152 jeli ne vaša slepćta i tvrdo- 
k6rnost tak velika kak je i ona bila Židovov? 2, 2, 197 naj vam 
vsu vašu tvrdokćrnost i nepokćrnost oprosti; tvrdovr4tnost, 
die halsstarrigkeit: pok. 3, TI iz globočine trdour&tnosti, škerb. 
1, 184 ako v smrtne grehe zagiziš, te bo bć6g vd&ril z duhovno 
slepćto inu trdovr&tnostjo, ratn. 2, 184 žalosten nad trdovr&tnostjo 
bih srca se je v moža Jezus obrnil, 2, 2173 komu ni nad Izraelcov 
trmo in trdovr&tnostjo britk6! ub6ćžnost, paupertas: preš. 84 
nefimnost in ubć6žnost ste sestr6; umćlnost, scientia: ravn. 2, 
62 ša veliko drujih potrćbnih ukov in umćlnost je, ki se jih, de 
svet obstoji, more več ali man ludi učiti; umćtnost, ars: škrin. 
221 dosti jezikov b6 negć6vo vmetnost razglasov4lu, 286 ena vmet- 
nost je, katera ne spodlety, 382 ony so z svojo umetnostjo lep4 
glasečo miziko znišli, škrb. 2, 18 dosti jih je blo, k' so bli v 
svoji slepoti inu neviri postarani, potopleni v hudobio, po kakšni 
vmćtnosti so jih oZnanvavci evangelia za Jezusove podložne strili ? 
ravn. 1, 196 Davidova vmćtnost na harpo mu je kralove vrata 
odprla, 1, 287 nar umćtniši, perludniši in lepši zmed nih je babi- 
lonski kra] Nabuhodćnozor_ k svoji postrćžbi odbrati rekel in vse 
umćtnosti in vučenćsti jih navučiti, ber. 84 David je za volo svoje 
posćbne umćtnosti v muziki na kralov dvor poklican, 122 David 
je bil zmed četvćrih imenitnih judovskih mladćnčov, ki si jih je 
Nabuhodćnozor odbral ter jih je rćkel na negovim dvoru rediti in 
vsih umćtnost včiti, 147 desiravno živali nimajo pameti, imajo 
vender od stvarnika svoje umćtnosti; &mnost, die vernunft, der 
verstand: pok. 1, 15 vsa moja prejšina mć6č, vćmnost in srčnist 
je prešla; rnost, die geschickte geschwindigkeit: škrb. 1, 178 
očitno je, de duša to firnost inu lahkćto le samo skuz to zadobi, 
ako t&ke dć6la večkrat dopern4ša; v4rnost, securitas: pok. 2, 8 
aku v4rnost boga boječiga Joba inu nesrečo neskrbniga Davida 
prav živu pomislimo, kdo bi med nami za se v skrbi ne bil? škrin. 
13 i škrb. 2, 63 z vso v&rnostjo v4ruj tvoje srce, ber. 181 deželini 
oblastnik skrbi za rćd in pokoj po vsim svojim vlastvi za v&rnost 
živlena in premožćna svojih podl6žnih; v4žnost, die wichtigkeit: 
ravn. 2, 33 ki bote s pametjo in v&žnostjo druge presegali, 2, 266 
talenti so dušine in telćsne moči, so v4žnost, premožčne, čas in 
zlasti resnice in dušini dar6vi (za isti pojam ima nagli. 9 tćž- 
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nost: pri vučeni je znamenite tćžnosti doub djana vučitela z de- 
couv); vćdnost, scientia: rog. 48 imšl je oblast vse tu uživat zunaj 
sadi eniga samiga drjvesa te včjdnosti, ravn. 1, II. iz vsake povćdi 
akorej bote božjo vsiga vćdnosti zpoznavali, 1, 313 negova vsiga 
vćdnost vse vse presćže, 2, 209 z vćdnostjo druge presćžete, ber. 25 
vse sk6zi v negovo vsiga pričij6čnost in vsiga vćdnost mislimo ; 
vćrnost, die gliubigkeit, treue: škrb. 1, 512 lubite boga lubnost 
in vćrnost, levst. žup. 113 s trdno vćrnostjo in tesn6 po svojej 
vćsti pospeševati moč zdanih zakonov in uk4zov; vćstnost, die 
. gewissenhaftigkeit: pohl. tschup. 300 per dostireh je cel en duh 
ene previsoku napete vestnoste; vl4dnost, humanitas: math. 2, 
2, 125 zvršliva libav i vludnost je za isto jedna zmed naj osebuj- 
nešeh namerih vere kršč4nske, 2, 3, 196 od seh dob bog pri meni 
n4jde dobroga sada, kakti je: lubav, vesele, mir, trplivnost, vlud- 
nost, dobrotivnost, vera, včrnost, pravica, krotkoča i čistoča; v 6 ]- 
nost, die willigkeit: ravn. 1, 2317 tako huda ki je bila Jonova 
nepokoršina, tako lepa je negova odkritost, možkćst in vćlnost; 
vrćdnost, dignitas, der werth: škrin. 255 daj duši čast po ne 
vrednosti, ravn. 1, 282 kako ga čemo po vrćdnosti plačati? ber. 
134 pobožnimu Oniju je vćliko duhovstvo odvzćl in to vrćdnost 
in službo prodal negovimu hudobnimu bratu, nagfl. 3 v našem 
vrejmeni se je na puno vrejdnost pozdignola, 6 šteri pravo vrejd- 
nost svojo m4; math. 2, 3, 118 vuči da lublena, krotka i pomirliva 
namenčna aldovu prepostaviti mbdraju, ar vnogo vekše jesu vrad- 
nosti pred: bogom; vsemogćčnost, die allmacht: math. 1, 1, 
38 pokazal je on, kada zvrhu betežneh ruku vsamogičnosti svoje 
je pretognul, da je gospon i zapovednik n4rave; v(0)ščćčnost, 
das gefallen, rog. O prišal je bil prćd bugam & eno tako ušćčnost, 
de le to ozndnit sturila se je urćdna sama mate božja, ravn. 1, 
106 prvi snop, ki ga odžanete, nosite duhovnu in duhoven naj ga 
nese v dar gospod bćgu, de bo po gospodovi všćčnosti, 1, 244 
je poč to pdst po moji vsćčnosti, de se človek t4re kak dan? za- 
dovćlnost, die zufriedenheit: math. 1, 1, 235 ti zvršil jesi delo 
dnćva na moju zadovćlnost, 2, 3, 20 po kojem naša zadovolnost 
i dobročestnost povekšava se, a krist. 12 z4dovolnost; zahva4l- 
nost, die dankbarkeit: trpl. 40 aldij bougi zahvđlnost, 41 ki za- 
hv&lnost aldiije, on mene česti, nagfl. 76 vučenici so vučiteli svo- 
jemi zahv4lnost i poštivvane dužni; a kajkavski zahvalnost: 
mulih pos. 169 koja nas na z4hvalnost naj bole genuti more, math. 
2, 2, 13 prave zahvalnosti proti bogu, 2, 2, 30 zahvalnost Sama- 
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ritanca i nezahvalnost ostaleh zvračeneh raztolnačiti, 2, 2, 36 nć 
on mogel n4jti zadovćlne rćči za izgovoriti svoju z4hvalnost, 2, 2, 
19 hvala, č4st, poštćne i z4hvalnost rfemu naj bude, 2, 2, 157 
koji z vekšum z4hvalnostjum navičana bi prijeli, gašp. 1, 217 za 
to vsa tulikajše z velikum z4hvalnostjum nemu povrnuti i alduvati 
jesu hoteli; zast6ćpnost, der verstand: škrin. 1 de bi bil maj- 
hinim razviim, mladenču zn4ne inu zastćpnost dana, 220, 247, 
268 itd., pok. 3, 137 nam razodevaš zast6pnost v tih istih skrito, 
3, 140 on je duh znana, kateri nam d& potrebno zast6pnost tebe 
inu sebe prav spoznati, škrb. 1, 204 ravno tak6 se godi v duhovni 
zast6pnosti; zlovćlnost, morositas: math. 2, 3, 113 Jezuš ne 
obsuđuje ovde vse fele zlovolnost i lutosti zarad očivestneh grčhov 
i huddbih, 2, 2, 917 koji svoju zlovćlnost taki k&žeju, ako se nim 
mesto, koje nih dćstoji se ali ne ddstoji, ne di, 2, 3, 131 kajti 
pak ovo fifali se nisu odprto reči, dali su svoju srditu zlovdlnost 
priliku spoznati z svojem pogledom; zl6ćžnost, commoditas: pok. 
1, 90 t6 zdravje se je razglbilu, ker sim mesu inu negovim že- 
l4am streči inu zl6žnosti jiskati začel, 2, 15 mes4 je začelu zl6ž- 
nost inu posebno strežbo jiskati inu se buntati, 3, 12 ne prosim 
ne za telćsno zl6žnost, ne za časne dobičke, 3, 28 moji posti sra- 
mote nih požrešnost inu moje ojstru živlene nih zl6žnosit inu le 
nobo, ber. 9 kako včlik je še le prid živine za nas ludi: služijo 
nam v ohran&ne našiga živlena, v našo zl6žnost in v naše vesćle, 
190 tak čl&vek je nehvalćžen in brez lubćzni do drugih ludi, z 
ktćrih pomočjć je toliko prida, zl6žnost in vesela v svojim živlćni 
zad6bil; zm6žnost, das vermčgen, die fihigkeit, dovapuc: math. 
2, 3, 54 jeli pako vsi spozn4vaju velikoču i zmožnost ove večćrje? 
zvćdnost, peritia; pohl. tschup. 392 enikateri se le na dary 
svoje nature, na svojo urnost inu rodnost, na svojo pamet, zved- 
nost inu skušno zanašajo, 446 pruti vsi zvednosti, ravn. 2, 259 
zvćdnost tega gospod4rnika posnemajmo (upravo izvćdnost das sich 
auskennen); ž4rnost, ardor: krist. 36 gdo bi mu (mesecu) bil 
mogel odrediti mesto i prostora tak prikladnoga med sfincem i 
zemlum pokazati, da ne bi bilo sobstva, koje žarnost jednoga i 
dalečnost drugoga ze vsem dobro je znalo? 

“ na predzadnoj slovci imaju riječi, koje se grade od adjektiva 
(participa), u kojih ima u sing. nom. fem. “ na predzadnoj slovci 
na izvorno kratkom o i e: brezkdnčnost: brezkdnčen, die 
unendlichkeit (pohl. opr. 208); čemčrnost, morositas (pok. 1, 
62 čumernost); dostdjnost, dignitas, decentia: levst. žup. 170 
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dostojnost, die wiirde, der anstand, a u kajkavaca dostojnost: 
petr. 3 onda biidu videli sina človečjega idfiči vu oblake z velikum 
zmožnostjum i dćstojnostjum; dvdčjnost, dubium, LA AOYLSU65 ; 
huddbnost, die bosheit, schlechtigkeit; lubožčlnost, der 
wunsch nach liebe: math. 1, 1, 203 trsete se ne po vašoj lubo- 
žćlnosti predobiti; pobožnost, pietas: ravn. 1, 14 Kajnova po- 
bdžnost ali andoht je ž unajna bila, a u Gorenskoj pobćžnost 
prema pob6žen; nerddnost, die unart, ungeschicktheit: levst. 
žup. 14 veže jih dolžnost, županu tudi ovaditi ner6dnosti, katćre 
se morebiti godć po občini; ali gorenski glasi ner6dnost; poh?d t- 
nost, libido (a math. 2, 3, 67 pohotndsti); poštčnost, honestas: 
ravn. 1, 140 nikol ne poz4bi bog zvestobe, poštčnosti, prida in 
boga boječiga živlena, ber. 78 Samuel je bil žć zdavnej z svojo 
pobožnostjo in pošt&nostjo vse ludstvo na svojo stran dobil; pravo- 
tvornost, das rechithun; math. 1, 1, 203 vi pob6žni i bogabo- 
j6či! ne dajte se po tom vu vašoj veri i pravotvćrnosti vu bl4dnost 
dopelati; samdtnost, solitudo: rog. 297 4 te samćtnosti; 
skrdvnost, mysterium; škodožčlnost, cupido nocendi, 
malevolentia: ravn. 1, 52 za to, na pa iz škodožalnosti ali hudiga 
srca, je pravil očetu; zdvdjnost, desperatio: math. 1, 1, 180 
kada su vre jen kr4t od tige i nevole obstrti, z t6m vse boje vu 
zdvojnost opadaju; zgovdrnost, loquacitas (kemp. 385, tschup. 
413, 414); zvrščnost, perfectio: math. 1, 1, 177 za vekšu 
zvrščnost nikaj više ne potrćbuje se, 2, 2, 150 tolniče nam zvr- 
šćnost vsega vesćla, 2, 3, 104 Jezuš vučenike svoje na veliku 
zvršćnost dopščlati hotel je, 2, 3, 204 štimal je, da na zvrščnost 
drugo nikaj na potrčbno, kak više puti postiti. — Tako naglašuju 
gdjegdje i ostale riječi s vokalom o i e: plodnost, pokdjnost, za- 
dovolnost, zmožnost itd. A _ u ugrskoj slovenštini i kajkavštini čuje 
ge mjesto “ često “: betčžnost, skrovnost itd. — Ali ipak samo: 
učenost, eruditio: kemp. 14 oh koku nyh dosti skuz nyeh“ . 
prazno vučenust na tim svejtu se pogubš, rog. 410 bil je ena 
zvčjzda 4 teh velikeh šulah zavol te vučenusti, škrin. 293 nevum- 
niga vučenćst so besede, katere se ne morejo povedati, ravn. 1, 
287 nar umćtniše mladenče je Nabuhodćnozar rekel vse umćtnosti 
in vučenćsti navučiti, ber. 7 de zadoblćnih učenćst ne poz4bite, 
preš. 54 samdćta, pdst, učenćst, brevir naz4j ti spet d4li b6do mir, 
96 naj se učen6st in imć, č4st tvoja, roj&k! ne poz&bi, 95 Č6p 
velikin učenćsti, 99 od latinskih so pisdrjev dobili st&rši učenćst 
v dežćlo. | 
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Naglas dale prama početku riječi nego na predzadnoj slovci 
imaju supstantiva građena od adjektiva, koji imaju u sing. nom. 
fem., ili ređe od supstantiva, koji imaju u sing. gen. naglas dale 
prama početku nego na predzadnoj slovci i to isti naglas koji ima 
adj. ili supst. od koga se dovode. Evo dva tri primjera: 

b4trivnost, audacia, securitas: trpl. 25 ne prebiva kr4] v b4- 
trivnosti po vnožini vojskć, 37 cćrkvi troušt i b4trivnost, nagf. 
1317 oni moužje vu vesi, ki ludi dugovana ravnajo, tožbe skonč4- 
vajo, rćd i b4trivnost gori držijo, se predhodnici zovćjo; bol ć- 
havost, die krinklichket: ber. 221 kliko tavžent otrćk in 
odrašenih je dozdej že s to pomočj6 bolćhavosti rćšenih; dćlav- 
nost, die arbeitsamkeit: ber. 36 pervadite se žć v prvi mladosti 
pridnosti in dćlavnosti; dobrčtlivost, beneficentia, benignitas: 
škrin. 369 dobrćtlivost je kakdr žegnan vrt, ravn. 1, 267 v greči | 
je Tobija dobrćtlivosti izgled, 2, 14, ber. 24; l4komnost, 
avaritia: ravn. 2, 220 varita se varita l4komnosti; n4 gi b- 
nost, rposxoć: nagfl. 8 krotka n4gibnost; nignenost= 
n4gibnost: ber. 200 perludnost se štćje med perpomćčke, si lubć- 
zen in n4gnenost drugih ludi zadobiti; n4klonost = nagnenost: 
kiizm. 277 za to je je d4o boug na gniisne n&klonosti, 346 tejlo 
so raspili z n4klonostmi i žel4mi vrćt, 358 ta n&klonost naj bode 
vu vami, štera je vu Kristuš Jezuši, 365 vmdđrjajte hotlivo n4klo- 
nost, 370 vu n&klonosti pozelejna, nagfi. 17 vučenici se k svćjim 
šoulskim pajd4šom z dobrovolnov n&klonostjov oponašasti morejo ; 
na(o)pačnost, die verkehrtheit: ravn. 2, 137 čisto od nevošli- 
vosti in n&pčnosti je naše srce; n&4sladnost, voluptas: petr. 
pred n4sladnostmi, math. 2, 2, 51 nasladnostjam pod4nomu jesu 
nezn&ne zapovedi zdržnosti, 2, 2, 94 bog občtvaj, da bi ja vam 
vu oveh svćteh dnćveh vse nd4sladnosti i vesćla prepovedati hotel, 
2, 2, 102 živeli su razpuščeno vu vseh nisladnostjah, 2, 2, 110 
pripraven budeš vsu zemeljsku n4sladnost pogubiti, 2, 2, 130 kak 
vnogi kv4re svoje zdr4vje po n&sladnosti! 2, 2, 148 čakali su oni 
od svojega mesiaša vremenito bogđtstvo i zemćlske nasl4dnosti, 2, 
2, 210 vu nihoveh nasladnostjah, 2, 3, 101 službu Jezuša zarad 
nest4lne grćšne ndsladnosti nigd4r ne ost&4vlajmo, 2, 3, 146 n4- 
sladnostjam podđ4ni Jadi, krist. 138 da bi i vsa skupa vesčla i n4- 
“ sladnosti nam sveta ovoga za raj včinila, ne bi vendar bila domo 
vina naša; nistojnost, studium, sedulitas: math. 2, 2, 184 
vtažil je goriču n&stojnost svojeh vučenikov, 2, 3, 191 yužg4n 
od n4stojnosti i žele poštuv4na hiže bćžje tiral je z bičem malu i 
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veliku marhu skupa z penezomđntari van, 2, 3, 193 svetu nastoj- 
nost je imel; n4stornost, odium: math. 2, 2, 47 ne sprav- 
lajte na ovom svćtu bl4ga, gde niti od molov, niti od hrđe, niti 
od tatskih n&stornostih,nć segtirno, 2, 3, 43 vezda mi znamo, gde 
vu vseh skušavanah i nastornostih peklčnskeh zavetje i obrambu 
iskati moramo; neddstojnost, indignitas: math. 2, 3, 191 
mešniki trpeli su ovu ned6stojnost; nen&vidnost, gov; 
kiizm. 381 z šteri' sh4ja nen4vidnost; gasp. 1, 692 vrag z nen4- 
vidnostjum svojum je hotel mreže preprćčiti;j uepremišlenost, 
imprudentia: ravn. 2, 222 bog bi t&ko nepremišlenost zamćril ; 
neuboglivost, inoboedientia: škrin. 4 nevumne bo nih ne- 
vbćglivost konč4la; nič&čmurnost, gledaj sprijeda ničemfirnost ; 
občselnost, Trepauodnov: kuzm. 358 či je k&kša obćselnost 
luibćzni; čuje se i občselnost, a kuizm. 375 obesćlnost; ćčutnost: 
nagfl. 87 vu kom se skažiije eti psa čednost, n4&vučnost, oučiitnost ? 
osipnenost, die verblufftheit: math. 2, 2, 16 kajti čudo ovo 
nijeden zmed nazdčneh razmeti niti presčči ne mogel, tak ni moglo 
tak4j pri nih kaj drugo, nego strah i osupnenost zrokuvati; p 4- 
metnost, die verninftigkeit, verstindigkeit: ravn. 2, 60 nć lišep 
je bila sramožlivost, boga bojćčnost, p4metnost; r4&zumnost, 
cuvegt;: kiizm. 301 pogibim modroust t' moudri' i r4zumnost ti 
r4zumni' zavržem, 362 naj se napunite spoznanem voule negove 
vu vsoj modrousti i r&zumnosti diihovnoj ; a u krarištini razamnost; 
šp4rovnost, die sparsamkeit: ravn. 2, 235 pametna šp4rovnost 
je povsot oči imeti, de se nič ne potrebz4, de vse ludćm zadćne ; 
um ćtalnost, die geschicklichkeit, kunst: (kemp. 289 veliku žlaht- 
niši je ta vuk, kateri doli z božyga noterdajania pride, koker 
leta, kateri se skuz človeško umetounost z veliko mujo zadoby) 
levst. žup. 198 umćtavnost; ali i umet4lnost: škrin. 191 kakor 
kadar lesni delavčc enu r&vnu drčvi v l6gi poseka inu to istu 
omaji inu po svoji vmet&lnosti iz nega eno za živlene pridno po- 
s6do zvesti izdela, 361 slehrni je v svoji vmet&lnosti mćddr; za- 
nikrnost, die nichtsnutzigkeit: škrb. 1, 139 deleč žene sojo za- 
nikernost; zadfanost (i zadifanost): das vertrauen: math. 2, 2, 
32 puni zafifanosti prosili su ga, 2, 2, 63 imajte zatifanost vu mi- 
lostivno proviđane božansko; zniženost, die erniedrigung: trpl. 
112 ki se je vu zniženosti našoj spoumeno z n4s; zoprnost, die 
widerwirtigkeit: rog. 409 kemp. 155, škrin. 15 zupernost, škrb. 1, 
208 pride čez te ena zćpernost ena težava, te prec prem&4ga ne- 
v6la, 1, 213 kadar te ena z6pernost objide, zdihni; zvišenost, 
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die erh&hung: kiizm. 329 seo si je na desnico zvišenosti, trpl. 45 
naj se zgr&bijo vu svojoj zvišenosti; itd. 

Tvorka at, jat veoma je rijetka: 

pečat i pččat, gen. pečati, sigillum: ravn. 1, 298 zgodaj 
drugo jutro gre z Danielam kra] spet v tempel. Kra] reče: Da- 
niel! so cele pečati? kiuzm. 443 naj odprć knige i odvćže sedem 
pečćt negovi'; svojat, consanguinei. 

Tvorka ot veoma je rijetka, a naglas dolazi na slovci pred 
tvorkom : 

l4got, die bequemlichkeit, gemichlichkeit: let. mat. 1879, 143 
z ligotjo smo dćlali; l4kot, fames (ber. 206 zmćren in trćzev 
je pa tisti, kteri le t6liko jć in pije, kolikor mu je trćba, de svćjo 
lakot in žćjo prežćne; sr4mot, dolazi u kajkavaca u frazi: 
komu kaj na sr4mot včiniti, jemand etwas zu truta thun. 

Tvorka ot = at: veoma je rijetka: : 

krčlui, ala: gašp. 1, 140 spametneši je on od vsakoga De- 
daluša, koteri brzo nam poda krćluti svoje, kov. kemp. 191 pod 
s€ncum krćlutih tvojeh br4nila se je od nahrupćčeh skuš4van ; 
per0t, perut, zreuč: (dalm. 2 hrom. 3 ena perut, jezaia 10 
z eno perutjo), let. mat. 1880, 167 perćt, i, f. brada pri kluči, 
Podkrnci. Perdt, i f. isto v Laščah, levst. žup. 138 zgoraj ime- 
nov&ni ludjć so tudi dolžni hrć6ste, dokler k6li so v perdtih, vsak 
dan tistega rok6, kar ga ustanovi župan, otrćsati z lepčtniga in 
sadniga drevja, dain. slov. 106 per6t die feder, kiizm. 41 keliko- 
kr4t sem šteo vkip spraviti otroke tvoje, liki kokouš vkiip spr&vla 
piščance svoje pod perouti, i nejste šteli; trpl. 12 vu senci perout 
tvoji skrij menć, 28 sinovje človeči se vu sćnci perout tvoji vii- 
pajo, 45 na sćnco perout tvoji se zanesćm, 48 zaviipam se na 
obrambo perout tvoji', 49 vu senci tvoji' perout se zvišivam, nagfl. 
107 perouti (kokouši) so kr&tke, 109 obć (kokouš i gouska) pe- 
routi mđte; a kajk. pčrut petr. 14 i ev. trn. 12 koliko krat je- 
sem hotel skupa spraviti sine tvoje, kakti spravla kokoš pod pćruti 
pipliče svoje, te nćsi hotel. — (U plur. dolazi u kranštini i sred- 
nega roda: sch&n. 25 kćkla vkup spravi svoja piščeta pod peruta). 

Riječi, koje se grade tvorkom čev (== tve) imaju potisnuti na- 
glas na slovci pred tev: 

britev, novacula: met. 186 britkv; cenitev, aestimatio: 
levst. žup. 42 po tem je treba vzdigniti cenitev, 102 cenitve; ča- 
stitev, veneratio: ravn. 1, 180 edino prava božja častituv je 
pokoršina bog; daritev, das opfer: ravn. 1, 147 Samvelova 
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darituv, 1, 186 naj grem v Hebron, de opravim darftuv; dobitev, 
victoria: ravn. 1, 147 Samvela darituv in boja dobituv; dopol- 
nitev, die erfillung: ravn. 1, 126 razodel je z dopolnitujo svoje 
oblube svojo zvestobo; dovolitev, die erlaubniss: levst. žup. 26 
občinskih gozdov nij brez dovolitve smćti mej občine razdelevati; 
gnilatev, putor, putredo: ravn. 1, 249 gnil4tuv bo nih kore- 
nina; grozitev, minae: ravn. 1, 120 od grozitve se torej tvoje 
md&nšajo naši vsi dnćvi; klčtev, das fluchen: škrin. 265 taka 
je tudi bog4timu mć6žu ena kletu, 253 napuh je slehrniga greha 
začetik: kateri v nemu tičy, bć6ć z kletujo napćlnen, ravn. 1, 190 
morebiti se uzrč bog na mojo nadlogo in mi negovo klćtuv v blagre 
spreobrne; kositev, die mahd: nagfl. 185 dežđ zna i škouditi 
v kosidev, žćtvo, sejidev; mlatitev, das dreschen: nagfi. 163 
ka vse se godi vu žćtvi notri do mlatidvi? molitev, oratio: 
ravn. 1, 38 taka molituv je nar lepši, 2, 191 velćva zn4mene vsaki 
dan pobolšana dajati in pa že med molitujo ga dati, itd.; m o- 
ritev, der mord: ravn. 2, 48 tolko vćre imajo božje prerokbe 
per nim (Herodežu), de morituv otroka na ne zida, 2, 126 vučite 
se, še tak6 za vćro pondšati se, nič tega ni iz boga, če se na so- 
vražtvo, na preganane, na razbćto, na hrup in morituv obr4ča; 
nastanitev, die einquartierung: levst. žup. 18 o voj&ških stva- 
r6ćh kakeršne so: voj&4ški n4bor, žandarstvo, nastanitev, priprćge; 
obrnitev, die wendung: ravn. 2, 66 bilo bi žalostno, ako bi se 
per vsi ti lepi božji obrnitvi vender le od kakšniga otroka rčči 
moglo: starši ko je hujši je; obditev, die beschuhung: met. 43, 
186 obitev; p6tev, cantatio: ravn. 1, 192 od jutra do mrika 
pokr4jn pćtuv ob'duješ; plemenitev, die veredlung: levst. žup. 
40 oznani, kako se je vršila konska plemenitev; pl8tev, das 
jiten, met. 40 pletev; preklč&tev, die verfluchung: škrin. 372 
tak gred6 hudobni iz prekletve v pogublćne; razdelitev, die 
vertheilung: levst. žup. 192 razdelitev v svoje razne oddćike; raz- 
vrstitev, die klassifikation: levst. žup. 192 konska razvrstitev ; 
rešitev, die rettung; erledigung: levst. žup. 12 te rešitve so 
po svojem lici poročila; sčtev, die saat: ravn. 2, 197 nikolko 
zrha med sćtujo je na pot perletćlo; spolnitev, die erfillung: 
ravn. 2, 47 božja notrajna luč jim tih prerćkeb spolnituv pome- 
nuje; stvaritev, creatio: ravn. 1, 3 stvarituv svet&, 1, D spomin 
hraniti negove stvaritve; št&tev, die zihlung, rechnung: levst. 
žup. 94 kadar se hiže razvrščajo po razrćdih, tedaj se dćvajo v 
štćtev le sćbe in stanice; trgatev, vindemia: škrin. 341 sim preše 
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napć6lnil kakčr t&4 kateri je v trgftvi, ravn. 1, 134 obhišjali so tr- 
gituv; volitev, die wahl: levst. žup. 6 gl6bo prisoja tistemu, 
kdor se brani n4 se vzeti občinsko volitev; voščitev, das wiin- 
schen, die gratulation: ravn. 2, 12 Elizabeta, to vošituv zaališati, 
je bila od svetiga duha razsvćtlena; začčtev, der anfang: ravn. 
1, 204 med svojiga kralestva začćtujo mu jćzar žg4všin na en krat 
opravi; zidatev, der bau: levst. žup. 14 vsaka zid&tev bodi 
v skrb izročćna vćščemu in razfimnemu graditelu; ženitev, die 
heirath; hochzeit: ravn. 1, 417 nevćsta je tiste čase obličje v pćčo 
zakrito imćla, dokler se ni ženituv končala, 1, 277 ker se je bil 
vender le nekolko dalej z ženitujo sin zamudil, je stariga Tobija 
začelo skrbeti don4; žčtev, messis: ravn. 1, 223 kdor daja roso 
in dež pa žćtuv obilno ; itd. 


Na tvorci “ ima: betščv (čitaj beti) ein klein wenig, ravn. 
piše bitev; 1, D1 vzami to bitev dar4 od mojih rok. 


A 


6. Riječi, kojim je tvorka ad, jad imaju " na tvorci: 

gnilad, das faulicht: met. D0 gnil4d, dain. sl. 48, 105 gnil4d ; 
krhlad, res fragiles; kurjad, das gefligel: let. mat. 1879, 
142 kurj4d, Škrije; Luba d, cortex; plaščad, die fiiche, met. 
50 plašč4d; plibad, parva animalia; prholad, res marcidae: 
dain. sl. 48, 106 perhol4d, das morschicht; rubad, die masern; 
suhlad, suholad, sarmenta arida: met. 50 sshl4d, dain. sl. 
107 syhol4d, das dilrricht; sušmaAd, das diirricht: met. 50 sbš- 
m4d; zelen4d, olera: met. 30 zelen4d; zverad, ferae; ži- 
vad, animalia: dain. sl. 107 živ4d. 

Tvorka ed dolazi jedino u riječi: gov6d, das rindvieh uz 
neutr. govćdo: ravn. 1, 108 če se vidiš komu govćd ali ovco zgu- 
biti, ne odvračaj oči, nazaj mu jo pšli, 1, 223 govćdi so strašno 
mukđle, levst. žup. 58 kadar se tuja govćd žene skozi selišče, 
naj domača bode zaprta. 

1. Riječi, kojim je tvorka v, €7 (== EVE. y), imaju: 

a) na zadnoj slovci “: nozdrvi, nozdfvi i nozdrvi, pl. 
nares: levst. žup. 178 nozdrvi, ij, f nosnice, smrček, die nasen- 
l&cher, die riistern, 60 iz nozdrvij se cedi vozger; obrvi, obfvi 
i obrvi, pl. supercilia: dalm. job 3 ne gledaj obrvy te jutrove 
zarje; ost? v, hiifel, baum mit kurz behauenen šsten, a-let. mat. 
1880, 164 ostiv, i, f. pri kozolcu glavni steber, katerega podpi- 
rajo opornice, Tolminsko, met. 187 osterv harpfe ohne dach; p o- 
stav, die forelle. Ostrv i postrv govore se u gorernštini troslov- 
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čano mijenajući krajfe v na u s “ na predzadnoj slovci: ostčru, 
posteru. 

b) na predzadnoj slovci “: brćskev, die pfirsich: kop. 252 
brćskov, met. 186 breskev, ravn. abc. 63 na drćvju rasejo čćšne, 
murve, marćlice, slive, hruške, jabuka, orćhi, čćšple, brćskve, n6šple, 
ber. 155 od vrtnih ali sadnih drevćs imamo mnogotere razpćle, 
kakor: jabelka, hruške, slive ali čćšple, čćšne, brćskve, marćlice, 
kdstan, orćhe, murve. Čuje se i brčsškev; biikev, fagus: met. 
186 bikev, a kajk. biikva; bćkvi, pl. liber, das bueh (dalm. 2 
hron. 34 buqui, pokl. opr. 231 iz bukuv), škrin. 216 se je pod4l 
na br&4ne postve, prer6kov inu drugih bkuv, pok. 3, 617 iz dru- 
gih biku svetiga pisma; cćrkev, die Kirche: kiizm. 349 naj 
bode glava nad vsejm te cćrkvi, 47 šteroga ste vmourili med cćr- 
kevjov i olt&rom; igev, das jochholz; ] 4bav, amor: petr. 270 
labavi etc.; ali i ]lubav: zagr. 4a 400 lubav, milošču i darežlivost, 
gašp. 1, 11 ovo je neizgovorna lub4v otca boga nebeskoga suprot 
tebi; mlćzev, die biestmilch (a i mlćzivo); mfkev, die mčhre, 
a u kajkavaca: mikva; ostr6ćgev, calcar: nagfl. 107 kokouš na 
vsikoj nogi m& štiri prste, kokout ostrougvi; r&kev, der sarg: 
levst. žup. 191. 

6) na predzadnoj slovci “: ponev, die pfanne: (dalm, 2 hron. 
85 ponveb == ponvćh); rčtkev, der rettich: ravn. abe. 61 če- 
bule vsadć, semtertje pot4knejo rčtkve, kmar, bdba, graha; ai 
rćtkev: ravn. ber. 157 kuhinske zeliša so mnogoteri razpdli: 
korele, rćpa, pćsa, kolrava, rćtkev, petršil, zćlena itd. 

Na prijedlogu “ imaće: n&4rokev, armilla; a da je riječ u go- 
renštini obična, glasila bi: narokev. 

8. Tvorka ič dolazi u riječi: deklič, puella: dain. slov. 105 de- 
klič, iči, das miidchen. Dolazi tako i u kajkavskih kfigah. 

Tvorka oč dolazi u riječi: štrko6č, der strichregen: let. mat. 
1880, 194 če ne pride kaka štrk6č. 

9. Tvorka oš dolazi u riječi: kok 6š, gallina, u goreništini oš glasi 
uš: kokiš: (ravn. 1, 8 kokuš nam jajca daja), kop. 251 kok6š 
(kok4š) 253 kokiišama, kokišam, kokiišami, kokšmi; kiizm. 47 
kokouš vkiip spr&vla piščance svoje pod perouti, nagfi. 107 kakša 
stvar je kokouš? kokouš je perotnsta stv&r, lasnosti kokouši, 108 
kokouš kr&kriva i kokod4če, i kokouš je vrla stv4r, čigl' gdate 
dela kv4r, 109 gous je vu tom priglihna k kokouši, ka je i t4 
kak kokouš z pćrjem obrašena; u kajkavaca kdkoš i kčkoš. U 
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kajkavštini dolaze i štokavske riječi: piistoš desertum (petr. 127) 
i v4ros, urbs, ali se govori i piše: vđraš. 

10. Tvorka ež dolazi u kajkavskoj riječi: pratež, suppellex, čuo 
sam: napravila mu je jarem, ham i celu pratež. U belost. 400 
pratož. 


B. Kako se ženskim supstantivom na suglasno u deklinaciji naglas 
mijena. 
1. Riječi od jedne slovke. 

U nih dolazi a) ": čast; b) “: nit; 6) “: pćt. 

a) Riječi s “ u sing. nom. 

U kranštini pada naglas u svih ovih riječi naj običnije na pa- 
dežni završetak i to kad je dvoslovčan na predzadnu slovku %) 
kao “u sing. gen., u plur. i dualu nom. voc. acc., B) kao ' u 
sing. instr., u plur. (i duala) gen. dat. loc. i instr., y) kao “ u 
sing. dat. i loc. onih riječi, u kojih ima povokaleno 7, rado i u 
onih, u kojih ima samoglasno e == 5 pak a. Nu u sing. dat. i loc. 
obično naglas ostaje na početnoj slovci kao “, a kao * na 0 i e 
(ne =%, x i a). Evo primjer: 


singular : 
nom. voc. acc. stran kGst vfv (včru) 
gen. strani — kosti — vrvi 
dat. strani = kdsti — vrvi 
loc. stridni — okdsti vrvi 
inst. stranj6ć  kostjć  vrvj6 
plural : 
nom. voc. acc. strani — kosti — vrvi 
gen. strani — kosti — vrvi 
dat. stranćm kostćm vrvćm (vrvim) 
loc. stranćh —kostćh vrvćh (vrvih) 
inst. stranmi kostmi vrvmi 
dual: 


dat. i instr. stranćma, kostćma, vrvćma, (vrumi). 

U ugrskoj slovenštini imaju ove riječi u sing. naglas obično na 
početnoj slovci, osim u instr. U plur. (i dualu) ostaje naglas na 
početnoj slovci obično samo u gen., u ostalih rado biva što no u 
kranštini. U plur. dat. loc. i instr. dolazi često završetak po a-de- 
klinaciji: am, ah, ami, ama. Evo primjer: 
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sing. plural 
nom. voc. acc. r6jč nduč = riči noči i nduči 
gen. r6iči -—nduči — rčjči nduči 
dat. rćjči -— nlduči — riččm, ričam —— noččm, nočam 
loc. rćiči -—nduči — ričćj, ričaj nočćj, nočaj 
inst. ričjčuv nočjćuv ričmi, ričami —— nočmi. 


Riječ 86 u sal ima o kratko: gen. sdli. 


U kajkavštini prijelazi naglas na zadu slovku obično samo u 
sing. i plur. instr. kao . U ostalih se padežih naglašuje početna 
slovka čas kao " čas kao “, kako gdje ludi govore. Nu u plur. 
dat. i loc. dolazi dosta često i u krizi naglas na zadnoj slovci 
kao . U nekih se krajevih razlikuje dugo o od kratkoga tim, da 
se ono govori na dvoglas kao uo, tako na Visokom ispod Varaž- 
dina: buol gen. bšli, kuost gen. kdsti, suol gen. sdli, zuob gen. 
zdbi, itd. U sing. dat. i loc. i “. Evo primjera: 


singular : plural: 
nov.a = rač bol r&či boli i bdli 
g. r6či b6li i bčli rčči bolih 
đ. rćči boli rččim i reččm — bolim i bdlim 
1. rćči bdli rečih i reččh — bolih i bšlih 
i. rečjim i  boljam i  rečmi i rččmi — bolmi i bdlmi i 
r&čjum bdljum b6lmi. 


Evo primjere iz knige. 
a) iz kranštine 

sing. genetiv na i: 

c&v: dalm. job. 31 moja roka se razlomi od ne cevy, levst. 
žup. 168 cćv, i, f. die rčhre. 

čast: dalm. 2 hron. 17 on je imel veliku blaga inu časty, 
jezaia 42 ne čem moje časty obenimu drugimu dati, prip. de 
ne daš ptuim tvoje časty, 16 sivi lasi so _ena krona te časty, 
itd., sch&n. 14 čakamo na izkazane te časty tiga velikiga boga, 
238 ne bodimo želni prazne časty, 289 kadar bo syn tiga člo- 
vćka sedil na stolu svoje velike časty, bote tudi vy sedćli na 
dvanajst stolih, 361 mu je dal krono te časty, 389 vreden si 
hvale inu časti, kast. cil. 30 kai bo tebi pomagalu tu velane te 
časty? 81 ofert, posvitne časty žele inu prazna hvala so si 
bližna žlahta, 88 aku ti tu govoryš, taku nćsi obene časty vrćdn, 
89 oholu inu prevzčtnu po zemli hodiš, na nei časty, hvale inu 
oblasti ysčeš, 208 zakaj ti nemu ne daš (v) vsih ričćh časty inu 
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hvale? 265 poželene te časty nema konca, 323 životi časty, 
dobriga, lahkiga živena ysčemo, rog. 21 polonal je g. bug Vriha 
tega s. škofa iz pl4čylam te časty prčd angeli, itd., kemp. 152 
ony so polni resnice inu nebeške časty inu niso želni te prazne 
posuetne časty inu hvale, 14 le ta je resničnu velik, kateri to 
visokust posvetne čast y za nič držy, itd., jap. ev. 91 kadar b6 
syn tiga človeka sčdel v st6li svoje časty, bćte tudi vy sedeli 
na dvanajst stoleh, 64 en prerok ny brez čast y kakdr le v svo- 
jim kraji, 433 od ludy jest ne vzamem časty gori..te čast y 
vy ne yšete, itd., pohl. tschup. 314 on be imel narediti, de nas 
želnost te čast y na slepy, 361, 399, 470 itd., jap. prid. 1, 24 
my smo držali nih konec brez časty, 1, 203 na stoleh te časty, 
2, 55 en človek kateri nory se ne šćna ne časty ne gvalti, 2 
140 od kod pride napuh, prevzetnost, časty lakomost? 2, 302, 
818; škrin. 50 st4rost, katera se na pćti pravice znajde, je ena 
časty p6lna krćna, 80 od časty potl4čen, 160 nih velika st4- 
rost bo brez časty, 162 potle bodo ony brez časty vmrli, 227 
človeka čast pride iz časty negoviga očeta inu syna sramota je 
oče brez časty, 250, 290, 380 itd., traun 53 odprite vrata, de 
krajl te časty nćter pć6jde; kd6 je ta krajl te časty? gosp6d 
teh vojska, on je krajl te časty, 333 ny nikoli časty lakomen 
bil, 362 ony bćdo od lejpote inu časty tvoje svetlosti govorili, 
pok. 1, 61 svejt b6 spoznal, de sim nekadaj prel4komen posvejtne 
časty bil, 3, 12 prosim za povišane tvoje časty, 3, 33 reši 
nas, gospod, na volo čast y tvojiga imena, 3, 130 ony so časty 
inu blag4 l4komni, škrb. 1, 94 dej mi gnado, de bom tudi po 
smrti zamogel najti živlene toje časti, 1, 367 druzih žel4 ni- 
majo, kakor do bogastva, do posvetne časti, 1, 422 vam bo 
kr6no nebeške časti na gl4vo postavila, 1, 149 ke b' nič ne 
perpomćgel h pogmerano neg6ve časti, 1, 163 obilnost vse 
časti, 1, 272 je otel vso svitl6bo soje časti preč odložiti, 1, 
299, 303 itd., ravn. 1, 57 Jožef otćti svojo čćdnost ali krepćst se 
še le vsiga vina: časti, vesela in dobička, 1, 170 ne smć oma- 
dežovati svoje slave in časti, 1, 214 Jona bil je ošaben in ves 
lačen časti, 1, 247 bogti z nobeno drugo rečj6 lepši ne moremo 
skazati časti, 2, 146 opominal je, de tega nč delati iz prazne 
časti, 2, 302 ktiriga je lepa duša iz gole časti in lubezni do 
Jezusa počela, 1, 318 Aman v svihkah se vse dolžne časti spo- 
z4bi, itd., ber. 203 pametnost, perludnost, dve reči, oblačilo vrćdno 
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je časti, preš. 56 na vćjsko je ščl, se srčno bojval, časti ni, 
mir je t4mkej iskal. 

h6t: levst. žup. 171 h6t, i, f. gl. nal6žnica. 

j€d: sch&n. 412 ta trćtja (zapoved) je ob petkih inu sabbćtah 
mesne jedy se zdržati, kast. cil. 34 pusti od le te jedy, rog. 
228 solza bodo meni uselej na mesti kruha, ij d y inu spiže, 408 
Liacaedemonierji tem užč nekolku podr4šenim synovam dali niso 
jedy druge kakdr tu, kar so oni iz to strćlo zbyli inu zaddbili, 
jap. ev. 40 en delavec je vrejdčn svoje jedy, pohl. tschup. 572 
on se je nam dal pod podobo ene cel gmajn jedy namreč tega 
kruha, ene jedy, katiro znamo vsak dan imeti, kug. ta čas ne 
vzame živina obene jedy, jap. prid. 2, 152 ony zamerkajo, de 
vy v bogastvi plavate, ker se pak ony v tem časi brez ene kaple 
ali grižleja gorke jed y vidio, se potćžio čez boga, škrin. 10 ne 
žćli od jedy tiga istiga, per katerimu je lažnivi kruh; ne jej z 
nevošlivim človekom inu ne žćli negove jedy, 95 od jed y sit 
postane, škrb. 1, 45 de truplo konc ne vzame, se boji človk vsa- 
ciga škodliviga lufta, vsake škodlive jedi, 1, 263 ktir čez čas 
jedi v posti pijć, 1, 245 Adam je bil zavol jedi prepovćdaniga 
sad4 iz paradiža izgnan, 1, 248 kolker več si na truplo od jedi 
inu pjače pertrgajo, 1, 272 ktiri do te nebeške jedi obćne prave 
lakote nimajo, 1, 428 bog se posluži slabiga vremćna, škodlive 
jediali piiče, de človeka z boleznjo vdari, itd. ravn. 1, 42 en 
krat kuha s6k Jakob iz Ić6če. Ezav pride ravno iz hćste. Niko] 
blezo še ni vidil te jedi. Mu reče: daj mi kaj te take rudćčkaste 
jedi, ves se lakote opotičem, 2, 87 Jezus ni le jedi stradal v pu- 
šavi, vsiga dušniga vesela pogrćša, ber. 133 od tega časa je bilo 
nespravno sovraživo med Judi in Samarijani, de še jedi in pi- 
jače eden od druziga nćso hćtli vzćti, 148 so vso zimo brez jedi, 
209 varite se sovraštva, kćr po nem kri kipi, nepćkoj vstane, slast 
do jedi mine. x" 

k18t: levst. žup. 173 klćt, 1, £. kelder, der Keller. 

k6st: dalm. joan. 19 vy nćmate nemu obene kosty zlomiti, 
jap. ev. D16 vy nimate nemu obene kosty zlomiti. 

kri: sch6n. 22 katćri nćso od te kriy, 24 čez vas pride vsa 
pravična kry od kriy tiga pravičniga Abela noter do te kriy 
Zaharia, 293 Haceldama, tu je ena nyva te kriy, jap. ev. 40 
ne bote pyli negove kryvy, tschup. 3172 negove kryvy glas 
upye use skuzi k pridu teh grešnekov, 427 svoje posle da kryvy 
stisškajo, 540 enu iz mesa, kryvy inu kosty skup stlačenu telu, 
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541, 558, 612 itd., kug. 56 če hočete to mrtvo živino gori djati, 
bote eno mehko, napihneno, čez naturo veliko vrano polno ene 
goste, črnkaste, rjavkaste krvy, katera se peni, najdli, 101 vse 
lete sorte živeža so po všafani te živine, ne trupla, ne bolezni inu 
kryvi arcnya, jap. prid. 1, 11 tebe ny zaveza te kriv y_.nazaj 
držala, 1, 12 ali taku vračuješ to drago ceno te kryvi, katero 
sim za tebe prelyl? 1, 246 negovu presvetu telu se je iz ne nar 
čistišš kryvi furmalu, 1, 348 mašuj me! naj povrne ta nevsmi- 
leni to drago ceno moje kryvi!, 2, 31 cartane solzc, katere so 
bile ta prvi 6fftr te iste kryvi, 2, 117 hynavci med christjani 
krivy postanejo tiga presvetiga telesa inu kryvi Jezusa Chri- 
stusa, itd., škrin. 3 nih noge hite k prelivanu krivy, 91 krivy 
želni ludje sovr&žio nedćližniga, 170 jest sim bil izdelan iz krivy 
človeške rodovitnosti, 260 ne bo kriv y sit, 368 kr v y preliv4ne 
itd., traun 9 ta kryvi želni inu goluf sta pred gospodam gnu- 
soba, 27 nih noge so hitre k prelivanu te krvy, 58 ne vmori 
me z timi krvy želnimi, 66 kaj za en dobiček boš imel od moje 
krvy? 125 reši me od dolg4 te krvy, 134 krv y želni ludje 
141 pomagaj meni zupčr krvy želne ludy, 165 tvoja noga ima 
od krvy tih sovr&žnikov mokra biti, 204 pisti nas z našimi 
očmy nad neverniki viditi maštov&ne prelyte k rvy tvojih hlapcov, 
350 odst6pite od mene vy krvy žćlni možje, škrb. 1, 474 smrti 
inu krivi deležni bomo, 1, 197 de b' ne teklo več tolko nedovžne 
krivi, 1, 305 Kk" so vidili Judje Jezusa brez človeške podobe, 
brez živlena, brez krivi, jim je zadosti blo, 1, 308 gnada je 
cena 8. krivi, greh je zamet4ne s. krivi, 1, 309 če je vpitje 
Abelnove krivi celo hudo vreme, vse sorte nesreč inu štrafeng 
čez Kajna sklicalo, kaj bo še le zamogla Jezusova kri čez greš- 
nika? 1, 310 mislite morbit, de ta glas Jezusove krivi ne bo 
meč božje pravice nabrusil? ravn. 1, 170 bog te ovćra, de krvi 
ne prelivaj! 1, 184 rćši me od zadolžčne krvi, 1, 200 ne boš 
mi ti hiše stavil, ker si vojšćk in ker si kri prelival. Tolko krvi 
prelivši nisi za to, 2, 32 Davidove krvi je bila Marija, 2, 99 
nikar kaple ni v emu napčine krvi, ber. 147 med mrgolince 
štćjemo živali, ki imajo na mćsti kr vi belo mrzlo sokrovico, 210 
ne sedite v šoli sklučeni, ampak na ravnost, de se prsi ne vtisnejo 
in oićk krvi ne vstavla, preš. 173 ne jćna pred, dokler ni z4dna 
sr4ga krvi prelita, 184 razodćva kak, kar grešila sta Ad4m in 
Eva, na križi operć krvi potćki, 168 dokler krvi ne vtčćče 
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z4dna sn4ga, u čb. 5, 26 ni t&ke je mladćnke, ko naše je krvi 
dekla. 

last: levst. žup. 174 14st, #, f£. das grundeigenthum. 

laž: kast. 286 letu je zastopnost te pohlevčine svoje lastne 
hudobe drugih dobrutam perglihati, skuzi kateru en slćdni nar 
popolnimiši se more prez vse lažy tem drugim nepopolnimiši 
šacati, ravn. 1, 50 o grddba I ži! 

16v: levst. žup. 175 16v, €, f. 

mAst: pohl. opr. 260 ogn se z' tolkajn vikšem plemenam na 
quišku pouzdiguje, kolkajn več vojla ali masty se na ogn po: 
lyva, jap. prid. 2, 24 hudobia katera je iz nih masty zrasla, 
ravn. ber. 152 od ene same ribe se dobi 80 do 90 kadi ribje 
masti, i dalm. jezaia 34 je debel od moje masty. 

me&d: levst. žup. 47 de se ne bi sol tehtala z utezmi od ru- 
mene medi. 

m6č: dalm. u predgovoru: človek nema močy čez duha, 2 
hron. 20 v vas nej močy pruti letemu velikimu kardellu psl. 59 
jest hočem od tvoje močy pejti, psl. 89 ti si nih močy hvala, 
djane ap. 6 Stephanus poln vere inu močy je delal čudesa, ebr. 
1 vse rečy nese v bes6di svoje močy, prip. 28 itd., sch&n. 19 
vse rečy nese v besćdi svoje močy, 22 Stephan poln milosti inu 
močy je delal čudesa, kast. cil. 28 ti boš imel tolkain močy 
kolikur b6š hotel sam jmćti, 102 prez božje močy se težku moi- 
stry, 216 aku močy tebi manka, 403 jest tebe lubim iz vse moje 
močy, 430 jest tebe lubim iz moje vse močy, cruc. 1, 122 jest 
sim tebe pognadil z kruham, v katerem se najdeio vsi čudeži inu 
mirakelni moje nebeske močy, itd., kemp. 50 kulkur pak močy 
inu brumnosti je en sledni bil, letu bo nar bel na znane danu ob 
času te skušniave, 213 sim dolžan iz vse moje močy tebi služiti, 
291 enu znaminie tiga pomankania znotrešne močy, 344 jest te 
želim iz cele močy uživati, 414 skuz to eden neperpraven po- 
stane te močy tiga s. sacramenta deležen, jap. ev. 314 ti imaš 
lubiti gosp6da iz cele tvoje močy, kug. 133 če lety mittelni brez 
močy v živini obleže je enu slabu znamine, de je živlene brez 
močy, jap. prid. 1, 129 nas vučy, kaj za ene velike močy je 
molitu, 1, 372 dodejli nam dar te močy, 2, 4 ona povabi svoje 
otroke iz cele močy le to neizrečeno gnado spoznati, 2, 143 ali 
bi vas ne imela leta misel pčrgnati iz vse močy vašo dolžnćst 
spolniti ? 2, 181 iz lastne močy se nič ne more, škrin. 45 v pra- 
vičniga hiši je prav veliku močy, per dobičkih hudobniga pak je 
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veliku prektca, 55 bogatina premožene je mestu negove močy, 
14 nimam močy, 96 zajčik, en rod brez močy, 240 iz vse svoje 
močy ne piti držy, traun 109 hvali prćrok ženina za volo ne- 
gove lejpote, močy, krotkćsti, 221 jest sim, kakor en človčk 
brez močy, 225 U si čast nih močy, pok. 1, 16 človšk k d6- 
brimu sam iz sebe nobene močy nima, 1, 17 če bi vojskov4na 
ne čutil, bi se za volo svoje močy preuzel, 1, 88 nakladaj meni 
samit t6liku, k6likur ti meni močy dati hć6češ, de svoje trplene 
volnu nćsim, 1, 115 k6likar bdl spokornik v veri inu v4pani slaby, 
t6liku več močy hudič čez nega dobiva, 2, 34 zamćremo to iz 
lastne močy sturiti, 2, 67 tebi ne manka močy, 3, 139 on je 
duh močy, ravn. 1, 22 Noe še ni vinske moči poznal, 1, 323 
le nikar svoji visokćsti ne perpisuj moči nas moriti, 1, 205 iz 
vse moči po nih hrepenć, 2, 91 bi se ne bili iz vse moči v 
bran postavili, 2, 305 sam brez moči, v revi naj bi jib bil pušal, 
škrb. 1, 19 ako bo imel čas inu volo, bo imel tudi zad6sti moči 
le to striti, 1, 90 brez ktirga ni moči ne trošta, 1, 410 ti to dal 
tolko srčnćsti inu moči, de se boš sam čez se začudil, 1, 271 ta 
jed da duši za celo leto zad6sti moči, 1, 217 moremo močni 
kruh vživati, de zadobimo več moči zoper naše sovražnike, 1, 
3317 on ima zadosti moči, ber. 20 kćr ni moči tć pijače poznal, jo 
je preveč pil, 69 iz vse moči se vstavlajmo, 1217 Daniel, al te je 
tvoj bog tudi iz moči levov otćl? 206 kdor več snć kakor kar 
mu je trćba k ohranenu svoje moči, zboli in oslabi, 207 jćd, 
ktero čl&vek zavžije kadar ni lačen, dela negovimu životu slabost 
na mesti moči, preš. 11 repetnic razpćti nimajo moči, 152 brez 
tć€ moči n6če 1ćd src4 bež4ti, u čb. D, 22 menim de v Lublani 
zlodi ima man za t6 moči, kćr je revno ne glediše. 

noč: škrin. 20 je hodil po pćti, katera k ne hiši držy v mraki, 
kadar je dan h konci šal v tamoti te nočy inu v tami, traun 230 
tavžent lejt je pred tabo ena četrt nočy, 213 katere je od jutra 
inu večera, od pol nočy inu od pol dne vkup zbral, 307 ob pol 
nočy sim vstijal, 333 od jutrniga čuvana nć6tčr do nočy ima 
Izrael na gospoda vupati, jap. ev. 67 ob četrti straži te nočy je 
Jezus k nim prišal, jap. prid. 1, 178 od jutra do trdne nočy se 
jedi na myzo ndsio, 2, 187 pčr konci ene lejpe nočy, 2, 188 ne 
bo več obene nočy, preš. 152 vsi čideži noči so razodćti, 185 
po pćtih se noči temnč ne triidi. 

p6č: škrin. 360 kov4č se z vročino iz pečy trudi, kug. 180 
sol znate z sajami od pečy zmešati, škrb. 1, 226 more lubezen 


60 M. VALJAEVC, 


skišana biti kakor bo zlat6ć skuz ogen razbćlene peči skišano, 
ravn. 1, 295 grozen ogn je bil. Per vsih krajih šviga iz peči,.. 
angel božji je do! prišel v peč in pleme razplal. Kakor večerna 
sapa, kakor jutrajna rosa je bil hlad, ki ga je v sredi peči na- 
pravil, ber. 125 bog je dosti moč&4n otćti nas iz ognćne peči, 209 
velika vročina od peči je vselej nezdrava. 

p6st: kug. 170 leta arcnya se od ene pol pčsty otrob zmejša 
inu živali za lizat da. 

plat: rog. 52 pride od ene platy tega oltarja ena štima, pohl. 
tschup. 22 treba de se mi sami sebe od te dobre platy poznamo, 
23, 310, 362, 391, 525, B44, 631; škrb. 1, 365 kolker od ene 
plati vdpamo, ravno tolko se bomo od te druge plati bali, 1, 
451 ravno to od nature tako dobro srcć je od druge plati trdo- 
vratno, 1, 123 od ene plati ti je ležko jegr6 zapustiti, od druge 
plati se bojiš, 1, 127 od ene plati jim smrdi grešni stan, od 
druge plati se jim težko zdi greh zapustiti, 1, 200 od lestne 
plati mu je potrebna, 1, 186 tem6 post4vi hudič naprej od ene 
plati dragino, od druge plati negovo mlado držino, itd. 

p?fst: dalm. gen. 2 bog je sturil človćka iz ,pčrsty', job. 27 
denarjeu vkup spravi kakor parsty, jap. ev. 56 ny imelu veliku 
parsty; škrin. 170 jest sim od rod& prviga iz parsty stvarje- 
niga človeka, 198 je on sam malu poprej iz ravnu te parsty 
sturjćn, 199 kateri iz parsty slabe posode inu malike dela, 276 
bog je človeka iz parsty stvaril, 3172 vse kar iz parsty pride, 
zupet k parsti postane, traun 24 srebrfi od parsty odločenu, pok. 
2, 83 do zdaj sim podćbe prviga človeka Adama, kateri je iz par- 
sty parsten in grešnik bil, na sebi nosil, ravn. 1, 6 bog iz vlažne 
parsti izobr&zi lepo človćško tel6, 2, 197 preplitvo je bilo par- 
sti, 2, 289 Jezus mi je mokre parsti na oči djal, preš. 28 
mčgla umrćti ni stra Sibila, de so pernčsli ji 'z d6ćma prsti. 

ral: let. mat. 1880, 180: r4l, €, f. or&ne, čas kadar se orje. Ne 
vćm če ostanem do rali. 

r6č: dalm. 2 hron. 16 on je bil silnu srdit čez nega za volo 
le te ričy, syrah 13 itd., kast. 7 t4 postava tć lubćzni ne per- 
pusty obene ričy zravn bog lubiti, 117 ložei z ene _majhine 
ričy velika zraste, kakdr z ene velike majhina, 129 obene po- 
svitne ričy ne poželi, 408 iz vsake ričy ti lahku uržoh sturyš 
bog4 lubiti, pohl. opr. 209 buh na potrebuje nobene rečy, tschup. 
366 ne najdemo obene_rečy, itd; škrin_ 39 kdor od ene rečy 
zaničlivu govory, sam sebe za naprej zaveze, 78 pogovarjaj se od 
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svoje rečy z tvojim prićtlam, jap. prid. 2, 192 ny rečy na 
zemli, katera bi nam tvoje dobrćte in mogćčnosti na znane ne 
dala, škrb. 1, 388 kolker človk dobrćto inu vrednost ene reči 
spozn4, tolko več jo obrajta, 1, 195 lepa farba ene reči ne pre- 
Jide na en krat, ravn. 1 1. vćm de je ni skorej reči, nad ktero 
bi tolko vesela kakor nad lepimi povćstmi imćli, 1, 235 nobene 
reči ni vzel, ber. 165 če se sapa iz vćtle reči potćgne, pertiska 
vn4na sapa z silo v no. 

r&d: let. mat. 1880, 181: rćd, £, f. vrsta pokošene trave. 

r&z: let. mat. 1880, 182: rćz, 1, f. 

rbž: ravn. 1, 190 pernesć kralu pšenice, ječmćna, mćke, pre- 
žgane reži, bdba, abc. 65 nekam vsejejo pšenice, nekam reži, 
kam drugam ječmćna, 75 iz reži se mćka za dom&či kruh mećle. 

sk?fb: kast. cil. 55 kir nei žele inu lakomosti, tukai nei velike 
skrby, 276 z enim ali z dvćma je dosti skrby, molčym z dvaj- 
setmi, kemp. 79 časnu blagu se nigdar ne more brez skrby 
(plur?) inu strahu uživati, 110 brez skrby nu muje na boš no- 
beno čednost zadobil, 495 karkuli ti na premoreš zastopiti, letu 
bogu usiga mogočnimu prez use skrby izroči, kug. 126 zvunaj 
lete skrby ny sveta za vašo živino, traun 315 od goreče skrby 
sim se sušyl, pok. 1, 26 za volo strah4_ inu prevelike skrby se 
meni lasje na glavi belio, 3, 91 k tvojimu sinu pertečem brez use 
skrby, škrb. 1, 18 kaj stojte cel čas vašiga živlena brez dela, 
brez skrbi (plur.?) za vaše izveličane, 1, 46 de b' duša greh ne 
vmoril, ni skrbi, 1, 34 brez prevelike skrbi, 1, 462 za tega 
zadobiti nobene skrbi nimajo, 1, 124 za toje otroke inu držino 
nisi dovžne skrbi imel, 1, 166 je več krat brez vse skrbi v 
mejhne grehe p4dil, 1, 288 ji obene skrbi ne dćla, 1, 335 brez 
lestne skrbi, itd., ravn. 2, 294 Marta Marta! veliko skrbi 
(plur. ?) in opravka si dajaš, ber. 48 le brez skrbi (plur.?) za 
volo tiga bodite, 137 kćr se vćše (irrlichter) le po ndči vidijo, je 
I6hka, če kdo za pćt nima skrbi in gre za nimi de v močirje 
zaide, 210 marsiktćri je zavo] vćdne skrbi svoje zdravje napravil, 
preš. 30 ne obrćsti bom pobćral, živel brez skrbi (plur.?) ko tič. 

sk?1: let. mat. 1880, 187: skfl, skrli, £f. 

slast: rog. 498 ne občutjo nobene slasty. 

861: dalm. ezdr. 7 stu talov ola inu soly prez mere, ezdr. 6 
aku bi nim bilu potreba tellet, jagnet ali kozlou k žganimu offru 
nebeškimu bogu pšenice, soly, vina inu ojla, taku se nim ima 
vsak dan dati, itd., kast. cil. 226 pravio de se ima dosti mernikou 
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soly z enim skupai pozobati, aku hočeš eniga praviga priatela 
spoznati, kug. 43 vaša živina konec vzame za to, ker jej kamnitne 
801y ne daste, 135 vzamite kamnate soly dva funta, 182 vzamite 
eno žlico soly, jap. prid. 2, 246 žegen te soly: jest tebe zaro- 
tym ti stvar te soly.., 2, 247 my prosimo tebe, de ti le t6 stvar 
te soly čez vse posvetiš.., potle dene ta duhovni enu malu le 
te žegnane soly v usta tiga deteta, 2, 248 zdaj le i6 prvo pašo 
te soly okusi, ravn. 1, 33 ves lepi kraj je bil v jezer prevrhen 
poln žvepla in soli, ber. 163 brez soli bi jedi ne bile tako d6bre 
in mćčne, preš. 111 za t6 so pćsmi tiste brez soli, kor. 2, 13 
kralič jo tri krat pokropi, in tri krat vrže v no soli. 

stran: jap. ev. 14 za nim je šlu veliku mn6žic iz une strany 
Jordana, 280 od morske strany, 513 ondi so nega križali inu 
ž tim dva druga od vsake stran y eniga; škrin. XXXV. iz ene 
strany se vidi, de so pod enim svatćvskim govorjenam nar viši 
inu nar svčtćjši skrivnćsti zakrite, iz druge strany pak te neiz- 
rečćne skrivnćsti svitle post4nejo, 319 po negć6vi v6li piha veter 
od poldnevne strany, on na zemlo vd&4rja z bučenam tiga gr6ma, 
z hudim vremenam od polnočne strany, jap. prid. 1, 99 nikoli 
bi se od kregov inu vojsk4_ med možam inu ženo ne slišalu, aku 
bi ena taka lubezen od ene strany inu enu taku spoštuvane od 
te druge strany v nih srcih gospodarilu, 1, 190 ali je čudu, de 
bi naš vsmileni Jezus per pogledih take nehvaležnosti od strany 
eniga svojga j6ćgra v duhu žalosten ne postal? 2, 24 my vejmo 
od te druge strany za tu strašnu žugane božje čez te hudobne, 
2, 36 od druge strany nas pčrsilio potrebe de.., 2, 132 tukaj 
je od ene strany en časni nuc, od te druge. strany pak en 
duhovni dobičik, pok. 1, 14 če mene z tvojo težko rok6 na eno 
stran udariš inu mene od druge stran y ne podpreš, bom omagal 
itd., škrb. 1, 29 kolker dalej se spreobrnene odlaša, tolko slabji 
postaj4jo od strani moči duše, tolko veči od druge strani tež&ve, 
1, 179 boj se od ene strani z vso skrbjć mejhnih grehov, 1, 
200 so mu potrebne od ene strani božje vse svrte gnade in od 
lestne plati mu je potrebna skrb inu muja, 1, 210 h temć pride 
še en hujši zadržek od strani človeškiga src4, 1, 255 ne vemo, 
al so od naše plati, al od strani spovdnika vse lestnosti v priči 
ble, ravn. 2, 86 tudi mi moremo storiti, kar je od naše strani, 
2, 95 rekel od strani je Petru, v kaj ga bo obrnil, 2, 102 ga 
nekolko od strani pohvali. 
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st?d: kug. 69 pjača iz droba tiga sčna z soljo inu malo strdy 
zmešana. 

stfn: ravn. abc. 87 oče le glćdajo de jim strni ali žita: pše- 
nice, reži, ovsa in takšiniga ost4ja, de iz nega denđr izkdpijo. 

stvar: kemp. 109 od nobene stuary trošta ne yše, 130 use 
za praznu inu za nič drži, kar tebi trošta od ene stvary dojde, 
135 kateri se te stvary držy, bo padil z padeočim, 243 kulkur 
krat se niemu kei od ene ali druge stuary pergody, use z' en 
velik dobiček držy, škrin. 184 tvoji vsiga mogćčni roki, katera je 
vis svejt iz ene brezpodobne stvary izdelala, ni bilć nemogćče 
veliku medvedov ali drznih levov čez ne poslati, 194 ony so iz 
božje stvary h gnusobi postali, ravn. 1, 20 dobrotliv je do vsle- 
hrne stvari, 1, 297 ktiri vć tudi silo ogna, stvari nar hujši, 
vkrotiti, ber. 3 nobene nar mariši stvari si ne smćte skrivaj je- 
mati, 132 je ni stvari na svćtu, ktera bi ne dala svojiga prida. 

taht: ravn. 2, 186 nalćmleniga trstć_ ne bo sterel ne tlćčiga 
stćna ali tIćče tahti vgasnil. 

vas: jap. prid. 1, 127 enu hudu tovarštvu imenujem jest to isto 
firbično, nevgnano, opravlivo peršono, katera vse oprašuje, raznaša 
in kuje vse nove cajtunge inu je sama ta nar imenitniši cajtunga 
od cele vasy ali fare, ali mesta, ravn. 2, 134 od mesta do mesta, 
od trga do trga, od vasi do vasi je hodil, levst. žup. 66 prepo- 
vedano je ludćm, če jih je zadćla kaka nesrćča o tej stvđri, dajati 
svedočbe, da bi z nimi od vasi do vasi hodili v b6ga ime prosit. 

v&st: dalm. job. 14 in margine: v pakli te vesty, syrah 13 
hude visty nćma, dobru je temu, kir nćma hude visty, prip. 
36 prez tih istih visty ali vole, ebr. 10 itd., kemp. 28 kir se 
malu kedej brez škode naše vesty k molčanu nazaj povrnemo, 
442 od sprašuvania lestne vesty, pohl. opr. 202 ta večne use 
paše upane, katiru mi brez use dobre vesty yšemo, k nečemer 
stury, 244 grizene te vesty trpeti, tschup. 35 mi čez en tok še- 
getavne punkt te vesty na prašamo, 273, 415, 480, 386, 900, 
504, 612, 614, 644, jap. prid. 1, 131 od pečena te vejsty, 1, 
177 ony si iz tega nič vejsty ne delajo, 1, 275 od vaše vejsty 
b6ćm govoril, itd., pok. 1, 16 ne zaslužim drugiga kakdur nepokoj, 
strah inu grizene vesty, 1, 54 kliku krat sim grizene moje 
vesty odbijal, 1, 60 lubezen je meni mojo nehvaležnost veliku 
bol živ pred očy stavila, kakdr vse poprejšinu bodene moje 
vesty, 1, 104 čutim om4mlene v svojim srci za volo moje težke 
vesty, 3, 49 katori so srčnu želeli iz ječe težke vest y rešeni 
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biti, 3, 78 ok4 prav tanke vesty, 3, 120 naša hvala je t4, pri- 
čovane naše vesty, de prav inu dobru delamo, škrb. 1, 46 se 
zahaja v nev4rnost brez skrbi, brez pečena vesti, 1, 372 preglej 
človk! malo bukve toje vesti, 1, 407 pustć za seboj bodeči trn 
rinene vesti, 1, 108, 114, 124, 206, 210, 258, 286, 330, ravn. 
1, 15 88 zdaj tudi nas bog od hudiga svari znotraj po glasu 
vesti, 1, 16 glasno jim bog iz vesti govori, de niso po negovi 
voli, 1, 37 če vam je nedolžnost in pokoj vesti mar, varite se 
sej taciga znana in pajd4štva, 1, T0 v ti reči so bili dobre vesti, 
1, 170 ti ne bo po nedolžnim prelita kri vesti težila, 2, 203 ne 
zapravlaj za nobeno minej6čo vesele vesti tihiga pokoja. 

vfst: škrb. 1, 118 kakć6 pa vse drgiči se sprašuje vest per ži- 
vleno? le kje v en d4n, brez vse vrsti, le po vrho, komej se 
začnć, se že konči. 

zv6r: levst. žup. 23 trdno se držati deželnih zakonov v šče- 
dćne gozdne zveri. 

Naglas na početnoj slovci u kranštini dolazi naj običnije s pri- 
jedlogom: od jutra do ndiči, greš s pači! Kodrič z vasi (da se 
razlikuje od druge kuće istoga pridjevka na Beli u Gorerskoj, 
koja se zove KoGdrič s stagen) itd. Ali dolazi i bez prijedloga, 
n. p. časti: škrb. 1, 488 ktiri mu ne skažejo nobene čđsti, 2, 
87 jim je oblubil, de jih bo takć6 dobro svoje časti kakor obil- 
niga plačila deležne sturil; — j&di: škrb. 1, 471 če jćdi zmanka, 
tak truplo općša; — lasti: levst žup 79 vsak umćje sam ob 
sebi, kćlika je tacih zavćdov korist na kmćtih, iz 14sti po Ićti; 
— moči: dalm. job. 36 on je tudi mogoč od muči tiga src4; 
— rasti: preš. 48 b&šetovo l6po sćstro vitez s4bo vzime rasti 
in podćbe r4jske: — r&či: škrb. 2, 62 skoraj ni na svetu rćči, 
ktiro bi ludje tak6ć malo obr4jtali, kakor cajt; — r8d: ravn. 1, 
103 navaditi jih tako je bog hotel per vseh rečeh z lubezenjo do 
sn&žnosti, do lepe rćdi in pa spodobnosti; — slasti: preš. 110 
pravlica po Ez6p' od vas zapćta več nima slasti k4kor jćd po- 
grćta; — (s?di: čkrb. 2, 119 Mojzes od srdi vćs gorćč); — 
strani: preš. 179 znan ribič pervesl4 od tine str4ni; — 
v&sti: kast. cil. 14 so ene ričy per očiščenu te vćsti, katere 
se ne morejo sturiti, 248 on story vse h čistosti svoje vćsti, 
131 t& pravu vesele ne pride vunkai, ampak iz čednosti ene dobre 
vćsti, kemp. 32 kadar bi my sledne lejtu le en sam grejh iz 
naše vejsti iztrbeli, my bi bitru brumni ludje postali, 130 od 
vesela ene dobre vejsti.., ta čast enga dobriga človeka je to 
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spričuvanie ene dobre vejsti;j — zmđsi: ber. 161 šestnajst 
lotov čistiga srebr4, to je brez zm ćsi druge rudnine, se imenuje 
marka, preš. 100 te čidne zm ćsi ne b6 razfimel Štdjare ne 
Lublinka; — zvčri: jap. prid. 2, 57 ny bdl hude zveri, 
kakor en obdivjani človek, ravn. 1, 15 varite se greha kakor divje 
zvćri. 


b) u ugrskoj slovenštini 


dolazi naglas na padešnom završetku veoma rijetko: k?v: kizm. 
214 Akeldama tou je niva krvi, 260 naj se varjejo od bolvinom 
djinoga i krvi, 312 pehar blagoslovlen4 nej je vjedinane krvi 
Kristušove? 314 kriv bode tejla i krvi gospodnove; — mast: 
kiizm. 193 hiža je napunena z dišejnem te masti. 

Običan je naglas na početnoj slovci kao ", a u sou salz je samo 
: soli. Evo dva tri primjera: X 
č6st: kiizm. 396 nišče gi ne vzeme tć čćsti nego pozv4ni od 
boga, trpl. 21 gospodne, liibim mesto prebitka tvoje čćsti, 51 
ves svejt bodi pun čćsti negove, prijateo 1875, 1, 7 nej sam 
vrejden moje dobre čćsti, 1876, 2, 2 Dećk se je z poslavcove 
čćsti doli zahv4lo; — dG6ub: nagfi. 13 potrejbno je deci i vu 
zebrani doubi zmejne lastivno zvolo nihđti.., vučitel si pouleg 
povejdane doubi naprej d4 zračinati ešče več slobodni zmejn, 16 
vučitel pouleg višiše doubi spit4va .., Pali je eti pridavek, ka 
vučitel po več etakše doubi pćldaj presvejtiti m4, 517 jeli t4blo 
samo z edne doubi kojne (== kovine) zgot&vlajo? z kelke doubi 
kojne so kamene tablice zgotovlene? kamene t&blice so z dvouje 
doubi kojne zgotovlene, 137 kelke doubi vojnici jeso? 294 
z mlejkom spr&vlajo r4zločne doubi nižna pečen4 i k4vo; — 
glad: prijateo 1816, 10, 6 od ednoga brat&nca sam tć6 gvant 
herbo, ki je pouleg bog4stva skoro od gl4di mreo; — g6us: 
nagfi. 109 ka je eto za t4l gousi? Gousi život je z goustim, 
tličnim perjem obr4šeni, 111 od gousi je reca menša.., prigliha 
gousiirece; — 1Až: kiizm. 185 gda guči laž _z lastivni svoji 
misel guči, 4r je lažec i oča l4ži, trpl. 117 dejsna nihova je 
dejsna 14ži, nagf. 41 gqči istino z jezikom i ne pravi liži v 
nikom; — mouč: kiizm. 45 libi gospodna bog4 z cejle mouči 
tvoje, 224 Števan pa pun vere i mouči činio je čiida, 286 k tomi 
mouči v gebi ne n4jdem, 318 ne znam mouči gl&sa, 324 smo 
v& z mertiika požmćčani bili i više mouči, 338 živć z mouči 


bože, 348 i štera je ta nezmerne velikouča mouči negove k nam 
D 


sa 
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vervajoučim pouleg delana mouči zmožnosti negove, 399 ki je 
včihen pouleg mouči žitka nerazvćzanoga, trpl. 35 4r si ti boug 
mouči moje, 48 pečina moje mouči; — n6uč: kiizm. 28 ob 
štrtoj striži pa te nouči prišao je k nim Jezuš, 249 okouli pou 
nouči Pavel i Sil4š molćča spejvala sta, 317 nejsmo nouči niti 
temnosti sinovje, trpl. 16 o moj boug! kričim čeres dnćva i ne 
odgovoriš, i čeres nouči, ali nega mi vtišana, 15 &r je jezero 
lejt pred očmi tvojimi liki striža nouči, nagfl. 29 na nćbi vidimo 
vu dnć sunce, ka pa čeres nouči? Čeres nouči vidimo mejsec 
i dosta lejpi zvejzd, 119 kebri najbole čeres nouči naprej šamrijo, 
190 jeli ste poglednoli čeres nouči zvezdnato n6ćbo? 199 tou je 
zrok dnćva i nouči; — pčč: trpl. 67 ni rokć so od pćči rej- 
šen&e; — rčjč: kiuzm. 23 velim pa vam, kaj od vsike mđ4rne 
rejči račun dajo, 173 z mejsta onoga so pa vnougi z Šamarit4- 
nušov vervali vu nem za volo rejči te ženć, 199 že ste vi čisti 
za volo rejči, štero sem vim gtičo, 200 spoumenete se z te rejči, 
štero sem vam jas pravo, 263 poslišali so ga notri do tć rejči, 
388 ki se drži one verne rejči, štera je pouleg n4vuka, 393, 
897 itd, trpl. 15 nega rejči ni govorejna, gde se ni glas čio 
ne bi, 84 pokorni gl4si rejči negove, 97 či se drži rejči tvoje, 
100 pouleg rejči tvoje, nagfl. 102 vučitel ete veršuše od rejči 
do rejči razkladć; — stran: kiizm. 59 razpćta sta ž nim dva 
razbojnika: eden z prve i eden z lejve str&ni, 100 skfzao se 
je femi angel gospodnov stoječi z dejsne str&ni olt4ra, 292 ne 
ščem ka bi ne znali eto skrovnost, ka je obtrdjenć Izraela li z edne 
str&ni včineno, nagfi. 26 zrovatajte edno nogačo od lejve str&ni, 
zdaj pa to driigo nogačo od dejsne str&ni, 125 mati z vekše 
strini pri doumi dela; — stvar: nagfl. 102 od ete krotke, ver- 
šene stv4ri znam jas eden veršušek ... z štere stvdri več 
haska m4š? 115 goloub je bojazliv, vsike stv4ri se str4ši; — 
ves: nagfl. 127 jeli smej z vćsi vsako dejte ese na včenć ho- 
diti? 128 veška hiža je občinska hramba, gde prehodnici mestan- 
čarov vćsi tožbe pravdeno skončavajo, 130 vilice so za to da 
lidjć po ni k en drigomi i k svojim hižam pridti, na delo v& 
Z vćsi idti morejo, 145 po vilici na konec vćsi pridemo; — 
vejst: kizm. 311 zakaj bi se moja sloboščina soudila od dri- 
goga diišne vejsti ? 
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6) u kajkavštini 


dolazi naglas samo na početnoj slovci i kao “i kao “ kako gdje 
prevlađuje slovenština ili hrvatsko štokavski govor. Evo dva tri 
primjera iz knige: 

bol: gašp. 1, 260 ovak od b6li velike vsega nasladnost ču- 
tena je prestala, 1, 277 sejdom ova zgovorivši vsega čemera je 
ge mentuval i prez vsake ostal b6li i pogibeli, 1, 298 žena sta- 
* novita cćleh pet I6t jeli od želudca b6li, ali od stanovite žile vu 
noj ranene krv na vusta je bluvala, a boli zagr. 4b, 2 koi goder 
betežnik od kakove goder nutrne bolli traplen, ako se vodćnoga 
zdenca napie, bolli se mentuje; — čast: petr. u predgovoru: 
koteri poleg svojć pastirske č4sti jesu dižni svoje ovce duhovnć 
pasti pašum duhovnim, 239 ze vsć tvoje dike, č4sti i dostoj- 
nosti, math. 2, 3, 64 ovakvi zaradi svoje Židovom oddrne čisti 
odurjavani bili su, 1, 1, 69 ne pazćči Ivan na tvrdokornost i ne- 
veruvćne Židovov zvršćval je dužnost č4sti svoje; — lit: gašp. 
1, 529 vsu hr4nu je odurila zvun malo liti od grozdja; — mast: 
gašp. 1, 111 ovi dva donesu sobom vilahen i drage m4sti okolu 
sto funtov; — m6č: kov. kemp. 154 po keh dob nutrie hotene 
naše kruto je pohableno, potrebno je, da i čin nasledni znamene 
zmenkane nutrie mćči pohabi; — r&č: petr. 40 koteri ne 6d- 
govori ne ni rćči, 147 naj mi bude poleg rćči tvojć, math. 2, 
3, 10 marlivo obdržavane svoje rčči hoče Jezuš kakti stanovito 
znamščne lubavi i nagnena proti sebi prijčti;j — slast: habd. ad. 
348 sl4sti nikakove duhovne tvrdokornik nema; — stran: 
math. 1, 1, 63 ovo svedoč4nstvo iz str&ni jednoga človeka, kak 
je bil Ivan krstitel, bilo bi mdralo genuti srdca posl4neh, 1, 1, 207 
cirkva, da piče Jezus sim od vekše str&ni bil je za nemar držan, 
1, 1, 228 zveličitel neprest&nce nove delavce pošila iz str&ni, da 
n4rodom nepoznanem evangelium nazvčščaju, z druge str4ni da 
one, koji su se vre nemu podali, vse bole podviučaju, 2, 3, 50 iz 
negve str&ni je vse gotovo, itd.; — v&s: perg. 44b kmecky se 
sadovny vrt zvuna ,vyeszi' precyena; — vćst: perg. (Tb ži- 
vynu prez moje vyesti vun puste. 


sing. dativ i lokal. 

U kranštini u ta dva padeža dolazi naj češće * na početnoj 
slovci, a ima li u noj samoglasno 0 ili e (ne==a, 6, e), to se “ mi- 
jena na “ (za oznaku glasa, ne naglasa) n. p. čast: škrb. 2, 95 


Maria nam bo v slehrnimu prazniku, ktire katolška cirkev ni h 
*& 
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č&sti praznuje, naprej postvlena kakor čist spegel vsih čednosti ; 
— hip: ravn. 1, 39 Laban hiti k možu v ti hfipi na studenec; 
— jad: dalm. genes. 2 bug je pustil iz zemle rasti vsa žlaht dri- 
vćsa, lepa viditi inu dobra k jćdi, sch&n. 337 kir sevcu sćme 
pčrdaje, ta bo ja tudi kruh k jćdi dajal, kast. cil. 286 per ti 
j6di je težku se per pravi mčri držati, kug. 47 žival nagnene 
k jedi zguby, 199 če pak ta nadloga dalej trpy, taku odvzame 
b6lnim mćč inu z let6ć tudi lušt k jedi, ravn. 1, 54 Jozefovi 
bratje so per j6di, 1, 116 nezmćra per jćdi in pijači je že ve- 
liko mladih ludi prevrćd pokop4la, 1, 163 za kaj ni Izajoviga k 
jćdi ne včeraj ne dansi, 1, 182 bodimo zdržni per jćdi, 2, 168 
Jezus je bil per Matevžu per jćdi, ber. 39 sćdejo mirni k j ćdi, 
202 varite se prste per jćdi nespodobno rabiti, 206 bodite zmćrni 
in trćzvi v jćdiin pijači: s preobilnostjo v jćdi in pijači si človek 
zdravje konči; — klop: ber 2 držite rokć ravno pred sebćj na 
kl6ćpi; — last: levst. žup. 174 lastčn, kar pristoji k l14sti; — 
m6č: ravn. 1, 127 na noge v svoji mdči, 1, 174 stori kar mu 
je v mdči, 1, 306 vse poskusi, kar mu je v mdči, 2, 4 v Eli- 
jovimu duhu in v negovi moči pojde pred gospodam, ber. 25 
imejte, kolikor je v vaši m6či, z vsimi ludmi mir, 108 tudi Jona 
ni mogel ubežati gospodovi mćči, levst. žup. 16 ki so zdaj v mOči, 
itd.; — noč: škrb. 1, 202 v tihi n6či, 1, 260 mu je pernćsel 
pr6ćt n6či zelćno volkno vejco, ravn. 1, 4 sjala je prijazna luna, 
de svćti po ndči, 1, 151 noč ga daja ndči na znane, 1, 22 ludi 
češeni sivčik vidi v nevćdnosti, v tami in v smrtini nači, ber. 169 
r6sa pride od r6snih sopđric, ktćre zvečćr ali po n6či od zemle 
vst4jajo, 175 ob svitli n6či vidimo brez števila veliko zvćzd.., 
vsaka zvćzda, ki jo po n6či nad seboj na nćbu zaglćdamo je 
golnce, preš. 39 ak po n6či govorila ino z nim vasv4la bćš, hišo 
bć6dem ti ogr4dil, 133 po n6či v sp4ni so zast4le misli; levst. žup. 
64 ob zimskem prćli po noči; —- p8č: pohl. opr. 229 se je bogu 
polubilu neh kripkust v ti strašni ogneni p&či obvarvati, škrin. 
223 zlat& inu srebrfi se v ogni pokiša, ludje pak v pćči poniži- 
vana, 29 pred ognam v pćči sć6parca inu dim tiga ogna gori gre, 
škrb. 1, 397 v eni razbćleni pćči, 2, 61 v ognćni pćči, ravn. 
1, 294 trije mladenči v_ pčči, ber. 208 ne hodite iz mr&za precej 
k pćči, ravn. abc. 47 iz test4 dćlajo hlćbe, spečejo jih v pčači ; 
— rč&č: kug. 126 kaj ste v le tej reči zanikrni bili, škrin. 127 
kateri se je v eni reči pregrešil, b6 veliku dobriga zgubil, ravn. 
1, 16 ne dajte v svojim srcu nevošlivosti, jezi inu sovražtvu pro- 
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stćra, ne kaki drugi hudi rćči, 1, 269 skrbi, de si ne boš imel 
niko] nič napčniga očitati v ti rćči, 2, 127 Jezus je vsaki rćči 
cćno vćdel, ber. 49 bratje si niso bili v ti rćči nobćne krivice 
svćsti, 208 snižen bodi v vsaki rćči, itd.; — r8d: ravn. 2, 127 
velik preriv je bil, pa zdaj je vse v lepi rćdi; — svčst i v6st: 
kast. cil. 14 bć tebi dal arcnie, de b6š mogl vse tvoje bolćzni na 
tvoji dušici inu vćsti pregnati, 16 imaš femu odprćti, karkuli 
tebi v tvoim srci inu v tvoji vćsti težy, škrin. 265 dobru je pre- 
možene, v čigar vesti ny greha, pok. 1, 49 v svoji vesti zbo- 
den, 3, 32 grizene v vesti, 3, 16 zbidane v vesti, ravn. 2, 
185 nobeniga lepiga in veseliga očćsa si niste od Jezusa v svćsti, 
1, 288 mu vse povć, kar ima na vćsti, ber. 186 bo davke rado- 
volno in po svdji vćsti opravlal, levst. žup. 20 ker so do zdaj 
vselej jedini občinski oblastniki gospodarili z občinsko zeml6, za- 
torej si je biti v svćsti da je tudi res občinska, 113 prisćzam da 
hočem tesno po svojej vćsti pospeševati moč zdanih zakonov in 
uk&4zov razgl4šenih za t6, da bi si mogel vsak biti v svćsti ži- 
vćta in svojine, itd. 

U nekih riječi kao da je i u gorernštini početni vokal kratak te 
ga treba obiležiti “. Naslućujem to po bileženu u ravn. i preš.: 
ravn. 2, 129 v kolki časti mu je ponižnost! 2, 243 kdo bi ga 
ne imel v časti? 1, 303 kdor Jezusa, nega vse časti vrćdniga iz 
srca časti, je sam ravno za to časti vreden, kdor pa nega, časti 
in časti vrćdniga, v časti nima, se mu ravno za to zaničevane 
spodćbi, 1, III. ves krajnski jezik bi mi obćžali, ako bi nobena 
beseda v bukve ne smćla, če le v kaki vasi ni domača, preš. 61 
po vasi gć6ri pok pok pok je od pokv4 bobnćlo. Ja tako nagla- 
šati nisam čuo, nego samo č&sti, vasi, a još češće časti, vasi (či- 
taj vasi). 

Kao da se je u kranštini nekada dok je zadna slovka glasila 6 
(==5) te se izgovarala ej, naglašivala zadna slovka. Na to me 
navodi kast. 68 eni maihini ričei n' hočeš veruvati prez priče, 69. 
kaj je nespodobnišiga, kakor eni neznani tihi skriveni ričei vero- 
vati? 202 pomisli tvoj stan, ako si ti dobr ali nikar h ti ričei, 
239 en moč&4n mćž se ne postavi zupar vsaki ričei, 420 on dobru 
hoče ti lubleni ričei, 16 v obeni ričei nćma tebi perzenesti, 137 
zdaici naideš v eni ali drugi ričei pomankare, 281 je potreba srci 
eno mero dati, de se vsaki ričei z maso zna držati. 

U gorenštini se u ta dva padeža rado naglaša zadna slovka 
8 “ te se onda krajne € poluglasno izgovara. U knigah dolazi y 
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f ili l, č; možda vala y i f čitati i Metelko lehrgebiiude der al. 
sprache, 187 veli: einige lieben im dativ und locativ sing. en ge- 
schiirftes 6: vđs, vasi dorf, vasb, pbr vasb bey dem dorfe. So auch: 
l4ž, leži lige; rbž, reži rocken ; č4st, časti ehre; pbrst, persti damm- 
erde, skkrb, skrbi sorge . . kri blut.. dat. 1. kerve. Kopitar 250 
deklinuje v4a, te piše u dat. i loc. sing. vasi, a 251 dodaje: bey- 
spiele iiber vs: l4ž luge, parst dammerde, rež rocken, skčrb sorge, 
čist ehre. Evo nekoliko primjera iz knige: čast: schčn. 292 eno 
luč h časty tvojga kardćla Izrael, 350 katera (dobruta) se skuzi 
nas opravla gospudu k časti, 382 kar h tvoj božji časty za- 
more tekniti, 362 ga je v časty izveličal, 237 Salomon u vsćj 
svoji časty nej bil taku oblečen, 241 on po svoj bogati časty 
muč vam da močnim biti, kemp. 11 on use rečy stury bogu h 
časty, 142 bogu h časty, 230 bo tebi k vekši časty, 340 
v kakršni tudi časty se ony zdej vesela, 391 na pustimo naši 
časty ta špot sturiti, 401 se k eni vekši časty mojga imena 
obudy, 403 kulkur vikšiši so v ti časty, z tem ponižniši so sami 
v sebi, 491 tebi k časty, rog. 22 stiril je g. bug nega 4 ta 
častč tem svetnykam enakiga, 24 u častč tčh svetnykou, 25 
h časta, itd., jap. prid. 1, 311 katero molitu ona nemu k časty 
opravla, 2, 76 vse nemu h časti sturimo, 1, 194 bomo Jezusa 
v negovi nebeški časty gledali, 2, 27 kej bi ti tvojo ponižnost 
skazal, ako bi tebe cejl svejt hvalil inu v časty držal? škrb. 1, 
68 po časti inu po bogastvo hrepeni, 2, 72 prazniki ne bog 
k časti obrneni, 1, 165 kmalo je cirku močno gori vzćla na ve- 
likosti inu na časti, preš. 120 d&kler ne cvetč še r6ža, so 
v časti per nas vićl'ce; — j6d: škrb. 1, 240 nej bo miza zmasna 
v jedi inu piači (a 480 jćdi); — kri: jap. ev. 37 katera (žena) 
je dvanajst lejt na tek6či kry vi trpela, jap. prid. 1, 286 kaj je 
to za en myr, kateri se ne yše v tvoji presveti kryvi? 2, 297 
so svoje oblačila oprali v kryvi tiga jagneta, 1, 265 oba sta bog4 
6fruvala: le ta v kry vi svojga src4, uni v kry vi svojga mesć, 
pok. 1, 34 svoje roke v svoji lastni krivy močiti; — m6č: dalm. 
u predgovoru: človik tu dobru kateru stury nema sam sebi inu 
svoji močy svojiti, temuč le tej gnadi inu močy 8. duhi, škrb, 
.1, 139 grešnik se postavi zoper bog4, kolker je v negovi moči; 
— plat: škrb. 1, 298 b' vidil na drugi plati od povodne za- 
lito pole; — skfb: škrb. 1, 398 so se popolnoma nih skrbi 
čez dali; — slast: čb. 1, 36 če zmamlen zdihuješ, med trhem 
medliš, v slasti omaguješ in ranen trpiš;j — s61: kug. 39 bo- 
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lezni se napravijo, kadar živina pomankane trpy na kamnitri soly ; 
— stran: jap. ev. 68 kadar so nega ludje tiga istiga kraja spo- 
znali, so poslali po vsej te isti strani inu so k nemu pčrnesli 
vse bolehne; — vas: kug. 43 ceste po vasy ne čedite; — 
v 6st: škrb. 1, 122 nič nima v naši vesti ostati, 1, 259 ktirga 
je sila m6čno na vesti težila, 1, 29 ima zaplstiti, kar jć škod- 
livo negovi hiši inu negovi vesti; — v?fv: levst. žup. 202 kdor ' 
hodi po vrvi. 

U ugrskoj se slovenštini naglašuje samo početna slovka n. pr. 
čest: kiizm. 267 naslćdiivao je vu čćsti Felixa Portzius Festua, 
prijateo 1878, 6, 22, rihtara smo mogli od čćsti odegnoti; — či: 
nagfl. 160 med plejnem je mati etak govorila k svojoj malo čćri ; 
— dGgub: nagfl. 19 pri doubi pokl4nana paziti trbej na n4vado 
mejst, 145 doub, premen&vane, primejrene prestornoj doubi vćsi 
vučitel sam more doprinesti; — laž: kiizm. 314 naj verjejo l4ži; 
— mćuč: kiizm. 219 vu koj mouči ste vi tou včinili? 329 vu 
božoj mouči, trpl. 16 pozdigni se vu tvojoj mouči, 56 hodo 
bom vu mouči gospodna bouga, 63 zbudo je po mouči svojoj 
jug, nagfi. 84 vejke drevja se giblejo po mouči vetra; — nat: 
nagfi. 155 na krumpišovoj n4ti bodouči bomblecke so britki 1 
čemćrni; — nčouč: kiizm. 232 vučenicke so ga vzćli v nouči, 
238 vu onoj nouči je spao Peter med dv&ma vitćzoma, 314, 
329 itd. ali često i bez oznake: noči 372, 248, a 222 v noči biće 
pogrješka stamparka); — pč&č: prijateo 18176, 3, 1 gda je driigi 
človek pri pćči vtegiivo, jas sam korble pleo; — r&jč: kuizm. 
230 nćmaš ti t&la niti šorša vu etoj rejči, 295 či je ešče k4kša 
driiga zapovid, vu etoj rejči se zdrža&va, 300 vu vsakoj rejči, 
305 4r je nej v rejči krdlestvo bože, nego v mouči, itd.; nagfl. 
39 vu toj rejči dv4 glasa vzememo na pamet, dva gl4sa se ska- 
žujeta vu rejči etoj, itd. — stran: kizm. 259 nih4li smo ga na 
lejvoj strđni, nagfi. 32 prouti šteroj str&ni ide eden i drugi 
tćg? —- stvar: nagfl. 103 k kakšoj stv4ri je koza priglihna 
naj bole? 114 k šteroj hižnoj stvari je naj priglihnejši goloub? 
— v6s: nagfl. 87 ednouk je Gejza vč šou k vodi pri vćsi, 127 
jeli jego v našoj vćsi takše hiže, v šteri več držine prebiva? vu 
ednoj vćsi stojćča vsa držina na vkiip se občina zovć, prijateo 
1876, 12, 6 v ednoj maloj vćsi sam notaroš; — včjst: kiizm. 
318 ki m4jo skrovnost vere vu čistoj diišnoj vejsti; — vlat: 
kiizm 69 zemla od sćbe s4d prin4ša, oprvič tr4vo, po tom vitt, 
po tom pa puno pšenico vu vld&ti, itd. 
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Isto vala i za kajkarštinu: bal: gašp. 1, 243 suprot očni b6li 
velikoga pomočnika je se iskazal; — čast: math. 2, 3, 61 dal je 
ne po apostoleh i nihoveh vu časti namestnikeh pozvati; — 
laž: habd. ad. 539 Daniel očivesto zapopal je pred vsem pukom 
starce u 14ži; — me&d: perg. 52a pečat je neko istinno zryezano 
znamenie ili na zlate ili na srebre ili na myedi ili na vojsku pry- 
tysneno potrđavajuči vsako činenie; itd. — Nu ipak čitam do tri 
puta v noči: petr. 16 koteri gore st&vši vzć dćte i mater negovu 
v noči i pojdć vu Egiptuški orsag, 18 ova nć odh4đala od cirkve 
pćsti te molitvami slfižeči vu dne i v noči, 198 ov pride k Je- 
žušu v noči. 


Bing. instr. na j6, jčuv, jam. 


a) u kranštini: 
čast: kast. cil. 132 ravnu taku dćlai_z' tem posvitnim blagom, 
z' to častjo, 250 pojdi za častj6, 424 mater božjo z nebeško 
častj6 kronano nar več vesely, kadar vidi, de se stury božja 
vola, 13 pred katerim b6š pokorn, vol4n, z častić ga slušal, rog. 
12 dj&ala je h nemu iz častjd inu ponižnostjo, 19 zapovejdal je 
nega iz to častjo polonat, 240 od buga iz častjo kronani karst- 
nyk, 460 itd., jap. ev. 319 tedaj b6do vidili syn4 človeka priti na: 
enim oblaki z veliko oblastjć inu častj6, 502 inu zdaj oče sturi 
ti mene častitliviga pčr sčbi z t6 častj6, katero sim jest par tebi 
imel, prejden je svejt bil, škrin. 11 ona te b6ć z častjć6 obdala, 
88 pravičnih vesele je z veliko častj6, 215 si tvoje ludstvu z 
častjć6 obd4l, 252 on obd4 pisćrja z svojo častj6, 381 napolni 
tvoje ludstvu z tvojo častj6, jap. prid. 1, 233 obd&4n z svitlobo 
inu častj6, 1, 393 katero my z to nar vekši častjć obh&jamo, 
2, 128 z vso kralevo častj6 oblečen, traun 15 z častjć6 inu 
hvalo si nega krćnal, pok. 1, 61 kadar b6 svejt vidil mene v bej- 
žanu pred posvejtno častj6, 2, 9 krajl je svoje prejšinć vojske 
z veliko častj6 končal, 2, 16 naj se vesele nad svojo veliko 
častjć6, ravn. 1, 64 z veliko častjć6 popadajo pred n na obraz, 
1, 64 tvoja desnica, gospod, je moč razkazala z častj 6, 1, 154 
z slavo ino častjć si ga ovćnčal, 1, 208 ponižnost gre pred 
častj6, 1, 341 z tolko častjć govori od nega, de ga svojiga 
gospoda imenuje, 1, 343 z sveto častjć6 izrecimo negovo imć, 
2, 32 z kakšino častjć in pobožnostjo je Marija v božjo včžo 
stopila, še misliti se ne da, 2, 58 z veliko častjć6 v mislih pojmo 
pred pertlično strćho trćh tolkih svetnikov, 2, 118 z veliko častj6 
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se ga osipajo, ber. 10 začćtnika svet& imenujemo z vso častjć 
bog4, 100 kadar je bil tempel dodelan, ga da Salomon z veliko 
častj6 posvćtiti, 142 z toliko častj6 govori od nega, de ga 
imenuje svćjiga gospoda, 143 z svćto častj6 izrecimo negovo 
imć, preš. 112 n6sil uččno glav6ć z častj6 sim vsih premag4vec. 

hči: škrb. 1, 126 jest sim le en krat perpustila en pogćwor 
med mojo hčerjć6 inu med unim človćkam, inu glejte zgublćna 
je nedovžnost. 
jed: kast. cil. 38 naši prvi stariši z jedić tega prepovćdaniga 
sadti so nas poprej vmorili, kakdr sm6 biiy rojeni, 39 aku t4 život | 
nei preložen z jedić6, z pytjem, te bolezni ga morejo opominati, 
ali nik4r premoči inu vmoriti, 41 z majhino jedj 6 se lakota na: 
Biti, rog. 26 iz mesno jedjo celu petek zaničujeta, 496 tem je iz 
pitjam, iz ydjo inu iz troštlivim govorjejnam stragel, kug. 5 tg 
mlade varuje pred nezdravo jadj6, 102 se ne sme živina siliti 
z jedj6, škrm. 201 de bi se unim jedy želnim tudi nad potrebno 
jedj6 gnusilu, 310 on svoj život z ptijo jedj6 redy, jap. prid. 
2, 59 en tak bolnik ny kontent ne z arcatam, ne z potrežbo, ne 
z jedj6, ne z postelo, 2, 248 z nebeško jedj6 nasiten, ravn. 
1, 100 veliko jćzarov ludi si tam preživel štirdeset 16t z loh4kino 
inu viditi na kaj vćiko jedj6, 2, 87 z jedj6 ga poživć, 2, 101 
pred jedj6 in po jćdi so si roke vmivali, ber. 32 hlapec vzame 
desćt kamel zmed Abrahamove čćde, jih otovori z jedjć za po 
poti. 

kri: sch&n. 3417 nas je lubil inu opral od naših grehou z svojo 
krivj6, kast. cil. 184 bodeš vidil vsa pula z človćško kryj6 
napojena, 263 on je z enako kryjć6 Christusovo odrćšen, 422 
katćre si ti z tvojo predrago kryvj6 odr6šil, rog. 231 bil je 
napišen iz kryvj6 tega synu božjiga, jap. ev. 139 jest sim ne- 
d6lžen nad kry vj 6 le tiga pravičniga, kug. 121 precej se more 
truplu z vsim blatam inu kryvjć6 zakopati, jap. prid. 1, 192 
vojske so to zemlo toliku krat z nih kryvjć6 napojile, 1, 206 
oškrofleni z kryvjć6 svojih bratov, 1, 231 Jezus Nazarenski je 
celo pćt pruti kalvarji zkryvjć inu padcami zaznaminval, 1, 
250 naj ji plača z to kryvj6, 2, 30 ona je vsa z negovo 
kryvjć oblyta, 2, 90 katerajez krivjć6 Jezusa Christusa dragu 
odkuplena, traun 271 takt je dažćla z krvj6 ognfisena pok. 2, 
81 v komiur sim se z mojo krivjć zaddlžil, 3, 94 z svojo lastno 
krivjć6 je tebe opr4l, škrb. 1, 308 naj bo z krivj6 Jezusovo 
kakor oče, 1, 309 jest sim te z mojo krivj6 odkupil, 1, 320 ga 
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gosti z sojim lestnim mesam inu krivjć6, ravn. 1, 54 ne gnusiti 
r6ćk z negovo krvj6, 1, 229 ves zid dvora je bil z neno krvj6 
oškropt4n, ber. 39 nikar vendar ne oskrunajte svojih rćk z krvj6 
svojiga brata, 60 z jagnetovo krvjć zaznamvajte hišne podboje 
in naddurje, 67 pokropil je ludstvo z krvjć dar4, 147 med ribe 
štćjemo živali z rudćčo mrzlo krvj6, ki skć6zi ušćsa s6pejo. 

mast: traun 151 nasiti mojo dušo kakdr z mizgam inu z mastjć6. 

mć6č: kast. cil. 4 gosptd big vsih ričy stvarnik je tebe z ni- 
česar stvaril, de bi ti jmel nega samiga lubiti z vso tvojo močji$, 
212 z obeno_ močjć teh besćd se ne more izreči, 238 človeška 
srca so mehka inu po naturi slaba, zatorai yh je potrćba z močjć6 
srčne sturiti, 428 ti vudi se ne giblejo, ampak z močjć te glave, 
rog. 21 poflisal se je iz uso močj?o inu hitrđstjo služit inu strćči 
Jezusu, itd., jap. ev. 404 ostanite v mesti, dokler bćte obdani z 
močjć iz visokćsti, škrin. 14 bodo ki tuji z tvojo močjć6 nap6l- 
neni, 173 ona z močjć seže od kr4ja do kr4ja, 178 ona me bć 
z svojo močjć6 vđrivala, 234 potegni se z vso močjć za rčsnico, 
242 ne jiši sodnik postati zvinaj ako se vfipaš z tvojo močjć6 
pregrehe zatreti, 216 ga je z eno negovi naturi permerjeno močjć6 
obd4l, 211 on je potolažil morio ne z telesno močj6, 98 z močj#6 . 
je ona svoje ledja prep4sala, jap. prid. 1, 354 moremo vejditi, kaj 
zamoremo my z močjć6 svetiga duh4, traun 38 bog je t& kateri je 
mene z močjć6 op4sal, 44 on ga bć6 vslišal: z močj6 svoje ddanice 
b6ć nemu pomagal, 15 riz si ne pom4ga z svojo veliko močj 6, 
143 razkropi jih z tvojo močjć, 156 si z močjć op4san, 162 
kateri jetnike z močjć vin izpele, 163 gospćd b6 tem besedo 
d4l, kateri jo bodo z veliko močjć6 oznanovđli, 192 ti si z tvojo 
močjć6 tvoje ludstvu odrešil, pok. 1, 35 b6g use z močjć6 dela, 
1, D9 duhovni vižar se je nad močjć6 tvoje gnade čudil, 3, 10 si 
ne more z lastno močjć pomagati, 3, 15 z vso močjć6 vpijem, 
3, 151 se vesele nad negovo častitlivo močjć6, škrb. 1, 134 ktir 
bi pri hudimo vremeno zna! pregn4ti nevđrnost z sojo močj6, |, 
153 ke b človćško srcć z vso močjć po hudimo ne hrepenćlo, 
itd., ravn. 1, 97 z močj6 ga včdeš na svoje sveto domćvje, 1, 
112 ki si ga iz Egipta izpelal z tolko močj6, 1, 128 ktiri se 
ošabijo z svojo močjć6, 1, 160 ki se je z svojo neznđno močjć6 
koš4til, 1, 324 le nikar se ne zlobuj z svojo močj6, 2, 129 z 
kolko močjć napravi vesele rćvežam, ber. 85 med Filiščani je 
nćkdo slovel, Gdlijat po imenu, pred čigar močj6 in velikostjo 
se je vse trćslo. 


PRINOS K NAGLASU U (NOVO)SLOVENSKOM JEZIKU. 15 


n6č: škrin. 205 so bily z tam6 inu d6lgo nočjć6 kakor z 
vezmy zvezani, škrb. 1, 233 ktira zapovć de se imamo štirdeset 
dni pred veliko nočjć postiti, ravn. 2, 301 šest dni pred veliko 
nočj6 je v Betanijo prišel, ber. 60 Mojzes je pred to strašno 
nočjć Izraelcam zapovćdal: zakolite jagne, preš. 154 obhifjajo v 
srca ga globočini v samćtnih kćtih ti z nočj6 obd&4ni. 

past: traun 354 obv4rij me pred zadrgo, katero so mi nast4- 
vili inu pred pastjć teh, kateri hudobio delajo. 

p6st: rog. 481 David premagal je tega leva iz pčstjo, kug. 
200 tedaj dajte nim z eno dobro pestjć mokriga všćna ali otro- 
bov jesti, ravn. 2, 233 z pestj6 se zrniče sćje. 

pfst: ravn. 2, 198 str&ni z vso trmo, ona in pa kamene, ki 
pod parstj6 tiči, nobeni dobri rćči se ne da v naše srce vrasti! 
2, 289 je svoje sline z parstj6 zmđšal. 

r&č: kast. cil. 268 kakć z majhino ričjć za dobru vzame! 
škrin. 114 ne čudi se nad t6ć rečjć6, ravn. 1, 161 z le t6 maj- 
hino rečjć ga je bog do kraleviga sedeža veliko bliže permaknil, 
1, 2417 bogu le z čistim in svetim živlenam in pa z nobeno drugo 
rečjć lepši ne moremo skazati časti, ber. 39 Izraelski kupci so 
z marsktćro rečj6 kupčevali. 

skfb: kast. cil. 30 kai bć6ć tebi pomagalu posvitnu blag4 z to- 
likan putom, mujo inu skrbjć vkup spravlenu? rog. 24 katćrim 
zapovedfival je iz ajffram, iz skrbjo tč karsčanske duše pasti, 
632 poflisajmo se šlužit g. bog4 iz eno flisniši skrbjo, škrin. 
XLII. starisi najdejo, z kako skrbj6 imajo svoje otroke brimnu 
gori rediti, 170 v plšnicah sim bil z veliko skrbj6 izrejćn, jap. 
prid. 2, 146 le ti nebeški duhovi čujejo za naše izveličane z eno 
neprenćhano skrbj6, škrb. 1, 69 če kdo ne mirka z vso skrbj6 
kamer bo stopil, bo n6ga v mrežo zapledćna, 1, 89 dobrćta ktira 
bi vredna bla z veči skrbj6 iskana biti, 1, 119 boj se z vso 
skrbjć6 mejhnih grehov, ravn. 1, 324 ki sim te z tolko skrbj6 
do teh 16t perredila, 2, 38 z očetovo skrbj6 tol4že in tr6št pred 
trplenam pošila, 2, 60 z pridnostjo in skrbjć je opravila svoje 
majhino gospodinstvo, ber. 56 z kakošno lubćznijo in skrbj6 
želć starši svoje otr&ke zrediti! 205 ne spolnujejo zmirej s pravo 
škrbjć in zvest&ćbo nim zročenih dćl. 

801: jap. ev. 200 vsaki zaklani 6ffer b6ć z solj6 osolćn, kug. 
29 dajte živini eno kepo z solj6ć zmešano, 95 na mejsti te 
navadne klaje jej znate nehateri krat tenke šnite hruha z solj6 
dati, 108 bolnim živalim se more jezik z soljć ribati, 120 
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katere so z 80lj6 in galunovo vodć napolnene, 170 dajte ži- 
vali tri krat na dan po! žlice žeploviga cvetja z 8o0lj6, jap. prid. 
1, 63 ta spomin na tvoje božje besede bo vse moje govorjene 
kakor z solj6ć te modrćsti potresel, škrin. 365 je vode v eno z 
solj6 potreseno zemlo preobrnil, traun. 277 on je rodovitno zemlo 
v eno z soljć potreseno spreobrnil, ravn. 1, 33 kar se va n po- 
mćči, z solj6 se vse prevlćče, ber. 159 kremenica z l4gno solj6 
v ogni stćklo ali glažovno da. 

stran: ravn. 2, 57 povedal: božji sin sim, je tako Ič z 
stranj6. 

st?d: kug. 69 hren z strdjć, 81 po vsakim vmiv&ni se bule 
z solćno strdjć pomažejo, 181 aku živali hrastove skorje z pra- 
protam ali z strdj 6 noter daste. 

stvar: škrin. 303 jest sim pred vso stvarjć rojćna, jap. prid. 
2, 104 vy ste more biti v pyanosti vaše grešne lubezni rekli, de 
bi z leto zapelivo stvarj6 eno celo večnost tudi v pčkli ostati 
hotli, ber. 165 glas vstane, ako se sapa z kako stvarjć v tres 
perpravi. 

v 6st: (dalm. syrah 19 z vistjo), kast. cil. 8 z očišeno vestj6, 
traun. 123 jest hočem tebe z tvojo vestj6 prepričati, jap. prid. 
1, 286 kristijanov z eno falš vejstj6 je brez konca veliku, škrb. 
1, 122 strimo rajtengo z vestjć, ravn. 1, 289 jesti zdaj smćm 
z dobro vestj6, kar mi pride na mizo. 

vfst: ber. 4 ko se molitev konč4, pojdite z vrstj6 iz klopi. 

všv: schćn. 125 Judaš se je zeno vrvj6 sam obćsil, jap. prid. 
1 u predgovoru: drugi ga z vrvjć6 za noge vlejče. 

žfd: ravn. abc. 65 trava sahne in suha je sen6. Pogr&bijo ga. 
Oče ga z vrhama na voz naložć in popnć ga z žrdj6. 

Dosta rijetko rabi sing. instr. s “ na početnoj slovci. Evo dva 
tri primjera: p&d: ravn. 1, 245 kdo meri vodć na dlan, kdo 
nebo z pćdjo tćhta? — svčst: ravn. 1, 30 Abraham se vrne 
z svćstjo doma, de ne bo mesta konec, 1, Ti stopi k Jožefu, 
in z poguman in svćstjo mu reče, 1, 167 tudi mi smemo dr- 
žati se ga z ravno tfko svćstjo, 1, 269 kdor je svojimu bliž- 
nimu milostiv, se smć z veliko svćstjo na boga zanašati, de 
bo milostiv tudi on nemu, 1, 158 ki (j4gne) se je volno in z tako 
svćstjo držalo negove pastirske palice, 2, 121 ta besćda po 
božje in z lubeznivostjo in svćstjo reččna je glas iz nebćs bila 
očetu, 2, 160 še bol so pa ostrmeli, z kakeršino častjo in svćstjo 
jim je te navuke pravil, 2, 290 Farizeji rek6 preglćdcu še enkrat 
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pred se in mu z veliko svćstjo in vsi mogočni reččjo: daj čast 
bog! — vest: kemp. 347 srečen je taisti človik katiri za tvojo 
volo, o gospud, usem stuarem slovu da, de bi tebi z očišeno veistjo 
eno andohtlivo inu čisto molitou gori offral, pohl. opr. 8 ki se iz 
pametjo inu iz našo vestjo popolnema uštimajo inu zglihajo; — 
zm6s: ravn. 2, 282 ni mogel viditi z cvćtja in trave I6po zm ćsjo 
potrosene zemle. 


b) u ugrskoj slovenštini. 


kfv: kizm. 340 nejsem si zgov4rjao z tejlom i z krvjouv, 
402 nej, kaj bi čestou krt s4m sebć 4ldiivo liki višešni pop notri 
ide vu svetino vs&ko leto z lickov krvjouv, nagfi. 119 štere se 
z človeka krvjouv hranijo. 


mast: nagfl. 176 šteri tak z mesom kak z mastjouv daleč 
okouli tržijo. | 

mć6uč: kizm. 218 ka na nij gledate, liki da bi _z lastivnov 
nij močjouv ali pobožnostjov včinila etoga hodćčega? 221 z ve- 
likov močjouv so davali svedoustvo apostolje od gori vstanena 
gospodna Jezuša, 236 ga je namazao boug z diihom svetim i 
z močjouv gospodna našega, 49 vidili bodo sin4 človćčega pri- 
doučega na obl4ki nebeskom z močjouv i z dikov velikov, nagfi. 
136 polodelec i mešterski človek z rokami, tejla močjouv delata. 


nGuč: nagf. 142 eta krajina se zovć med pou nočjouvi 
shodom ležćča krajina. 

r6jč: kiizm. 85 on pa razdresćleni nad touv rečjou v odišao 
je žalosten, 246 poslali smo z& to Jidaša i Sil4ša, šteriva vim 
bodeta i zrečjouv eta nazviščivala, 247 oneva z vnougov 
rečjouv sta trouštala brate i potrdj&vala, 259 spadnovši na 
šinek. Pavlov kiišivali so ga razdresćleni najbole nad ovov rečjouv, 
štero je erkao, 310 tou vam velimo z gospodnovov rečjouv, 
392 z rečjouv zmožnosti svoje, 405 z božov rečjouv, nagfli. 
15 z ednov rečjouv, on je nej vrli vučenik, itd. 

s6u: kizm. 82 vsćki dldov se zsoljouv bode solio, 366 
rejč vaša vsigd4r vu milošči naj bode z soljouv začinena. 

šk6r: prijateo 1876, 1, 3 Hercegovinance rusko vlad&rstvo po- 
mi4ga s pejnezi, z oblejkom, z orožjom i z driigov škerjouv. 

I tuj dolazi " na početnoj slovci, n. p. nagfi. 82 plug se z pl4- 
stjov i priločom ravna med or4nem, kaj črtalo i lemeš rejžeta i 
obr&čata gori zemlou. 


18 M. VALJAVEO, 


6) u kajkavštini: 


bol: gašp. 1, 559 Marko Anton Cini cć6leh deset Ićt i više z ne- 
izgovornum boljim obtršen na nogi počinuti ni mogel, 1, 646 
vu Netinski v4raš vbogi nekoj Neapolitanec svćto almuštvo je 
prosit bil došel z tulikem r4spukom obtršen, da tja do zemle 
čreva jesu se raztezala, koja za to na vr&t privezati onak nositi 
z velikum boljim i težinum hođena je se trucal, 1, 706 moji 
kotrigi z naturalskum bolj4m vojdju. 


kfv: petr. 252 ono je privo Christuševo tćlo, živo ne mrtvo, 
z dušum skupa i z krvjm, 223 Christuš je vu posvečene ho- 
šte ves cćl z tlom i krvjim, 296 je na križnom dreve smrt 
podjel te vumre vt to ime, da bi nas grćšnike svojum krvjim, 
mukum i smrtjum od peklćnske vize odkupil, habd. ad. 95 nas 
je od vekivečnoga sužanstva i peklenskoga ogna krvj4m i smrt- 
jam odkupil, gašp. 1, 545 na zapoved ovu oprose gospe sudca, 
neka pusti z srebrnemi onemi kipi do prve vode ne oditi, kade 
pred aldovom z krvjćm nama4zana lica svoja oprati budu mogle.., 
ti nečemurni krvolok! vgasi peklensku žćju tvoju z krvj&m mo- 
jum, 1, 905 meso negovo od snega belćše z krvjiim zalejano 
vu ni je plavalo, 1, 910 za istinu, d. Maria videč sina svojega . . 
z hrački i krvjm oskrinenoga . . mogla je reči iste rćči malo 
preobrnene. 


mast: petr. 161 i ev. tirn. 149 mastjiim mi4zaše noge negove, 
petr. 162 i ev. tirn. 150 ova mastjfim je nami4zala noge moje, 
habd. ad. 88 namazah vrat moj tim mastjćm, gašp. 1, 915 
mrtvo tćlo namazali z drigum mastjm i namazano pokopali 
jesu. 


m6č: perg. 21b sudec, s koteroga je lystom i močjuum ta- 
kovo ponuđenie včinieno, ima jeden kratki dyen ostaviti na po- 
jedinnanie, 2/b kako je to vete klauzule močjuum, 42b kote- 
roga (lysta) močjuum vsako vallovanie more nazaj odezvati, 
petr. 282 ogibli se vsam močjim hideh prilik na greh, 291 
sem tak negovemi vfiži i lanci svćzan, da ih mojum naturalskum 
močjćm pretrgati ne morem, kov. kemp. 188 ne smeš viši oblasti 
proti stati pod močj&m postivlen, 111 ze vsim močj&m dužen 
s6m ti slažiti. 

noč: gašp. 1, 193 z ovum jednim nočjćim tulik zadobimo 
dan, kojega ni jedna noč, nikakva tmica, da pače neizbrojena vre- 
mćna na kraj i konec dopelati ne budu mogla. 


moa, Sa — mom moon Sama 
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r&č: petr. 38 ne žive človek samem kruhom, nego vsakum 
rečjim, kotera izhađa iz vdst božjeh, 290 reci miseljum ali 
rečjim, gašp. 1, 508 povsud krščenike ne listor z rečjim, 
nego i kreposti peldum na dobro nagovarjati ne prestajal, 1 565, 
koji samum rečjim svojum more izvr&čiti rane moje, 1, 606 
z rečjim: tak je bila nakinčena ze vsemi dobrotami .., 1, 695 
180 itd., math. 1, 1, 218 niti z rečjim samo nš se pritižil, 1, 
1, 209 zvr4čil je najvekše betege samo z jedinum rečjtim, 1, 
1, 162 spoznal je, da Jezuš takvu mogičnost ima z samum 
rečjiim. 

skfb: gašp. 1, 128 pričel je red, vu kojem z velikum skrb- 
jam i ldbavjum sini negovi z peldum otca geneni hr4ne gl&dne. 

slast: gašp. 1, 535 vidi da Kristuš pristupi k olt4ru vu mešni 
opravi svćtu pričimajiči veliku mešu, pod kojim koruši angelski 
neizgovornum slastjiim popćvaše. 

sv?fž: perg. 17b dveju bratu kčeri jedna vu druge imyenie ne 
ssede jedna za drugu. To tako razumej: gda dva krvna ali blyžnia 
brata, kotere dva sta obadvaa vu muškoom odvetke zmyenkala i 
svoje kčeri vu svojem lastyvnom imyeni mušku svržjuu usaku 
po sebe učinee i vu kaj inom to inom vremene nieden brat prot 
drugomu ništar ne govoreči, ako se koteromu seme dotrgne, imyenie 
na drugoga brata kčeri ne ostaane, nego na kralia, ar te takove 
muškee svrži činenie toliku muoč ima kako ti i kralieva donacia, 
20a to isto je potriebno razmeti i držati od onakovoga imyenia, 
kotero z nekoga kontraktuša močjum, ili po pryety za sina ili za 
brata ili po polagani ženskoga spola muškuum svržjuum (,szuer- 
siuum“) na nekoga človeka ili na ženu ostaje. 

Ovdje vala napomenuti, da u kajkavskih kniga dolazi zadna 
slovka naglašena ne samo u riječi od jedne slovke, nego i u drugih, 
n. p. deset: petr. 110 nesu li desetjim očiščeni? — Idbav: 
habd. ad. 78 me čistim lubavjtm |lubiš, ali običnije: I4bavjum : 
gašp. 1, 139, T117 itd. — mdđrlivost: gašp. 1, D04 z velikum skrb- 
jum i marlivostjim ravnajiči cirkvu, 1, 809 vnoge krive vere 
z nezatriđenum zatrl je marlivostjam, 1, 875 odide sliga 


z velikum marlivostj&im, — mati: habd. ad. 17 vkup z ni- 
hovim materjim; — milosrdnost: gašp. 1, 693 vnožinu vitez6v 


z dobrem obćtanem i milosrdnostjiim na ruku svoju obral, 
1, 134 na kojega pogled z milosrdnostjm genen Ivan cepe- 
liše zezdje svoje i detetu prikćže — mrtučlivost: gašp. 1, 659 ne 
more biti zvršen na ovom svetu človek prez oštroga vojuvćna 
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z mrtučlivostjm proti grehu lakomosti; — oblast: perg. 416 
oblastyuum, petr. 27 ja sem človek pod oblastj&m položen, 
habd. ad. 90 spozna da je pod oblastjam i gospodstvom gospo- 
dinovom, 113 budeš pod oblastjim muževlim, gašp. 1, 501 
ostati na zalog pod oblastj&m poganinskum, 1, 606 vrćme ono 
dojde vu Alexandriu sudec Prokopiuš z oblastjm i zapovedjim 
takovum, da vse ima krščenike pomoriti, 1, 800 pod nepriatela 
oblastj4m zapazi se; — pamet: perg. 12 u posveti: liudi su raz- 
lučeni od niemih stuaari razumom i pametiuum, gašp. 1, 584 
opat z pametjim k zveličitelu obrhen reče.., 1, 111 _ muičane 
ovo z pametjim složeno školni pajd4ši natur4lskoj bedastoči 
pripis4vali jesu, kov. kem. 184 pametjiim vrhu vsčh dugovin 
rad bi stati, pametjim nebćska premišlavam; — pobožnost: 
gašp. 1, 509 krščeniki z velikum pobožnostjiim ostanke svć- 
toga tela poberu, 1, 601 z velikum pobožnostjiim svčte prime 
šakramente, 1, 642 gde z velikum pobožnostjim svćta obhodi 
mćsta, 1, 658, 673, 675, 1179 z velikum pobožnostjiim, 1, 
685, 807 z d6stojnum pobožnostj&m, 1, 852 svojum pobož- 
nostjam, itd; — pokornost: gašp. 1, 116 poniznosti z po- 
kornostjćm složene, 1, 828 samum pokornostjfm objičena; 
— pomoč: habd. ad. 63 da bi vse teloune težkoče z pomočjim 
božjum obladati mogel, gašp. 1, 593 z pomočjtim bć6žjum ne je 
premogel, 1, 666 kojega živićne ovdi videti z božjum pomočjim 
k4nimo, 1, 615 z pomočjim sv. Mathiassa daleko je se prehi- 
tila, 1, 678 z kojega pomočjim zemelsko kralestvo je prijel; 
< poniznost: gašp. 1, 501 z velikum pobožnostjiam i poniz- 
nostjim bšlu novoga reda obleče opravu, 1, 642, 643, 716, 181 
z velikum poniznostj&m, 1, 739 z tulikum poniznostjim, 
itd. — st4rost: habd. ad. 66 vezda im starostjćim vašum smr- 
dite; — svćtlost: habd. ad. 82 obstrl je lepum svetlostjim 
nuter do gležneu ono divojačko telo, gašp. 1, 644 klečćčega z ve- 
likum svetlostjfim obstrtoga n4jde, 1, 660 svetlostjim, 
nebeskum rasvćčena, 1, 179 angelskoga lica svetlostjim ra- 
svćčena, 1, 795 z velikum svetlostj4m obstrte koščice najde; 
-— trplivnost: gašp. 1, 583 kaj vučenik z velikum trplivnost- 
jm dobrovćlno je podn4šal, 1, 7126 vsa z velikum podnesu dobro- 
v6lno trplivnostj4m; — zapoved: gašp. 1, TII zapoved- 
jm poglav4rov vu Pariz povrne se, 1, 606 oblastjim i zapo- 
vedjćm takovum; — žalcst: gašp. 1, 507 obodva z vesćlem z 
žalostjim zjedinanem objemu se, 1, 656 z velikem pličem i 
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žalostjćm, 1, 660 z velikum žalostjim i sizami, 1, 615, 
916 itd. 

Naglas na početnoj slovci dolazi i tuj, n. pr. čast: math. 1, 
1, 94 Židovi z ovak velikum ča&st jum kak je bila Mesiaša ze 
vsčma nčsu mogli prispodobiti negovu priprostu domovinu; — 
gat: perg. 45a jedan veliki rybniak z zasypanium g4tjum, 
v koterom z mrežami mogu loviti; — r&č: math. 1, 1, 78 pri 
Farizeušeh stegnul je oholnost i skazlivost, pri haračareh skupost 
i krivice, z rćčjum: trsil se je vse hudobe med nimi skćnčati,, 
1, 1, 148 samo reci zrćčjum i zdrav bude dečak moj, 1, 1, 
164 Jezuš bi tak4j z samum rćčjum pomdči mogel, 2, 2, 98 
z vsakum rččjum lahko zbantuju se, krist. 28 ako z jednum 
rćčjum vidimo nepobožneh obladane .., gašp. 1, TU4 z rć- . 
čjum: vse kreposti na nas oblecemo, itd. | 


Plural nom. voc. i acc. na i 
a) u kranštini: 


c&v: levst. žup. 71 kateri napravi take peči ali cevi, ka bi 
se po nih lehka zažgalo poslćpje. 

čast: pohl. tschup. 611 nemu skažete vi use časty, katire 
svojim gospudam skažete. 

gaz: ravn. 1, 154 vse pod nćge si mu dal: drobnice in go- 
vćda vse; tico spod nćba in ribe po morju, kar hodi povodne gazi. 
< g01: ravn. abc. 13 oče dćblam vćje pož4gajo, brst oklćstijo in 
ga v bltarice podćlajo; goli razk6lejo z kl4dnico na polćna (die 
dickern iste kleibi er mit der holzaxt zu acheitern). 

g6s: kug. 189 brez takih mlak ratajo svine ravnu taku malu, 
kakor race inu gosy brez vode, ravn. abc. D3 gosi dajajo pćrje 
in mah v pćrnice die giinse geben federn und flaumen in die betten, 
ber. 147 med ptice štćjemo tiste živali, ki imajo rudćčo, g6rko 
kri in jajca nes6 kakor kok6ši, gosi, race, kor. 1, 33 tri pure, 
tri race, tri bćle gosi so vkupaj čeblale tri cele noči. 

gosti: pohl. tschup. 165 sredne mase gosty takem ludem že 
neč več na dapadajo, škrb. 1, 319 napr4vi gosti, ravn. 1, 279 
gosti so bile in vse je veselo, 1, 303 Asver je napravil velike 
gosti, 1, 304 Estri na čast je kra] velike gosti napravil, 1, 59 
velike gosti je napravil vsim svojim služabnikam, 1, 68 koli in 
gosti napr4vi, 1, 2083 vesele gosti so imeli, preš. 85 bilć so v 
gradu velike gosti, bila omožila je mlajši se hči. 

gož: let. mat. 1880, 203 kar se vije v goži ali trte. 
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j&d: škrin. 329 skritu blagi pred zaprtim vustmi je ravnu tak4, 
kakdr so žlahtne jedy post&vlene okoli groba, traun 133 kateri 
ši z mano sladke jady vžival, jap. prid. 1, 124 so nekatere jedy, 
katere enim peršonam škodujejo inu drugim ne, 1, 178 od jutra 
do trdne nočy se jedy na myzo nosio, škrb. 1, 236 mesne inu 
 postne jedi skupej uživaš, 1, 240 odreci si take jedi, klire le 
poželćno dop4deo, 1, 243 zboli človk, tok' mu ozravlenik posebne 
jedi inu pi4če pertrga, 1, 268 ktir strupćne ali škodlive jedi jej, 
ravn. 1, 59 v vrhnim jerbasu so za krala vslehrne jedi pekov- 
skiga dćla, 1, 290 tistih deset dni je minilo, pa lepši, živejši in 
bol polne so tih lica kakor vsih kraleve jedi jćdših  mladenčov, 
1, 298 on zdaj jedi dene na mizo, ber. 42 v vrhnim jerbasu so 
bile za krala mnoge jedi pekovskiga dćla, 129 jedi se nastavijo 
na mizo.. so pojćdli Balove jedi. . povejte mi kdo pojćda jedi 
v tempelnu?.. vsak dan pojć pred nega postavlene jedi, 128 
vsak dan so pred no pokladali jedi, 163 brez soli bi jedi ne 
bile tako tako d&bre in mćčne, 208 ne pite nik6li precej na vroče 
ali cel6 na tolste jedi. 

kal: preš. 134 nih poezije mile iz srca svoje so kali pogndle, 
1317 kjer porosćno od lubćzni čiste kalif, kar žl4htniga je, žćne 
zale. 

kl&t: levst. žup. 94 vender se v t4 red ne jeml6 kthine, kleti, 
hlćvi, pćdi. 

kl6p: ravn. 2, 110 zraven so bile iLi ber. 4 ne mečite 
kć6scov papirja pod klopi. 

k6st: dalm. u predgovoru: so moje kosty sahnile, pslm. 6 
moje kosty so prestrašene, pslm. 22 moje kosty so vse na- 
razen, pslm. 31 moje kosty so vsćhle, pslm. 51 daj de slišim 
vesele inu dobro volo, de bodo te kost y vesele, katere si ti ste- 
rel, palm. 102 moje kosty so zgorćle koker ene glouie, moje 
kosty so pčrliplene k mojmu mesu, job 4 vse moje kosty so 
se prestrašile, job 19 moje kosty visio na moji koži inu mesej, 
job. 21 negove kosty so z muzgom pitane, job 30 po noči se 
povsod moje kost y prevrtavajo, 2 hron. 34 je sežgal teh farjeu 
kosty, salom. predg. 11 ti ne vćš, koku se kosty v materinim 
telesi sturć. prip. 15 enu dobru ime kosty tolste dela, prip. 16 
tiga priazniviga govorjene je satovje, dušć trošta inu kosty 
zfriša, prip. 17 en režalen duh kost y isušy, syrah 28 hud jezik 
zlomasti kosty, ebr. 4 božja beseda rezdily dušo inu duh inu 
tudi muzg ter kosty, itd., sch&n 146 so ony Pilatuša prosili, 
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de bi se nih podkolenine kosty polomile, kemp. 225 z straham 
treseš ti use moje kosty, 416 kušujejo te svete kosty, škrin. 
8 tvoj život b6 zdrav inu tvoje kosty pćlne muzga, 130 ne 
vejš kak se kosty v nćseče telesi vkup sklepajo, 402 negove 
kosty so bile obskrblene, 47 dobra slova kosty omasty, b3 
žalostni duh kosty posušy, 321 jezikov ud4rčc kosty pomele, 
kug. 1517 kadar te sned6, začnejo kosty gristi, traun. 10 moje 
kosty se tresejo od strah, 48 vse moje kost y so se razkle- 
nile, 69 moje kosty so vsahnile, 81 vse moje kosty porek6: 
gosp6d, kdo je tebi en4k? 91 moje kosty nimajo pokćja, 125 
moje potrte kosty bodo od vesćla poskakdvale, 252 moje kosty 
so se kakdr glovna posišile, 49 ony so vse moje kosty raz- 
štel, 19 gosp6d v4ruje vse nih kost y, 282 kletu je šla kakdr 
6le v negove kosty, škrb. 1, 2173 on stri de postanemo kosti 
od negovih kosti, 1, 397 reštejte vse kosti, kor. 1, 132 vsak 
naj urno stran beži, kdor odn&sti če kosti. 
oo1laž: pok. 1, 107 use sorte 1až y čez me spletajo, škrb. 1, 43 
kako dolgo ti bodo laži več dopadle kakor resnica? 1, 74 kletu, 
laži, tatvine, prešeštvo se je rezlilo čez svet kakor povćden, 
ravn. 1, 251 tako pa se na 1ži zanašate, ki vam nič ne poma- 
gajo, 2, 89 1ž1i so med ludi raztresali, levst. žup. 100 ako bi ka- 
tere novine pop4čeno ali zmotlivo porćčile kak dogć6dek ki se tiče 
občine, more župan iskati, da teh novin prvo število po tem za- 
st6ćn razgl4si tudi popravek, na laži postavlajćč ć6nega, kdor je 
pisal zmoto. 

mo6č: dalm. luc. 21 i schčn. 2 tudi nebeske močy se bodo 
gibale, ebr. 6 so poskusili tiga prihodniga svit4 močy, kast. 155 
majhine so naše močy prez božje pomuči.. od kateriga prideo 
vse močy inu vsa obilnost, kemp. 210 lubezen božja use premaga 
inu reširi use močy te duše, pohl. opr. 239 moja zapovd ni čez 
tvoje močy, tschup. 3817 žovnirji so svoje zadne močy napeli, 
itd., jap. ev. 117 i 379 močy teh nebes se bodo gibale, 63 od 
kod im4 le t&4 tako modrć6st inu močy? jap prid. 2, 7 se ne- 
beške močy pred nih nar vikšim gospćdam tresejo, pok. 1, 50 
močy moje duše so vednu bol slabele, škrb. 1, 102 pred nim se 
gibajo nebeške moči, 1, 204 kaker so vse moči naše duše slabe, 
tak6 je tudi slaba zamerklivost, 1, 157 vse moči naše duše je 
poirbani greh sk4zal, ravn. ber. 12 obračajmo vse svoje moči 
svojimu bližnimu v prid, 163 v gorah, v brčznih g6r in sk4l nam 
je natvore bogastvo skrito, de isk4je in dobivaje ga svoje moči 
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skušamo, preš. 28 t&ška človćku ni Ni odćja, vzamejo v sćbe 
ga nćne moči. 

n6č: kast. cil. 95 o kak4_ on jma vesele dny, myrne inu po- 
kojne nočy! pohl. opr. 259 svoji živinski občutlivosti cele nočy 


inu dny dolgu strežejo, jap. ev. D4 kakor je bil J6naz v trčbuhi 


morskiga soma try dny inu try nočy, ravnu taku bć6de syn tiga 
“ človeka v srci te zemle try dny inu try nočy, traun 338 kateri 
v hiši tiga gospoda cele nočy dopčrnesćte, pok. 1, 24 nočy so 
za moje žalovane perpravne .., srečne nočy! nočy bol svitle 
kakor nar svitlejši dnevi, škrb. 1, 383 kir bodo v jegr4h zgublćne 
cćle noči, ravn. 1, 306 tri dni in noči se postite, ber. 174 noči 
so dolge.., s6verni zdr in mćsic mu razavitlujeta noči, preš 77 
mlad ribič cćle noči vesl&. 

oči: dalm. 2 hron. 6 naj bodo tvoje očy odprte, 2 hron. 16 
gospodne očy gledajo po vseh deželah, 2 hron. 20 niše očy po 
tebi gledajo, job 39 negove očy deleč vidio, pslm. 17 tvoje očy 


gledajo na tu, kar je prou, pslm. 66 regove očy gledajo na te 


folke; pslm. 101 moje očy gle:ajo po tih zvćstih, syrah 27 ka- 
teri hote bogati biti, ty očy doli obrneo, prip. 17 en norc očy 
sem tčr tam meče, itd., sch&n. 1517 tedaj so se fih očy odprle, 
292 moje očy so vidile tvoje izveličaine, 39 vzdigni tvoje očy, 
283 on je očy vzdignil čez svoje jogre, kast. cil. 269 te bistre 
inu svitle očy b6ć pokrila t&4 žalostna megla, 404 tajste očy ho- 
čeo sićpe biti pruti človćškimu velanu, 9 tvoje kolne očy gori 
odpri, 399 v nebesa moje očy povzdignem, kemp. 173 srečne so 
tajste očy, katere so pred zunanimi rečmy zaprte, 24 ne vpričnost 
tem ludem te očy zatemny, 106 postavi sebi pred očy to podobo 
tiga križaniga odrešenika, 408 k tebi potočim moje očy, jap. ev. 


424 povzdignite vaše očy, 462 kak4 je on tebi očy odperel? _ 


466 ali zamćre en hudič očy tih slejpih odpreti? 482 on je nih 
očy oslejpil, škrin. 58 nevimčn očy sčm tćr kjć meče, 61 odpri 
tvoje očy, itd., traun 32 naj vidio tvoje očy kar je prav, 25 
razsvitli moje očy, itd., jap. prid. 2, 11 kak bi mogle božje 
očy tolkajn ostudnih pregreh inu nagnusobe prenesti? 1, 60 vidim 
negove nebeške očy, itd., pok. 1, 22 k6liku krat so se moje očy 
od gledana posvejtnih nečemrnost utrudile! itd., škrb. 1, 48 oči 
inu srcć proti nemo povzdigni, 1, 295 pomaži tvoje oči z mazi- 
lam .. mazilo za oči, itd., ravn. 1, 67 ne hodite mi več pred 
oči, 1, 2617 v bolši prihodno živlene je obračal oči, 2, 208 oči 
od nega obrača, preš. 19 nebćško sijejo oči, 34 mćni neb6 odprto 
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se zdi, kadar se v tv6je ozrčm oči, Bl v oči ji st6pajo solzć, 69 
zalbleno v nega obr4ča oči, 93 dve s4mi zvćzdi gledal: oči 
sem svoje lube, 19 Micka po g6sto v4 nga obriča oči. 

6s: dalm. 3 reg. 7 na teh štirih vogleh so blle zlyte osy, ravn. 
abc. 85 kovač okuje kolćsa in osi. 

6st: ravn. ber. 151 jež se zavije v svije osti. | 

past: dalm. jezaia 29 pasty stavio timu, kateri je na vratih svary. 

p6č: pohl. tschup. 295 mi pak neh za skale -inu pečy držemo, 
ravn. 2, 82 peči rež&le in gole gorć so okol in okol kipćle, levst. 
žup. 17 napravi take peči in cevi, ka bi se po nih lehko zažgalo 
 posl6pje. 

p&st: pohl. tschup. 323 Saul in Judeš Škarjoth lejteta sama 
svoji smrti v pesty, ravn. abc. 61 per povezov4nu n6sim pre- 
vćsla za nim. Pesti pom&4gam v snope perkladati, čb. 5, 94 dobre 
kej vesti, žlahtniga src4 kupijo pesti polhine zlat4. 

plat: pohl. tschup. 555 .je na obe platy zastopnu govoril, 
kug. 09 to nar bolši orodje za le t6 je jagla na konci z eno na 
try platy režeočo špico, 68 lohka na obe platy okoli pogleda, 
traun 371 ony bćdo z svojimi ustmi boga povikšov4li inu na obe 
platy režejćče mćče v rokćh imeli, škrb. 1, 170 pogirje na dvć 
plati zastoplivo besćdo, 1, 187 znajo na dve plati zast6ćplene 
biti, 1, 288 na dve plati zastoplive besćde, 1, 499 se im4 na dve 
plati razdeliti, ravn 1, 223 doklej bote omahsrali v obć plati? 
1, 335 greh je v dve platt ojster meč, 2, 15 bošt je prevdarila 
na vse plati? ber. 105 za kaj omahujete v dve plati? 

r&č: dalm. syrah 25 try lepe ri čy so, syrah 28 srd inu divjane 
so grde gnusne ričy 2 hron. 34 so le te ričy z no govurili, 
ebr. 1 vse rečy nese v besćdi svoje močy, job 9 on velike ričy 
dela, job 27 nepridne ričy, govorite, syrah 10 ve mešaj se v ptuje 
ričy, itd., sch&n. 21 vse rečy so skuzi to isto sturjene, 295 vse 
rečy so meni izročene od mojga očćta, 433 vam vse le te rečy 
bodo perložene, 431, 433, 9, 14, 19, 261, 262, 295, kast. cil. 6 te 
posvitne rečy tebi služio, 12, 141 383, 265, 6, 8, 10, 54, 192, 
266, kug. 23 skuzi lete rečy bodo uržahi teh bolezen pogmerani, 
škrin. 264 te b6 tvoje skrivne rečy izprašuval, 274 nezastćpčn 
prazne rečy misli, nespametčn inu zmćten pak misli norske rečy, 
2, 23, 31, 35, 355, traun 219 častitlive raščy se od tebe govore, 
3810 vse rččy služio tebi, 24 naj naš jezik visoke rččy govory, 
3, 210, 304, 310, 321, jap. prid. 1, 3839 naše edinu opravilu so 
rečy le tiga poredniga svejt4, 1, 125 govory nesp6dobne rečy, 
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1, 321, 108, 144, 307; 2, 19, 54, 122, pok. 2, 65 nesramne rečy 
srce ognđsio, škrb. 1, 30 si na vse druge reči mislil, 1, 44 nam 
odvzame časne reči, 1, 98, 100, 160, 186, 187, 195, 210, 213, 
289, 321, 336, 380 itd,, ravn 1, 302 tako la obrača bog človeške 
reči, 1, 216 velike reči si počenal, 2, 108 Jezus trdi, de bo 
še vćči reči delal, itd., ber. 43 bog bo mojimu gospodu d6bre 
reči oznanil, 107 on je velike in čudne reči delal, itd. Isto 
tako da kako u dualu: dalm. syrah 2 dvej rečy ste na katere 
mi je žal, škrin. 94 za dve rečy sem te prosil, jap. prid. 1, 105 
dve rečy me z žalostjo in z straham napćlnio. 

s6č: levst. žup. 137 lepćtno drevje, grmičje, seči, vrtne ploti 
otrćbijo zaprćdenih gosćnic. 

sani: ravn. ber. 7 ne obešajte se zadej na vozove ali seni. 

skfb: kast. cil. 32 dosti velikih inu svetih ludy je zapustilu 
vse posvitne skrby, kemp. 309 ta krat bodo napotrebne skrby 
nehale, 69 o koku velik pokoj bi tajsti vžival, kateri bi use na- 
nucne skrby na stran postavil, 214 ony bodo posvetne skrby 
zaničuvali, 274 za čes volo se skuz nepotrebne skrby trudiš? jap. 
prid. 1, 3807 skrby, nepokoj, trud inu žalost b6 tvoj odl6čik, 1, 
83 vinu skrb y inu žalost kakdr eno mčglć6 razspć, 2, 139 vidis v 
akrby svojga bogastva zamot&n, 2, 286 domače skrb y te gl6- 
jejo, itd., pok. 3, 134 nam se ni vojskuvati zuper človeke, katere 
nobene časne skrb y ne mćtio, škrb. 408 če vas strah inu skrbi 
nadićžvajo, tecite h temu studencu vsiga trošta, 1, 206, 210, 211, 
215, 321, 328, 330 itd., ravn. 2, 150 zemliske skrbi nam ne 
dajo mirf, preš. u čb. 5, 25 prij4tli! odrodile so trte vince nam 
sladk6, ki nam oživla žile, sreć razjasni in ok6, ki vtopi vse skrbi, 
v potrtih prsih up budi 

sm6t: dalm. pavl. 1 kor. 4 my smo vednu, kakdr enu pre- 
kletje tiga svit4 inu smety vseh ludy, sch&n. 330 kokar te smetti 
tiga suet4 smo rdtali, škrin. 316 kadar se mćka presćja, smety 
v siti ost&nejo, ravn. 2, 199 sovražnik pride, sm eti (plur. gen. 3) 
nasćje med pšenico, kor. 1, 80 boš tiste smeti spravila. 

stran: jap. ev. 261 inu on je prišal na vse strany okuli 
Jordana, jap. prid. 1, 350 takć gre ta zmćta le dalej hitru na 
vse strany okuli sebe, ravn. ber. 165 glas se razlćga na vse 
strani. [ 

stvar: kemp. 10 naj tihu postanejo pret tvoym obličjam use 
stuary, 126 ke bi tvoja srce prou bilu, tebi bi use stuary ble 
k enmu špeglu tiga žiulenia, 141 use stvar y bodu od tebe vun 
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izgnane, 174 kaj tebi pomagajo use stuary? 212 katermu so 
use stuary dolžne služiti, 319 se use stuary čez mene uzdi- 
gujejo, pohl. tschup. 093 neh lube koker otroke inu stvar y božje, 
škrin. 96 try stvary imajo dobro h6jo, 351 kateri so tvoje 
stvary, 165 negovi srd bo stvary z orožjam obd4l, 213 vse 
stvary so eno novo pod6bo n4 se vzele, 362 ony perhrfnio 
časne stvary, 366 vse te stvary z vesćlam božje vkazila iz- 
p6lnio, traun 246 vse žive stvary se imajo veseliti, 207 on vej 
kak4 slabe stvary smo my, jap. prid. 1, 3 taku vpiejo te 
stvary inu bog jih posluša, 2, 47 cčl& te mrtve stvary mć6- 
rejo jezo čutiti, pok. 3, 5 po katerih imajo vse stvary vižane 
biti, 3, DT vse stvary pričujejo od tvoje vsiga mogćčnosti, 3, 
97 on ve kak4 slabe stvary smo my, škrb. 1, 140 nad tem cel 
take stvari, ktire živlena nimajo, ne cviblajo, 1, 141 vse te 
stvari bi mašvale se nad grešnikam, 1, 218 vse stvari na 
sveti druziga niso, kakor orćžje vsiga mogćčne rćke našiga bog4, 
1, 216 b6g dobro ve, kak6 slabe stvari smo, 1, 277 smo po- 
manklive stvari, 1, 210 navezvine na stvari, 1, 228 se čez 
stvari jeziš, ravn. 1, 14 če ludje že tak6 neizrečeno lubeznivo 
ravn4jo, oni tvoje stvari, kako nevmisleno dober, o bog, moreš 
biti še le ti! preš. u čb. 5, 15 menih sta in ženska nasprotne 
stvari, levst. žup. 17 nabirati stvari. 

aš: dalm. pslm. 105 on je rekal inu so prišle vse žlaht muhe, 
vušy po vseh nih kraih, syrah 19 in margine: kateri se na kurbe 
obesio, zadobe mojle inu črve, tu je francoze, vušy inu druge 
petlerske bolezni, kug. 187 one dobe bolezni grinto, gnilobo med 
šetinami, vušy, kor. 1, 85 imaš ubožica bćle uš. 

vA&s: rog. 251 Aegidiavimu kloštru dal je bil Clodovaeus use 
boršte, nyve, vasy, grady, ludy inu vse druga pčrhć6dyša, jap. 
ev. 39 Jezus je obhodil vse mesta inu vasy, 66 izpusti te mno- 
žice, de na vasy gredć6, 293 on je hodil skuzi mesta inu vasy, 
336 on je šal skuzi mesta inu vasy, jap. prid. 1, 16 jest jim 
bom povedal vasy, katere so se na pustih krajih iz nič začele, 
2, DB so cele vasy, grady inu mesta požgali, 1, 16 so tamkaj 
zdaj bogatiši, imenitniši inu vekši vasy, kakor je veliku mest 
na svejti, škrb. 1, 298 ke b' vidil vasi, ktire so skuz vojsko v 
pepe! spreobrnene, ravn. 2, 231 odpravi ludi, de se na bližne trge 
in vasi pod strćho razidejo, preš. 65 kak6 letć jim spred oči 
vasi, trg6vi, mćsta! 184 ker so vasi bilć mu krćg nezn&ne, z 
mendćj iti želi. 
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vest: dalm. u predg.: skuzi kateru samu te cagave inu pre- 
strašene vesty zuper greh pravi trošt prejmeo, pohl. tschup. 221 
ako be zamogli v vesty inu srca ludi gledati, jap. prid. 1, 312 
zdaj more to strašno pod6bo božje sodbe v živu pred očy posta- 
viti, de te otrpne vejsty zbudy. 

v&z: pobi. tschup. 552 tok be use vezy trpeče inu večne ble, 
313 očem jest te vezy pretrgati, 500 močne vezy te nature pre- 
trga, 568 de bi v stanu bil svoje vezy pretrgati, škrin. 121 inu 
sem našal, de smrt ny taki grenka kakdr žćna: ona je lovcov 
zadrga, ne srce je ena mroža, ne roke so vezy, 322 nega vezy 
so bronaste vezy, 240 ne vezy so zdravja obvezivnica, pok. 2, 
86 zdaj tebe pr6sim, de vezy mojiga jezika razvežeš. 

vfst: dalm. ezdr. 6 so farje v nih ordnunge postavili inu levite 
v nih vrsty. 

vfv: dalm, pslm. 2 vrzimo od sebe Bih vrvy, škrin. 21 na 
vrvy sim mojo pćst&lo obesila, traun 392 ti prevzetni so meni 
skrivaj zadrge nast4vili inu vrvy kakor eno mrežo sprostrili, ravn. 
ber. 174 k6ža in dlaka te živ4li mu dajo oblćko, šotćre in po- 
stelo, ićno mes6ć mu da hrano, parkli pos6do in čćva pa vrvi. 

z 81: ravn. ber. 8 zemla redi z sv6jim sćkam sideže ali zdliša, 
zeli in drevćsa. 

zvč6r: ravn. ber. 87 bog mi je zoper te divje zveri pomagal. 

ž#d: rog. 495 ustala je bila en dan ena tak4 velika boraška, 
en tak sylni pyš inu vejtčr, en taku grozni vih4r na mdćrju, de ta 
resctikal je bil tč jadra, potrgal te štrike, pol6mil te žrdy u te 
barki. 

Ređe dolazi naglas na početnoj slovci: gazi: ravn. 1, 175 v 
roki so negovi podzemliske g4zi; — gr6di: ravn. 2, 164 iz 
strehe so grćdi ali štenge na ravnost pred vćlke vrata šle; — 
kl&ti: ravn. ber. 164 ne hčdi v kćldre ali klćti kjer mošt kisa; 
— moči: škrb. 2, 81 vse mć6či moje duše se vržejo vklenene 
h tvojim nogam; — 6či: dalm. pslm. 50 le tu ti delaš inu jest 
molčim, za to mejniš de jest bom kakor ti: ali jest hočem tebe 
štrajfati inu ti je hočem pod 4či postiviti; — r&či: škrb. 2, 81 
take rćči sodit, ktere človeško pamet prestopio, h temu grede en 
malo vćč vučenćsti, 1, 463 človek skuz časne rćči osleplen na 
večne pozabi; — slasti: 2, 30 le zlato, leskdto, čast, posvetne 
sl4sti so lubili, 2, 86 životne slisti jih preslepć, 2, 198 slad- 
nost in druge posvetne sl&sti jih mikajo, 2, 205 si domišluje, de 
ga posvetne sl4sti srečniga delajo, 2, 215 le prazne reči in pre- 
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grešne sl4sti so prćd cćno imele per ni, 2, 227 v telćsne sldsti 
se je bil mož zamotal; — strasti: ravn. ber. 173 svoje telćsne 
nagnena in str4sti prem4gajo in obrzdajo; — stvari: škrb. 
1, 468 tiste stv4ri, k' so nam pred očmi, k? jih vidimo, se nam 
velike zdć; — včzi: ravn. 1, 295 vćzi le je ogn odžgal, 1, 244 
vćzi razdčri, ki te greh ima v nih; — zdli: ravn. 1, 4 zemla 
naj rodi tr4vo, zćli in rodovitne drevćsa, 1, 101 ludi, živali in 
zćli oživi voda, 1, 33 poginila sta mesta in vsi nuni prebivavci 
in vse zćli po polu, 1, 230 nektire z6li, jagode in gobe so stru- 
pene, 2, 201 nar manše sćmence je pa prer4se vse zćli, 1, 256 
iz ktirih spod brazde strupćne zćli kl6; — zvdčri: ravn. 1, 165 
kače, g4di, Ićvi in druge grde zvćri so bile, ber. 174 sćverni zdr 
in mćsic mu razsvitlujeta noči, de vidi zvćri in ribe loviti. 


b) u ugrskoj slovenštini: 

či: kiizm. 216 prorokiivali bodo sinovje vaši i čeri vaše, nagfl. 
135 ženski gvant šivajo matere ino ni odr&šene čeri. 

g 6us: nagfl. 85 hižne stvarć so psi, mačke, koni, krave, ovcć, 
08li, kozć, svinć, gosi, rece, kiri, pure, hižni goloubje, 110 divje 
gosi jako znajo leteti. 

laž: trpl. 101 gizdavci laži kovćjo na mene, nagfl. 41 gr či 
si laži polubo, po ni' si se ves pogubo. 

m6uč: kizm. 20 da bi v Tiruši i v Sidoni včinene bile te 
moči, štere gu vu vami včinene, davno bi vu vreči i v pepćli po- 
kouro činili .. da bi v Sodomi včinene bilć te moči, ost4nola bi 
do denćšnega dnćva, 254 činio je boug po rok4j Pavlov moči 
nej prouste, 342 ki vam tak d&4 diha4 i dela moči vu vami, je li 
z dejl pr&vde ali z poslivana vere čini tou? 

nćuč: nagfl. 195 gdare sunce rano zide, kesno zaide i tak so 
dnćvi digi, noči pa krđtke, kejm pa kratčiši 80 dnćvi, tejm dugše 
8 noči.. 2ltoga mđloga tr&vna i 24toga mih4lščeka so dnćvi 
i noči edne dižave, 197 mejsec posvejt razšiirjiva po temnom 
lici zemlć i z tejm t4lom noči nasladne včini, 

oči: kiizm. 24 vaše oči so bl&4žene kaj vidijo, 55 najde je spa- 
jouče, 4r so nihove oči žmetne bilć, 24 oči svoje so z4prli, 33 
prizdignovši oči svoje nikoga so nej vidili, 18 oči majouči ne 
vidite? 19 plinovši v oči negove, 172 prizdignite oči vaše. 233 
ona je odprla oči svoje, 244 oči na nega vržćči, 291 d4o nim je 
boug diih4 drejmnosti, oči da bi ne vidili, trpl. 8 oči negove za 
nevol4kom cilajo, 9 negove oči vidijo, 25 oči gospodnove so nad 
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timi boga bojćčimi, 12 oči svoje obraičajo, da bi nas sklačili na 
zemlo, 81 ne denem si pred oči dugovina Beli4la, 96 oči majo 
i ne vidijo, 106 k tebi pozdig4vam oči moje, nagfi. 31 zdaj do 
vam oči potrejbne, 89 oči so nemi (psovi) repćče, 103 nepriglihne 
go i nć oči, 30 dajte hvalo milomi bougi, ki je vam zdrave oči 
dao, 121 zaprite oči, oči moremo zaprejti, odprejti, na dejsno, 
na lejvo obrnouti, 181 drži si vas vsakši pred oči svojo pisko. 

r6jč: kizm. 246 z tejm se glihajo reči prorokov, 249 na- 
zvejstili so pa vit6zov vojom tć reči, 219 so na rić zavlipane reči 
bože, 291 vu vso zemlo je zišao glas nihov i na konec svejta 
reči nihove, 12 šteri koli čiije ete moje reči... da bi skončao 
Jezuš reči ete, 222 giičte vu cćrkvi liidstvi vse reči toga žitka, 
271 trejznosti reči gučim, 184 ete reči je gičao Jezuš, 185 ki 
je z bog4, reči bože poslišša, 198 reči štere jas vam gučim, sam 
od sebe ne gučim, 458 dokeč se spunijo riči bože, trpl. 4 slišaj 
reči moje, 12 ki je spejvao gospodni reči pesmi ete, 40 za hrbet 
mečeš reči moje, 92 odiirnosti reči gučijo nad mene, 44 reči 
negove so mehkejše od olia, nagfl. 132 reči ete so prehodile srdce 
očć, 32 vučenici kebztivati morejo na reči svoji pajd4šov, 33 vf- 
dim kaj ste kebziivali na moje reči, 38 z viistami znamo i reči 
vo povedati, pravi tri reči (nej riči) itd. 

r&6d: nagfl. 165 košeno kosa na redi meče. 

sm6t: kiizm. 304 liki smeti svejta smo včineni, nagfl. 183 
či zrak vu vrtćči gib pride i z sebom nesć pr&h, listje, smeti, 
drmožjć, vrtćl se imeniije. 

vlat: kiizm. 21 zdčali so trgati vlati i jesti, nagfl. 163 na 
vrihi bćtev so klasn4te vlati. 

viš: trpl. 87 velo je i prišle so miihć, viiši po vsej ni 
krajinaj. 

Riječ stvar ima u plur. nom. voc. acc. naj češće po ženskoj 
a-deklinaciji 6: stvar6: nagfl. 26 bolćzen i stvar ć občitijo; ki 
stvarć mantr4, hidi je, 85 stvarć človeki pokorne se krotke 
zovćjo; ka za stvar ć držijo vaši roditelje pri hiži? 196 vu zimi 
ništere stvar ć spijo, itd. itd. 

Naglas na početnoj slovci dosta se često rabi: kGusti: trpl. 17 
razk4lane so vse kousti moje, 24 zadrevenele go kousti moje 
od vs4kdenćšnega j&4vkana, 41 daj mi občiititi radost i vesele, da 
se mi razveselijo kousti, 82 kousti moje so pregorele kak 
glavna, 5 zvrači me, gospodne, 4r so se zbontale kousti moje, 
117 lejhko prečićm vse kousti moje, 93 notri je šlo kak oli v 
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kousti negove; — mćuči: kiizm. 27 tć je Ivan kristitel, on 
je stano od mrtvi i z4 to ete mouči delajo v nem, 91 mouši, 
štere so na nebćsaj, gibale se bodo, 73 z4 to delajo te mo uči, 
— nduči: kizm. 23 liki je bio Jon4š v žalouci cet ribe tri dni 
i tri nouči, tak bode sin človeči v srci zemlć trf dni i tri nouči; 
— ouči: kiizm. 20 teda je zičao na ouči metati tistim mejstam, 
kaj so se nej povrnola, 99 na ouči nim je metao nihovo never- 
nost, trpl. 41 jas te pokaram i na ouči ti vrženi; — pasti: 
nagfl. 117 pasti so tiidi edna prilična škćr na ni" opiiščavane; — 
strani: ktizm. 4 šao jena str4ni Galilee, nagfl. 52 poglednimo 
i ne druge str4ni; povejte mi, štera dugov4na majo eti ravne 
str&ni? ravne str4ni mdjo tabla, sto, knige . . vse str&ni table 
šturi kukl6 majo; — stvari: kiizm. 45 moji ginci i tiične stvđri 
s0 bujte, 234 vu kom so bil6ć vse stv4ri zemelske štiri nogć 
majouče i zvirine i lazćče i letajouče stv4ri nebeske, 442 okouli 
stouca so bilć štiri stvđri, i te štiri stv4ri edna po ednoj vsikša 
je mejla šćst perout, nagfl. 85 ne potekni se vučiteo, kaj so hižne 
stv4ri malo obilnej naprej d4ne, 100 edno malo bed&ste stvd4ri 
so ovcć, 110 reca med perotn&te hižne stvdri sliši;j — škeri: 
nagfi. 46 čtenne t&ble so škćri vučena, knige so škćri včen4. 
One škćri štere se na včenć i vučene niicajo, škćri n4vuka 
zovćmo, 167 logouvje d4vajo lejs na škćri vćrstva, 1317 kak da 
se zovćjo vojnikov smrtne škćri? 

U dualu dolazi i ćj, ali rijetko: prijateo 1876, 11, 4 vino ino 
voda sta lejpi dvej ričej, skoro brez nijedne mogouče biti nej. 


6) u kajkavštini 
dolazi naglas na padešnom završetku veoma rijetko: gašp. 1, 26 
postavil je vusta svoja na vusta fegova, oči svoje na oči negove. 
Ali i tuj biće štamparska pogrješka, jer se govori: šči. Naj obič- 
niji je naglas na početnoj slovci: laži: petr. 224 osma bćžja za- 
poved I4ži prepovćda, habd. ad 106 ako je ravno vrag Evu sku- 
šajuč vnoge škodlive 14ži skoval, on je podpunoma pravo rekel: 
aperientur oculi vestri, 206 14 ži na prvo donaša; — dšči: petr. 
295 odvrni 6či moje, gosponne, da ne vide vmanice; — r&či: 
petr. 4 nebo i zemla prćjdu, ali moje rćči ne prćjdu, 11 Maria 
pik obdrž4vaše vse ove rćči, 82 ako gdo mene lubi, rćči moje 
obdrž&val bude, itd., gašp. 1, 184 dobro zapamtivši rćči odišel je, 
1, 508 nedćstojne rćči govoriti, 1, 668 prevrne masne rćči svoje, 
itd.; — sl&sti: gašp. 1, 594 ali ovde pekleni nepriatel bole nego 
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vu puščini bojćči se n4predka Ivano(vo)ga vu n&vuku nega pre- 
ganati začne na prvo postavlajiči slasti diše vu puščini imđne ; 
— stvari: petr. 119 ovo sem moj obed napravil: telci moji i 
tučne stv4ri por4žane jesu, 292 drige stvđri ovoga svćta stvo- 
ril je b6g zaradi človeka, gašp. 1, 564 ako med lute stv4ri mene 
bititi želeješ, ovo jesu kotrigi moji. 


Plur. (i duala) genetiv na #: 
a) u kranštini: 


g 68: levst. žup. 24 loviti nikomur ni smćti divjih rđe niti divjih 
gosij. 


hči: ravn. 1, 83 imel je sedem hčeri, 2, 1 mislili so si, ob- 


lubim, Izraelskih hčeri kaka vsa bogata in imenitna bo negova 
mati biti čast le dosegla, kor. 1, 89 pri mizi gospod Zorman sedi 
in glćda svojih dvćh hčeri. 


jed: kast. cil. 40 pomčrkai na tuliko sort jedy, 44 živene 
tega človćka nei na samim zdržanu teh jedy, pohl. opr. 61 kjer 
se miza od zbirlivih jedy lome, tschup. 83 v katireh dneh be se 
imeli od mesneh jedy zdržati, traun 354 jest n6ćčem nih nar lubših 
jady z nimi vživati, škrb. 1, 155 zdrži se od mesnih jedi, 1, 
235 postiti se druziga ni kakor eno pertrgane gvišnih jedi, ravn. 
1, 18 tudi jedi vzami vsakih seboj, 1, 180 per ktirim (obedu) 
se je drazih jedi in pijač vse tarlo, 1, 288 sklenil je ne jesti kra- 
lovih jedi. ' 

klop: ravn. ber. 4 ne mažite na nobćno vižo klopi, miz, 
st6lov, 6ken, vrđt, stćne. 


k6st: dalm. genes 2 le tu je vsaj že kust od moih kosty, 
job 2 se dotekni negovih kosty, 2 hron. 9 krajl je storil en 
velik stol iz slonovih kosty, sch&n. 160 en duh nćma mes inu 
kosty, kast. 339 kadar bi gospid big perpustel, de bi ty ostudni 
hudiči pred tebe perpelali Judeža Iscariota iz paklenske ječe gnus- 
niga, do kosty restarganiga, kai bi ti začčl? pohl. opr. D1 je 
strohlivih kosty usa polna, jap. ev. 111 od zućtrai so pć6lni mr- 
tvaških kosty, 403 duh nima mes&4 inu kosty, škrin. 43 ne- 
vošlivost je kosty gnilćba, jap. prid. 1, 5 o strašnu šumene teh 
kosty, katerih se ena k drugi bliža! 1, 125 kateri poln nečistosti 
noter do muzga svojeh kosty se hvali z svojim ostudnim, grdim 
= djanam, 2, 96 smo my ena kost od negovih kosty, 2, 234 raz- 
trgane tih vudov inu kosty, škrb. 1. 2173 on stri de post4nemo 


a mm. 
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vdje negoviga telesa, kosti od negovih kosti, 2, 65 kolko mladih 
kosti trohni! ravn. 1, 92 Jožefovih kosti ne pozabijo vzeti seboj. 

laž: dalm. syrah 7 ne narejaj lažy zuper tvojga brata, kast. 
cil. 68 dosti je lažy katere zapelajo. 

moč: kast. 27 oben ne zna taku dobru tvoih močy, kakdr tajsti 
kateri yh je tebi dal, pohl. opr. 252 mi nega imamo iz useh svo- 
jeh močy lubiti, tschup. 554 iz napetjam useh svojeh močy, 
škrin. 45 v pravičniga hiši je prav veliku močy. 

noč: dalm. job. 7 sim veliku nujnih nočy imel, jap. ev. 11 
se je on štirideset dny inu štirideset nočy postil, pohl. tschup. 
495 more pokej tolkajn nočy brez spana gori vofrati, škrb. 233 
po tim se je štirdeset dni inu štirdeset noči postil, ravn. 2, 82 ko 
se je Jezus že blizo štirdeset dni in noči prepdstil, je satan pri- 
šel, 2, 101 tolko noči so prečuli, preš. 41 trćba prečuv4ti b6de 
včč noči z peržg4no 16čjo, nar. pjes. kol'k' tavžent noči nisem 
stisnol oči za volo tegi, ko bi r4da vkup bla. | 

oči: dalm. u predg.: denite hudu djane spred moih očy, syrah 
4 ne obrni tvoih očy od potrćbniga, syrah 16 takovu prstene je 
predeleč spred očy, sch&n. 225 nej svoih očy hotil gori vzdig- 
niti pruti nebćsom, 287 zdajci so od negovih očy padle kakdr ene 
lusčine, 3617 bug bo obrisal vse solzć od nih očy, kast. 404 zrklu 
teh očy per tih izvolenih je božja lubćzn, kemp. 85 kadar on 
en krat spred naših očy pride, tudi hitru iz naših src se iznide, 
248 pozelenie teh očy, pobl. tschup. 563 per slehrnemu trenutju 
teh očy, jap. ev. 99 Jezus se je nu očy dotaknil, škrin. 9 ne 
pisti te rečy izpred tvojih očy, 13 one nimajo nigd4r izpred tvojih 
očy priditi, 16 nimajo trep&vnice tvojih očy dremati, itd., škrb. 
1, 189 Peter v meisti zgubi Jezusa popolnoma spred oči, ravn. 
1, 238 pahnen sim, pr4vim, spred tvojih oči, 1, 269 ne obračaj 
od vbćzih oči, tudi bog ne bo oči od tebe obrnil, 1, 308 jeza 
mu šviga iz oči, 2, 82 noben lepi sad prepovćdaniga drevćsa ni 
“mćtil oči, preš. 11 repetnic razpćti pred nimajo moči, de tvijih 
jim zasvćti nebćška l4č oči, 36 kdo uči izbrisat' 'z spomina nek- 
d4jne dni, brezip prih6dnih oduzćt spred oči?, 63 kak spred 
oči letćli so I6gi, tr4vniki naprćj!, 65 kak6 letć jim spred oči 
vagi, trg6vi, mesta! 75 oči kalil mu j6k ni, 82 na pr4gu dćklica 
lepa stoji in s6lza za s6lzo ji k4pla 'z oči, 120 od oči so tudi 
mčni se uzdignile tamnice, 136 v samšti iz oči mi sčiza lije. 

plat: rog. 243 preuzetnost to od useh platy stje inu drćga, 
pohl. opr. 5G en človek od useh platy iz perlizneneme inu iz 
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hvalo nabasaneme besedame obvekan, tschup. 47 krajlestvu te pre- 
grehe od useh platy škodo delati, 96 per katiri zaroblenost, na- 
perludnost inu naušečnost od useh platy koker šetine inu wodeči 
ojsti po koncu stoje, 409 kristijan more od useh platy popolnema 
biti, 496 al nega perložnoste od useh platy na obsujejo? 636 
taku bo od useh platy, kar je apostel govoril, potrdenu: omnia 
propter electos. 

r&č: dalm. u predgov. (23): bug takih ričy nej zapovćdal, 1 
hron. 18 bi sam sebi enu ime staril od velikih inu strašnih ričy, 
2 hron. 9 onu je rejs, kar sim jest slišala v' moji deželi od tvoih 
ričy, 2 hron. 21 oča je nim bil dal veliku vrejdnih ričy, psalm. 
95 sva priaznivu mej sabo od skriunih rečy pčrpovćdala, prip. 
17 norcu nikar dobru ne pristoji od visokih ričy govoriti, itd., 
sch&n. 2 ludje bodo na životu sahnili od straha inu čakajna tćh 
rečy, katćre imajo priti čez vis volčn svejt, 27 le t4 je ta jogčr, 
katćri od le tćh rečy pričuje, 312 aku vy ne verujete, kar vam 
od pozemšlskih rečy pravim, kaku bi verovali, kadar bi vam od 
nebćskih rečy pravil?, kast. 4 gospd buh vsih ričy stvarnik 
je tebe _z ničesar stvaril, 28 dosti ričy v' začetku so grozovite, 
364 želym od božyh ričy govoriti, 399 tebi gori offram vs6 lu- 
bćzn vsih stvarjenih ričy, kemp. 1 imaš vejditi, de se še veliku 
rečy znaide, katere na znaš, 6 veliku je rečy katere znati malu 
ali nič prida inu nuca ti duši na donese, 9 kaj nuca veliku spra- 
šuvarie inu prepirane od skriunih inu naznanih rečy? 80 ny 
dobru timu človeku teh časnih rečy dosti imeti, pohl. opr. 46 
useh 'e teh rečy na bo več per tebi, 235 je tedej tu ena teh nar 
posebnejšeh rečy, jap. ev. 325 so ga začeli pisarji ivu Phari- 
saerji močn4 gnati inu iz negćvih vust veliku rččy vin spraviti, 
319 ludje b6do vsahnili od straha inu čakana teh rččy, katere 
imajo čez vis vćlčn svejt priti, 399 ona sta med sabo govorila od 
vseh le teh rččy, katere so se zgodile. 404 vy ste priče le teh 
rečy, D26 le t4 je taisti j6ger, kateri od le teh rečy pričuje, 
techup. 471 zavle takeh rečy se bahajo, 475 na vedo kaj z' eneh 
rečy be se imeli obdolžiti, 488 od katireh rečy mislem jest 
dans govorit, 599 ony bodo od teh rečy drugači sodili, jap prid. 
2, 94 če od le teh rečy kaj več govorym, zna pčr nekaterih iz 
mojih poslušavcov pohujšane vstati, 2, 259 koliku reč y imam jest 
nemu povedati!, škrin. 17 šest rečy je, katere gospćd sovraži, 
10 on s6di od neznanih rečy ravnu kakor en vganuv4vec, 75 
hudobni nimajo v&pana prihodnih rečy, škrb. 1. 106 sem slišjo 
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zaničvavci božjih reči, 1, 154 zaničvane božjih reči, 1, 187 
vesele do božiih reči jo zapusti, 1, 213 soje srcć od pozemelskih 
reči odtrgati je arcnia čez greh, 1, 222 sreć od svet inu časnih 
reči odtrgati, 1, 266 stvarnik vsih reči, 1, 482 vender za te 
tudi stojim iz trieh reči, 2, 106 za volo svojga stan4_so od več 
reči vun vzčti, ravn. 1, 217 je on premišlovati praznost vsih 
reči sklenil, 1, 305 vsih reči si gospodđr, 2, 122 pogosto se je 
od božjih reči govorilo, 2 307 veliko reči vidimo. 

sk?fb: kast. cil. 200 temnust pak pernese una hudobna magla 
teh posvitnih skrby, kemp. 117 ke bi en krat v to dobrutlivu 
srce Jezusovu bil popolnoma peršil, bi za tvojga lastniga nuca ali 
nanuca .volo nič skrby na imel, jap. ev. 249 bodo od skrby tiga 
živlena zadušeni, škrih_ 113 na veliku skrb y pridejo sajne, jap. 
prid. 1, 337 imamo toliku skrby, 2, 189 prćste od posvetnih 
škrby, škrb. 1, 154 povn skrbi, 1, 3217 se pusti od posvetnih 
skrbi inu opravi!l noter vzćti, ravn..2, 294 Marta, Marta! veliko 
skrbi (sing.?) in opravka si dajaš, preš. 145 skrbi (sing.?) 
verige b6do odstopile, 181 skrbi je k6nec. 

slast: rog. 228 drugih žeel inu slasty ni občutil. 

stran: škrin. 390 je sovražnika od vsih stran y stiskal 392 
so sovražniki ega od vseh strany stiskali, traun. 46 t& psalm 
v veliku besedah od vseh stran y stiskaniga Davida zadene, 296 
od vsših stran y so me oblegli, ravn. 1, 130 ga ostopijo od treh 
strani, 1, 165 z mrćžami in zdnkami je zaprćžen od vsih 
strani, 1, 1173 Filiščane so od vsih strani pertiskali, 2, 19 
kdo ne bo v časti imel vsake božje besede, tolko strani im4 
vsaka, 2, 132 od vsih strani hitć k Jezusu z bolniki, 2, 169 
od vsih strani ludjć v tć tišć, ber. 63 Izraelčanov se je malo- 
srčnost lotila, ko so bili ob rudćčim morji od vseh strani zaprti. 
Tako i u dualu: jap. prid. 1, 129 sta mogla Aaron in Hur ne- 
gove uže trudne roke od obeh strani podperati. 

stvar: kemp. 119 ny nič na svejtu, kateru bi tiga človeka 
srce toku mcčnu omadežuvalu inu zamotalu, kaker ta nespodobna 
lubezen teh stuary, 134 ta lubezen teh stvary je zapeliva, 
156 kje bi eden otel enga taku v duhu ubogiga inu od usih 
stuary goliga inu odločeniga človeka najti? 221 kulkur več se 
boš od usih stuary trošta odtegnil, z tem slaiši inu kraftniši 
trošt boš ti v meni nešil, 241 oblastnik usih stuary, jap. prid. 
1, 240 v tim časi se my včnder tukaj očitnu krivi v pričo vseh 
stvary znajdemo, 1, 3852 tam je on tolkajn čuda polnih stvary 
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nam pred očy postavil, 1, 366 sveti duh hoče enu frej inu od 
vsih stvary praznu srce, 2, 162 mislite vy more biti, de se božja 
modrćst v regirani tolkajn stvary meša? 2, 192 ti delavci bi 
čez t6ć neizmerjenu številu teh stvary božjih zavpili, škrb. 1, 
150 ktir od nas kakor stvarnik od svojih stvari zna vso šlužbo 
pogirvati, ravn. 1, 8 gotovo je bilo viditi tolko lepih in koristnih 
stvari za Adama novo vesele, 1, 160 ti prideš nad me z sulico, 
z mečam in škitam, jez pa nad te v imćnu boga vsih stvari. 

vas: jap. ev. 274 _ vučeniki te postave so bily prišli iz vsih 
vasy Galiluee inu Judaee, pohl. tschup. 176 pohujšane se po 
čaši na zapeluvane celeh vasy, celeh mejst, celeb dužel stegne, 
jap. prid. 1, 347 ti kuga celih sosesk, vasy inu mest! ravn. I, 
100 brez kruha odmrlo bi tolko sto jćzarov mćst in vasi. 

vest: dalm. u predgovoru (29): grozovita martra vbozih vesty, 
jap. prid. 1, 275 _ v le tim revnim stani — o kolikć je takih 
vejsty! — vživa ta človek en falš ali lažnivi myr. 
 vćz: pohl. tschup. 308 ony videjo tolkajn vez y, tolkajn vo- 
zlov, kar neh nazaj držy, škrin. 240 perpogni tvoje pleča inu 
nosi jo tčr se nenih vez y ne naveličaj. 

vfv: dalm. judic 16 so k nej pernesli sedem vrvy. 


b) u ugrskoj slovenštini 


veoma je rijedak naglas na zadnoj slovci: kiizm. 367 ma vnogo 
skrbi za vaga, GL vas od skrbi (sing. ?) rejšimo. 


Običan je naglas na početnoj slovci: kGusti: kizm. 47 ki se 
zviina svetli vidijo, znoutra so pa puni koust ti mrtvi', 354 4r 
smo kotrige tejla negovoga ž negovoga mes4 i z koust negovi ; 
— Guči: kizm. 213 obl4k ga je odevzćo od ouči pihovi, 232 preci 
so doli spadnole z ouči negovi' liki luiske, trpl. 24 odvržen sem 
od ouči tvoji, 31 posvejt ouč' moji je nej pri meni, nagfi. 27 
kelko ouči m4? 32 pravi on veršušek, šteroga smo se od ouči 
včili; — r&jči: kiizm. 23 z rejči tvoj! se spravičaš i z rejči 
tvoji" bodeš sodjen, 19 se sramežliije menć i rejči moji, nagi. 
38 vučitel več rejči d4 praviti, 39 vučitel od rejči trej gl4sov 
dale naj nejde, 120 z pomočouv eti' rejči; — strani: kiizm. 
256 eden glas je v čineni ze vsej str4ni; — stvari: kizm. 
271 premejnili so diko neskvarjenoga bog& na priglihnost obr&za 
skvarjenoga človeka i letajouči! i četvćro noug majouči' i laz6či 
stvari, nagfl. 895 sledi smo gdičali od hižni stv4ri po sebi, 116 
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preglćd i niko zločene hižni' stv4ri; štere hižni stv4ri so pla- 
vajouče? 185 brezi dežđa bi žitek stv4ri v poglibel spadno. 


6) u kajkavštini 


je naglas (") na zadnoj slovci takodjer rijedak: kostih: petr. 69 
duh mćsa i kostih nćma; — nočih: petr. 38 i gda bi postil 
bil četrdesćt dnih i četrdesćt nočih, potle zagl4de; — očih, 
očeh: petr. 68 on se zmeknu spred očćh nihoveh, kov. kemp. 
193 ne piisti me poleg viđena zvunskeh očih stditi;j — stvarih: 
zagr. 4a 364 natura matti useh stvarih iskazala se je milostiv- 
num usem nemem stvaram; — psost&h: petr. 270 od vsake 
vman reči budu morali odgovoriti i račina dšti, čim bć6le od pso- 
stćh, od kletvih, od odgovorov, (valda: psčst, a ne psdst); — 
uši: habd. ad. 154 od črvov ali vuši. 

Često rabi naglas na početnoj slovci n. p. gati: perg. 31b tyem 
zakonom vnogo čalaarstva byva i vode čkuoma neki po četerniah 
i po malom kopani ili po nekih gaati nasipavani tamo včine teči, 
kamo je gode hotee, da bi od drugoga zemlie, sinokoše ili luge 
odtrgli na svoj dyel; — Iaži: habd. ad. 402 naj ide k perprišem, 
šafranikom, kuliko onde priseg, kuliko pokrivneh 14 ži čul bude? 
r&či: petr. 177 spomenete se z rćčih mojeh, habd. ad. 269 iz 
kterćh rćči to se spelava na prvo. 


Plural dativ: 
a) u kranštini na ćm: 


čast: pohl. tschup. 399 ta na žely k takem častem inu viso- 
kustam pridti, jap. prid. 1, 366 kadar se hoče s. duh prejeti, se 
mere edčn vsim častem, blagu in bogastvu te zemle odpovedati. 

g 68: ravn. abc. 55 nekaj jaje se kok6šam in gosćm nasadi. 

noč: preš. 172 kdor hćče vas dočćkat tčmne zćre, neprćste 
dni živć' nočćm endke, ne brćnim mu, 68 nobćne očćm ni bilć 
bo] zažel&ne. 

oči: kast. cil. 48 nei obene kače, obeniga lintvorna, obeniga 
baziliška, kateri bi se mogil ne (,nie“) kunšti, ne jeziki ali ne 
očćm perglihati, 405 on hoče, de bi _ony bol dopadli človćškim 
očćm kakdr božym očćm, škrin. 16 ne perplisti tvojim včem 
spina, 30 kar je zobem jesih inu očem dim, to je en len tem, 
kateri nega p6šlejo, 107 bog je človeku, kateri je negovim očem 
prietčn, modrćst inu znane inu vesćle dodejlil, 158 nespametnih 
očem se je zdelu, de mrjćjo, 117 je vejdla kaj tvojim očem do- 
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pade, travn 251 kateri krivičnu govory, ne b6 mojim očem do- 
p4dal, 335 jest n6ćčem mojim očem sp4na perpustiti, jap prid. 1, 
3855 ne pomislite, de se nad vašo dušo božjim očem bodi gnusi, 
kakor vam pred enim na pol gnilim mrtvaškim truplam, 1, 386 
najdeš, kar je tvojim svetim očem zuper, 2, 293 božjim očem 
ne odjidejo, pok. 2, 46 use je tvojim očem odprtu, 3, 99 ne b6š 
v meni nič tvojim očem zuprniga našal, škrb. 1, 10 očćm, mi- 
slam inu žćlam vsa prostost daš, 1, 72 kar je firbečniga, perpustć 
očćm, 1, 124 vse tvoje žćle so ble drugim očćm dopasti, 1, 
288 sojim očćm vso prostost perpusti, 1, 329 pustiš očćm pro- 
stost, 1, 495 pole, drevesa, rože našim očćm več krat vesćle strć, 
2, 99 da bć6g negovim očćm dosti solz, ravn. 1, 222 negovim 
očćm ne vjide, de je zadna pešica moke v prćdalu, 2, 44 Hero- 
dežov naklap še tak6 skrit človćškim očćm, bogu je bil znan, 
preš. 68 l6pši od Urške bil6ć ni nobćne, nobćne očćm bil6 bo] 
zažel&ne, 118 ak' v t&be so obrneni poglćdi, odtćgneš prčcej svdj 
obraz očćm. 

6st: pok. 1, 53 tebi je težku pruti ostem brcati ox\np6v go 
Tpdc xEvrpa Jaxričew (apost. 9, 5). 

r&č: dalm. syrah 3 in margine: kateri se k velikim ričem 
sam rine inu je saj nevmetaln, syrah 25 itd., kast. cil. 95 ti si 
vekši inu vrćdniši inu k vćčim ričćm stvarjen, 157 se boš smeial 
tem ričćm, katere so poprei tebe h tei jezi drastile, 247 le t4 
stury srčnist človćku, de on vselei h dobrim inu visokim ričćm 
. jnu djanu je nagnen, 275 kaj se čudiš tem praznim ričćm? 1 
taku boš k veliku nespodobnim inu nemarnim riččm  zapel4n, 
škrin. 98 ona je svojo rok6ć k močnim rečem iztegnila, 111 jest 
sim se k drugim reče m obrnil, 212 tem rečem se je pak vga- 
nil končavac, 406 aku t6 stury, b6ć k vsim rečem perpravčn, 
jap. prid. 1, 371 kak majhinim rečem se s. duh offra! 2, 116 
napuh tem nar svetejšim rečem naše vere eno nečast stury, 2, 
210 naj bć6 le to ena ostr6ćga, katera te h čednosti inu k božjim 
rečem če dalej bol pergana, 2, 291 kej so te druge tvoje dobre 
dela inu ajfer k božjim rečem? škrb. 2. 88 ne bodo imćli h 
grćšnim rečćm nobene prostćsti, 1, 156 božjim rečćm očitno 
špot d6lajo, ravn. ber. 39 bog je Jožefa k velikim rečćm na- 
mćnil. 

s6č: levst. žup. 140 občina gosćnice trebi vsacemu drćvju, gr- 
mćvju in sečćm | 
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skfb: škrb. 1, 327 David je zdihval, de negova duša se je 
pošušila kakor lončarska glina, k' bo na sonce postavlena, inu 
uržah je perpisal skrb ćm inu opravilam, ravn. 2, 198 božjo be- 
sedo scer poslušajo, pa prdstor v svojim srcu dajo tudi časnim 
skrbćm in nadlćgam. | 


stvar: pok. 1, 48 ena skrita korenina v srci, katera je per 
enih lubezen pruti bog4 inu negovi postavi, per drugib pak lube- 
zen pruti sebi inu stvarem, stury vis razl6čik med pravimi inu 
hinavskimi spokorniki, 2, 35 hrepenene pruti stvarem, 2, 49 iz 
materniga telesa sim na ta svet z brlavim vamam, z hudobnim inu 
k stvarem nakl6ćnenim srcam peršal, 2, 94 lubezčn pruti stva- 
rem je moj greh bila, škrb. 1, 8 lubezen stri, de duša b6ga vsim 
stvarćm naprej post4vi, preš. 152 nenav4rna je stvarćm na 
svćti. | 


Naglas na početnoj slovci rabi veoma rijetko: ravn. 1, 2117 no- 
bena reč nas ne obvđrije v nespamet in pregreho, če na časno 
vesele natvćzimo srce, če ga hudim str&stim vdamo. 


b) u ugrskoj slovenštini: €m i €m: 


oči: kizm. 369 nega nevidoučega stvorjen4 pred nim, ar so 
vsa niga i odkrita očćjm negovim; — r8jč: kizm. 381 či što 
nači vči i ne pristoupi k zdravim _ričćm gospodna našega Jezuš 
Kristuša, ta je napihneni i nikaj ne zna, 381 je jako prouti stao 
našim ričćm. — Ali i očam, stvaram. 


6) u kajkavštini: €m, im; ima (i ima) 

oči: kov. kemp. 193 dej mi to kuditi, kaj je očim tvojem 
smradno, 193 kuliko vsakoteri je pred očima tvojemi, tuliko je i 
n& več; — r8&č: perg. 47a tryebe se ie k rečem prikloniti, petr. 
u predgovoru: k rečćm svetoga evangelioma jesem včinil pridati 
jednoga novoga catechismusa, math. 2, 3, 69 ja reččin vašem 
budem mdč i krčpost daval, 2, 2, 176: človek veruval je reččm 
Jezuša. Često je naglas isti koji u hrvatskoj štokavštini. 


Plur. loc. 


, 


a) u kranštini na 6h: 


čast: pohl. tschup. 398 ta svejt bo enega človeka še zmirej 
enega poštenega, prov vrednega moža imenuval, des lih be še z 


tem bel po časteh inu visokustah hrepenel. 
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gosti: pohl. tachup. 59 po negovemu nauku be se imel človek 
enu vesele pervošiti, se per jegrah, per vasilah, per prežah, per 
prejah inu na gosteh v enu za drugu znajditi, rog. D32 v gostjćh. 

klop: ravn. 1, 88 vse živo žab je bilo po kralovim poslopju, 
po zapirah, po postelah, po klopćh, po vsih hišah, ber. 3 ne 
smćte po klopćh hoditi, 4 ktćre učenik pred ukam v cćrkev pe- 
lejo, tisti naj or6dje ta čas v klopćh popustć. 

kost: dalm. prip. 12 ena skrbna žena je svojga moža krona, 
ali ena neskrbna je en gnuj v negovih kostćh, jerem. klag. 4 
nih koža visi na kostćh, kug. 44 ona dosti krat več blata na 
koži, kakor mes4 na kostćh im4, 18 ta nadloga se naredy kakor 
gvišni odrasleki na kosteh per kojnih, 149 na voglastih kosteh 
te čepine, škrin. 39 pridna žena je krćna svojiga mož4, katera 
pak sramote vredne rečy počena, je kakor gniloba v negovih k o- 
steh, ravn. 1, 209 telćsa živlene je mirno srce, nevošlivost je 
gnil6ćst po kostćh. 

oči: (dalm. syrah 13 tu se mu na očeh vidi), kast. cil. 16 je 
ena bolćzin na očćh, dohtarji jo jmenujejo ophta(l)miam, kateri 
vsaka svitla reič škodi, škrin. 212 so nim bile solze v očeh, 365 
nič ny v negovih oče h čudniga, traun 178 nih kry b6 driga v 
heg6vih očeh, pok. 1, 121 ony so per svojim srečnim živleni v 
svojih očeh prav živi inu močni, 2, 9 David je v božjih očeh 
vže zdavnej prej p4del, 2, 14 se v svojih očeh praviči, 3, 48 je 
t6 ta ista cerku, katera se je v očeh usiga svejt4 svetila? 3, 109 
ne bć6 cel4 noben človčk pravičen znajden, če bi še tak bogaboječ 
v očeh svejt4 bil, škrb. 1, 373 vse se je perzodćle z solzami v 
očćh potol&4žiti rež4lenega bog4, ravn. 1, 30 kak6 imenitni so in 
čislani v negovih očćh! 1, 30 taka majhina si je v svojih očćh, 
de se ni zvćdla v ta ogćvor, 2, 11 kisi je v lastnih očćh prazno 
in gdlo nič bila, 2, 171 zraven stdjta oče in mati z rudćčimi s6l- 
zami v očćh, 2, 209 kar jim v očćh bščre, preš. 85 zvestćba 
je br&ti v g6dca očćh. 

p&č: ravn. 2, 2217 krepćstina pot in pa tčsna steza po strmih 
pečćh!, 1, 88 jih je bilo. . po vsih hišah, po pečćh, po neškah 
in po tćstu v nih. 

pest: ravn. 1, 160 v pestćh jim je bil ves filistijsk stan. 

r&č: dalm. 2 hron. 19 taku sturite v gospodnim strahu zvćstu 
inu s pravim srcem u vseh ržčeh, nehem. 6 hočeš nih krajl biti 
v le tih ričeh itd., sch&n. 128 ne slišiš li v kaku velikih ričćh 
ony tebe trdu tožio? 223 le en sam bug je, katćri vse pčr vseh 
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račćh dćla, kast. cil. 19 en takešen se pomuja po velikih inu 
visokeh ričćh koku hoče priti v nebesa, 172 v posvitnih ričćh 
tečyš, 195 ti se po dosti ričćh mamiš inu motiš, 204 je potrćbnu 
vasih ričćh enu dolgu premišlovane, 208 za kai ti niemu ne d4š 
vsih ričćh časty inu hvale? 232 ty gmain ludš se čudio na novih 
ričćh, 239 močnfist v dvćh ričćh nar več nuca težave inu ne- 
varnosti srčnii prestati, 251 v teh ričćh se ne toži, 266 ne po- 
stava ne faly v le teh ričćh samo potrćbo za mćro jmeti, 285 
vsih ričćh sam sebe ponižuje, 315 človik se z bugom rezvesely 
vsih teh ričćh, 407 je žalosten na tih ričćh, rog. 25 prišal je 
bil h s. Vrihu en brumni škoff, de bi se bil4 4 tčh duhovnih r č- 
čćh pogovćrila, škrin. 227 k6likdr si viši, t6liku bdl se per vseh 
 rečeh ponižaj, 371 katerimu v vseh rečeh dobru gre, 382 ony 
so si po lepih rečeh perzadevali, itd., kug. 23 v le teh rečeh 
ny malu falenu, 39 na lufti inu drugih takih rečeh, jap. prid. 
1, 73 v le teh rečeh vas imam veliku posvariti, 1, 53, 67, 98, 
294 itd., traun 6 per nar hujših rečeh od vesćla poskaktijejo, 126 
čas inu sreča per vseh rečeh vel4, itd., škrb. 1, 18 veči dejl ludi 
zapr4vi soje živlene v vse drugih rečćh kakor y božji službi, 1, 
45 več krat nar večiga grešnika v vsih rečćh srečnige vidimo, 
1, 137 smćš tako sklćpati v takih rečćh, ktire zadćnejo toje iz- 
veličane? V časnih, v posvetnih rečćh ti vus drugi sklep dćlaš, 
1, 168 kdor je v mejhnih rečćh nezvćst, bo tndi kmalo v velicih 
rečćh nezvćat postal, 1, 157, 166, 170, 116, 177, 187 itd., ravn. 
1, 14 čudna je tvoja previdnost, molit jo je per vseh rečćh, 1, 
116 držite se vole božje per vsih rečćh, 1, 328 per vsih rečćh 
se po zapovdi zakona ravnajte, 2, 163 ves je v bćgu in v božjih 
rečćh, 2, 254 v takih rečćh se ne ravnati po temu sinu, itd., 
ber. 95 bog je z Nim v vsih rečćh. 

skfb: pohl. opr. 20 s katireme se v svojih skrbeh trudejo, 
jap. ev. 380 glejte, de vaše srca ne bodo preobložene v požrešnosti 
inu v pyanosti inu v časnih skrbeh, škrin. 115 on je vse svoje 
žive dny v tami inu v velikeh skrbeh, v nadićgi inu žalosti 
jedel, škrb. 1, 30 lejta toje mladćsti si zgubil v nezmasnih skr- 
bćh, 1, 32 kulko let je zgublćnih v zgol pozemelskih skrbćh 
inu opravilah, kdo va? 1, 383 so vse miali v časnih skrbćh, 2, 
68 ta iste lejta so pretćkle v zgol posvetnih skrbćh, itd., ravn. 
2, 117 vsi v posvćtnih skrbćh so še bili, preš. 191 o č&kaj, mi 
dopćlni pr6što &no pred ko se l6čva, de mi v skrbćh ne b6 
src6 vtopl&no. 
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strAn: sch6n. 324 bodo veliki trestivi te zemle po vseh stra- 
nčh, jap. ev. € Herodež je pomćril vse otroke, kateri so bily v 
Betlehemi iuu po vseh teh istih straneh od dvejh lejt, kug. 84 
bule inu gobe na jeziki inu na straneh noter v gobci, ravn. I, 
211 altar, vsih deset svćčnikov, po obćh stranćh, vsa pos6da, 
in vse kadilnice so bile iz samočistiga zlata, 2, D2 scer nam ta 
pergodba še po dvćh stranćh da božjo previdnost premfsliti, 2, 
135 vučćnci so ga po obćh stranćh ostopili, ravn. abc. 73 po 
obćh stranćh poda jih (snope) nasadć, ber. 62 pred seboj imajo 
rudćče morjć, po obćh stranćh strmo pečovje. 


stvar: pok. 2, 27 moje srce je začelu po mnogih stvareh 
silnu hrepeneti, ravn. ber. 158 plesnćba se sčasama po kruhu, jedi, 
lesu in drugih stvarćh naredi, levst. žup. € odbor ukrćpa o vseh 
stvarćh, 80 pred urad6ćvi doma&čih sodnikov se dćlajo nagć6dbe 
o različnih stvarćh. 


vas: (dalm. neh. 6 naj vkup pridemo v tćh vaseh, neh. 11, 
cant. 7, 11), jap. ev. 21 kadar almožno daješ, ne trćbi pred tabo, 
kakdr hinavci delajo v šulah inu po vaseh, 298 pastirji so t6 
razglasili po mesti inu po vaseh, 302 ony so po vaseh okuli 
hodili, škrin. 148 pomudiva se v vaseh, kug. 23 nič bolši niso 
pota po vaseh, ravn. ber. 211 pred nekoliko Ićti so še v mar- 
siktćrih vasćh otrćčje kozć razsajale, levst. žup. 4 on po va- 
s ć6h in seliščih postavla občinske možć, 39 naj bodo n&čne straže 
po vseh vasćh in seliščih. 

Rijetko dolazi “ na početnoj slovci: c6v: ravn. ber. 162 živo 
srebrć v zgorej zaprtih cćvih kaže tćžo zraka; — zeal: ravn. I, 
3217 živć ob koreninah in zćlih; — r&č: škrb. 2, 104 v majhnih 
lahkih rćčeh, 2, v grenkih rćčeh, a četiri redka niže: v gren- 
kih rečćh. ' | 

b) u ugrskoj slovenštini 6) i €j ter Aj. 

a) 6], 6j: 

oči: kiizm. 88 od gospodna je včineno tou i čiidno je vu očćjh 
naši'; r&6jč: kuzm. 226 bio je pa zmožen vu rečćh i vu delaj. 
280 naj pravičen bodeš vu tvoji rečćj i obl4daš gda soudiš, 299 
po masni' rečćj i lejpom žegn&vani zapel4vajo src4 ti nehiidi', 
3802 i rejč moja i predgane moje je nej bilou vu r&tani človeče 
modrousti rečćjh, nego vu sk4zani diih4 i zmožnosti, štera gu- 
čimo nej vu včeni človeče modrousti rečćjh, nego vu včeni diih4 
svetoga, 226 bio je pa zmožen vu rečćh i vu delaj, 319 ki so 
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gori skrmleni vu ričć vere i dobroga n&vuka, nagfi. 39 na vu 
rečej bodouči gl4sov r4zloček gledouč naj eto pout naaslediije. 

8) Aj: 

klajt: nagfi. 66 dveri jeso na štalaj, klet4j, ogradaj, 111 
z ostrimi zobmi svojimi spreliiknajo stenć hramb, v k4mraj, k 1 e- 
t4]j prejejjo žakle; nGuč: nagfi. 185 sp4r vu zrćk ide gori, ali 
eden t4l ga eti spodi ostine i vu lejtešn' hladni? noč4j se vu 
kaple vgosti; oči: trpl. 57 draga bode nf' krv vu oč4j negovi', 
81 za zvišenoga vu oč4j i nadihtoga vu srci, za toga ne bom 
m4rao, 98 od gospodna je včineno tou i čiidno je vu očaj naši, 
prijateo, 1876, 1, 6 v oč4j so nemi skuze bliskale, 1876, 9, 5 
v oč4j so se nej skuze vesel4 skažiivale; peč: nagfi. 67 vu velki 
raztapni' peč4j je (železo) raztaplajo vu zlejvnicaj; r6j č: trpl. 
41 zlo sem činio pred očmi tvojimi, da se spravičaš ti vu rečaj 
tvoji; sani: nagfi. 88 eti sta se z ednoga strmca sam4 štela doli 
piiščati na san 4j, 186 po snejgi je n4sladno na san4j hoditi i 
voziti; sm &t: nagfi. 182 nečisti zrik je vu nečisto drž&ni' vučev- 
nicaj, vu znouvič mortani', mazani' i bejleni', mokri', zaprejti' i z 
lagovimi drvami kirjeni' hižaj, pri amet4j i močvari, prijateo 
1876, 11, 6 vkanlivec privlečć naprej vsakovačke droberije vč z 
žepa, štere je zn4 bidti gder najšo na kakšoj cesti ali pa na sm e- 
t4j) stvar: nagfl. 68 veliki kvari nast4noti zndjo po stvar&j, 
178 imenilj stvarć na drigi' stvar4j živouče, 179 jeso vu vodi, 
na siihom i na driig'i stvar4j živouče stvarć. 


6) u kajkavštini na &h: | 

r&č: perg. G9a stola pravdennoga zbantovanie byva po nespo- 
dobnih rečieh, petr. 66 ki je bil zmožen vu čineh i rečćh 
pred bogom i vsem luctvćm, 2817 veren je gospod bć6g vu vseh 
svojeh rečćh, gašp. 1, 888 po kojeh rečćh neizgovorne krć- 
posti spozn4vaju se, math. 1, 1, 118 ona po vseh reččah nikaj 
nč hotela znamendavati, 1, 1, 156 po oveh reččh drugo reči na 
hotel nego čtejte Izaiaša, 1, 1, 165 vzemimo jošče pri oveh reččh 
v pamet ovo, 2, 2, 55 vsigd4r pri oveh rečćh na prvo post4vla 
da.., 2, 2, 90 po svojeh miidrošegaveh i vkanliveh rečćh ku- 
diti, 2, 2, 142 navučiteli žid6vski po rečćh i čineh negoveh na 
spoznane mesiaške časti negve ze vsema lahko dojti bi bili mogli, 
2, 3, 13 ne verujte, hoče zveličitel po oveh rečah reči, da.., 
2, 3, 23 nigd4r najte dvojiti vu mojeh rečćh, 2, 3, 35 vi nikaj 
ne čutite pri oveh rečćh, 2, 3, 85 vu negoveh reččh bil je 
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duh, 2, 3, 147 po čineh i rečćh izdiju se, 2, 3, 149 vu svojeh 
reččh vnogo svčtosti kaže; — sv?fž: petr. 31 ptice nebćske 
prih4đaju i na svržćh negoveh prebivaju. 

Naglas na prvoj slovci rabi i ovdje. 


Plur. instr. 


a) u kranštini na mi: 

j6d: skrih. 60 kdor nad vinam in mastnimi jedmy vesele 
ima, ne bo obogatil, jap. prid. 2, 140 med vinam inu jedm y se 
merskej hudiga zgody, škrb. 1, 240 ne dopustć jesti meso, če je 
mogoče z postnimi jed mi shajati, ravn. 1, 289 kralev hišnik nima 
nič nad jedmi, 1, 336 ne prepahnuj si želćdca z mnogimi osl4d- 
nimi jedmi, 2, 116 še je z Samarijanko Jezus govoril, kar ne- 
govi vučćnci iz mesta pridejo z jedmi. 

k6st: dalm. jud. 19 je no resekal na kose z kostmy ino 
zo vsem, job z kostmy inu z žilami si me ti vkup sklenil, rog. 
ĐI zaničuvđli inu zmerj4li so grdu Alexia, luč4li iz kostmy inu 
kamenam, škrb. 1, 268 kosti proti cirkvi nepokćrniga ne bodo 
zmešane z kostmi brumnih kristianov. 

laž: škrin. 62 sladak je človeku z lažmy perdoblćn kruh, 
pok. 1. 46 eni celi z lažmy svoj greh taje, škrb. 1, 43 jih imajo 
rajši iz lažmi tol4žiti, ravn. ber. 198 nad sedmćrimi rečmi se go- 
sp6ćdu posćbno gnisi: nad prevzćtnostjo, nad lažmi.. 

m 6č: dalm. ebr. 2 bug je timu istimu pričovane dal z cajhni, 
z čudesi inu z mnogiterimi močmy, pohl. tschup. 541 cel neč 
pozemelskega ni nad teme isteme močmy te duše. 

oči: dalm. job 16 moj zuprnik z očmy trejple, schčn. 361 on 
je milost nešil pred očmy tiga gospuda, 359 vsi bodemo gori 
vstali, ali ne bomo se vsi preminili v eni minuti, kar bi z očmi 
trenčl h te pusledni trobenti, kast. cil 29 vsak dan pred tvoimi 
očmy mrtva trupla nosio, 134 druge ričy pred tvojimi očmy 
so tebi viditi grozovite, 404 sim gnil postal pred tvojimi očmy, 
408 vidiš te Ićpe rožice z tvoimi očmy, 426 na tu z tavžent 
očmy merkai, kemp. 87 srečen je tajsti, kateri to uro svoje smrti 
uselej pred očmy ima, 90 aku boš smrt pred očmy imel, 129 
le tebe samiga pred očmy imaš, jap. ev. 58 i 482 z očmy ne 
vidio, 368 je skritu pred tvojimi očmy, škrih. 17 on miga z 
očmy, 225 kateri se gosp6da boje bodo pred neg6ćvimi očmy svoje 
duše posvččuvali, 228 tebi ny treba skrite rečy z tvojimi očmy 
viditi, 47, 178, 262, 211, 288, 318 itd., kug. 51 taku hitru kakdr 
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de bi z očmi vtrćnil, jap. prid. 1, 2 ga bćte vy z vašimi očmy 
vidili, 1, 3, 16, 31, 16, 224 itd., traun 1 ti si nas že z tvojimi 
milostlivimi očmy pogledal, 9, 19, 27 itd., pok. 1, 20 kje je en 
človčk, da bi se pred tvojimi očmy za pravičniga šteti zamoge! ? 
1, 54, 116; 2, 7; 3, 13, 125, 141; škrb. 1, 34 b' bili gledali na 
Jezusa iz ponižnim očmi, 1, 36 ke b' sveit ne bil iz lestnim 
očmi vidil, 1, 102 bomo_ z očmi vidili, de je res, 1, 123, 152, 
158, 159, 269, 284, 463, 466, 470, 500 itd., ravn. 1, 73 kdo tu- 
kaj ne bo z solznimi očmi v neb6 pogledoval? 1, 120 j6zar 16t je 
pred tvojmi očmi kakor včerejšni dan, 1, 184 hudo sem storil 
pred tvojim! očmi, 1, 166 gledaš z očmi, 1, 260 ki jo imamo 
vedno pred očmi, 1, 283 si z solznimi očmi molil, itd., preš. 
8 obraz mili tvćj po sili mi je vćdno pred očmi, 17 išeš okđli 
me z pl4šnim'! očmi, 67 praden mignil bi z očmi, 14 src6ć samć 
zavzćtim ost4ne pred očmi, 121 k6der h6diš te mladćnči sprćm- 
lajo z očmi povaćd, 197 mi prčd očmi je v nar temnćjšim kćti 
poglad ta, 179 z očmi val6v globćki br&gin mćri. 

6st: kemp. 995 ti lejni inu namarni v božy šlužbi bodo tam z 
gorečimi ostmy dregani. | 

p&6st: dalm. 2 korinth. 12 me z pestmy bye, jap. ev. 134 
so ga z pestmy v obraz byli, kug. 103 če jo zen par pestmy 
grobu stolčene hrastove skorje skuhate, jap. prid. 1, 218 my smo 
ga vidili z pestmy inu žlafernicami v lice tolčeniga. 

r&č: sch&n. 206 pred vsđmi rečmy pak primite za sčit te 
vćre, kast. cil. 6 tak rovnai z tvojmi pozemilskimi ričmy, de 
se h tvojmu srcu nik4r ne perlipa, 47 tudi pred majhinimi ričmy 
se moreš varovati, 65 pred vsimi ričmy je dobru.., 264 pred 
vsimi ričmy ahtai, de sam sebe pozn4š, 402 dej de jest vmei 
temi dobrimi ričm y vselej t& nar bulše zberem, kemp. 173 srečne 
so tajste očy, katere so pred zunanimi rečmy zaprte, 283, 309, 
škrin. 84 se nad mazili inu dobru dišečimi rečm y srce razvesely, 
140 nega sreda je bila z nar dražišimi rečmy vložćna, traun 53 
kateri se z nečimrnimi rečmy ne peči, jap. prid. 1, 294 nekateri 
zapravi veliku tavžent z nepotrebnimi rečmy, 1, 367 sv. duh 
ne gre v enu z praznimi rečmy napolnenu srce, škrb. 1, 201 
srcć inu duh4 le z unajnimi rečmi rediti, 1, 432 z sojim rečmi 
orengo striti, 1, 466 se z časnimi rečmi pečati, ravn. 2, 294 mi 
se dosti krat z veliko rečmi vpiramo, ktire nič ne pomćrejo k 
naši popolnamosti, ber. 186 pred vsimi drugimi rečmi imćjte 
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bratovsko Jubćzen med sebćj, 198 nad sedmćrimi rečmi se go- 
sp6du posćbno gnfsi. 

akfb: pohl. opr. 101 on svojemu povikšanu z tolkaju skrbmy 
napruti gleda, 34 itd., škrb. 1, 211 obložću z skrbmi celiga 
krajlestva, 1, 3253 lakovnost nas z tavžent skrbmi napćlni, ravn. 
1, T4 kdo si bo srce bćlil z mdtnimi skrbmi! 

stvar: kemp. 288 ti en stuarnik vsih rečy iz temi stuarmy 
nič enakiga nimaš, škrin. 214 kaj sim jest med t6likajn stvarmy? 
332 kaj je med stvarmy hudobniši kakor ok4? traun 235 ti 
gosp6ćd si mene z tvojmi stvarmy razveselil, pok. 3, 57 tvoja 
usiga mogćčnost se obilnu kaže, ker si zemlo z usimi stvarmy 
ured iz nič stvaril, škrb. 1, 139 je postal nar imenitniši stv4r_ med 
vsim stvarmi. 

vas: dalm. jezaia 42 kličite glasnu vy, puščave inu ta mćsta 
v nih zred temi vasmy, ker Kedar prebiva 

v6z: škrn. 16 hudobčn bo z vezmy svojih grehov zvezan, 
205, so bily z tam6 inu dolgo nočjć kakor z vezmy zvezani, 322 
bl6gčr temu, kateri ny z neg6vimi vezmy zvezan. 

vfv: dalm. ester 1 tu so visili bćli,. rdćči inu gćli špalirji z 
žlahtnimi platnenimi inu škrlatovimi vrv m y fasani v srebrne rinke ; 
jezaia OD gorje je tćm, kateri se vkup vežejo z ličkakimi štriki de 
krivu sturć, inu z vrvmy, de grdšio. 

b) u ugrskoj slovenštini: mii mi (mij): 

laž: trpl. 42 zlo misli jezik tvoj, kak ostra britva rejže z 
lažmi. 

mćuč: kizm. 216 poslišajte ete reči Jezusa Nazarenskoga, 
moža od bog4 pokizanoga med vami z močmi i z čiidami. 

oči: kiizm. 24 1 275 ne vidijo z očmi, 43 čudno je pred 
očmi n4šimi, 100 so svojimi očmi vidili, 280 nega božega strah 
pred nihovimi očmi, 334 t4 pred očmi gledate li? trpl. 5 zvi- 
švci ne obstojijo pred očmi tvojimi, 11 pred očmi mam go- 
spodna vse skouz, 13 vse negove soudbe pred očmi mam, nagfi. 
27 mi z očmi vidimo; gl6dati z očmi, 109 za očmi so viiha, 
194 z proustimi očmi z lejhka v nega glćdamo. 

rajč: kizm. 83 vučenicke so se pa čidivali nad rečmi nego- 
vimi, 217 i z drigimi vnougimi rečmi je svedočo, 223 mi smo 
etoga svedocke z etimi rečmi, 246 so vas niki z n4s vo idouči 
zburkali z rečmi porilšavši diiše vaše, 256 opoumeno bi je z 
vnougimi rečmi, 353 nišče vćs naj ne zapela z pr4znimi ričmi, 
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311 obesel4vajte eden drigoga z etimi ričmi, 385 naj se nad 
ričmi ne pern4jo (Aoyouayeiv). 

Na početnoj slovci: kiizm. 411 ste nej skvarjenimi stv4rmi 
odkiipleni, 454 popejvali so pred timi štirami stv4rmi. 


6) u kajkavštini : mi: 
čast: zagr. 4a 248 velikimi darmi i častmi nadelen budeš. 


r&č: perg. llb kotere lysti vetakovimi rečmy pyšu, 41a krat- 
kimi rečmy od toga govoriti, zagr: 4a 30 mene se naj povolneši, 
naj potrebneši i naj hasnoviteši k dušnomu zveličenu vidi on na- 
vuk, koiega ie mudri filozofuš Taleteš dvemi samemi rečmi dal, 
4a 83 usemi načini poštui otca tvoga, to ie to z dellom, hoču reči 
pokornostium, podložnostium, z rečmi, z dobrovolnem podnaša- 
niem, da 97 usakoga božiega krščenika opominam i prosim z 
rečmi s. Pavla, 4a 118 morate z lepimi rečmi okol nyh hoditi, 
4a 171 David lepše, bole, vredneie, preštimaneie niu (čitaj ni ju) 
znal izpisati, nego z ovemi rečmi, 4a 248 ako toga ne moreš 
ali ne ščeš srcem vučiniti, konče iezikom i rečmi vučini, gašp. 
1, 608 svedoči od sebe sam z ovemi rečmi, 1, 183 z lepimi 
rečmi obzn&ni zlo nakfnene negovo .., za zgovorjćnemi rečmi 
Katarina taki bogu spusti dušu, math. 1, 1, 139 Jezuš hotel je z 
ovemi rečmi to znamenuvati. 

slast: gašp. 1, 660 Margarita začne vu tćlu gingaveti i c6leh 
sedemnajst dan z nikakvum hr4num telovnim, nego samemi 
slastmi nebeskemi obj4čena posledne svete prime šakramente. 


stvar: zagr. 4a 113 ne samo međ ludmi človek, to ie to 
mužka persona, nego i međ nememi stvarmi samec jesu od na 
ture unogo zvršeneše od žen i samic, 4a 163 iz ničesa stvoril ie 
nebo i zemlu ze usemi stvarmi. 

ves: perg. (2b gda što grada ili kaštiela ili jeden varaš ze 
vsiem oniem kai se k niemu pristoi po imene z vesmy, z selyšči 
i z vesničkimi dyeli išče. 

Nu često dolazi naglas na početnoj slovci: habd ad. 257 to je 
sam sebe pital ovćmi rćčmi, 266 Kleopatra mehkemi svojemi 
rćčmi na to je hlepela, da bi sama bila rimska cesarica, 296 
ovemi rćčmi svedoči, math. 1, 1, 15 _z ovemi rćčmi nikaj 
drugo ne hotel reči kak. . 
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U riječi h či dolazi ovakov akcenat: 


sing. plur. 
nom. voc. hči (či, šči, hčćr, čer) hčćri,  hčeri, = hččre 
acc. hčer bččre,  hččri,  hčeri 
gen. hčćri, hčeri, hč6re, hčerč — hččr, = hčeri, — hčer4 
dat. hččri < hččram 
loc. hččri hč&rah 
inst. > hččrjo, hčerj6, čerjfim. hččrami. 
+. dual. 


nom. voc. acc. hčeri, dat. i inst. hč6rama. 
Ostalo kae u plurabu. — Evo dva tri primjera. 


sing nom. hči: dalm. genes. 24 čiga si ti hčy? jest sim Ba- 
tuelova h čy, jap. ev. 113 i 300 je tvoja hčy vmrla, ravn. 1, 39 
Batvelova hči sim, hč6r: ravn. ber. 36 ni navada, de bi se 
mlaji hčćr pred ko starji omožila; sing. voc. hči: jap. ev. 173 
i 300 hčy, tvoja vera je tebe ozdravila, preš. 08 o kćj ti je, o 
Idba h či! kiizm. 72 on pak erčć nej: či, vera tvoja te je zvr4- 
čila, 123 viipaj se, či, vera tvoja te je zdrž4la; sing. acc. hčdr: 
ravn. ber. 33 ali mi hočete svojo hčćr Rebćko nevćsto dati? 36 
daj mi svojo mlajši hč ćr: sing. gen. hč6re: jap. ev. 136 hudič 
je vin šal iz tvoje hčere, traun 18 kateri mene od vrćt te smrti 
proč potegneš, de jest vso tvojo hvalo med vritmi hčere Sion 
oznanujem, ravn. 2, 246 zginil je od tvoje hčćre hudi duh, preš. 
39 hčćre svčt; hčćri: kiizm. 17 prosila ga je kaj bi toga 
vrag4 v& vrgeo z nć čćri.. vo je odišao vr4g z čćri tvoje, trpl. 
8 da presimnam vso hvalo tvojo med vr&tami čćri Sionske, 
hčeri: ravn. 2, 245 dobra mati svoje bolne hčeri, hčer#6: 
habd. ad. 64 bole čini on, ki svoje kčerć za muža ne da, nego 
on ki ju ne da (a 77 bez oznake naglašene slovke: hčere; sravni 
dugo krajne e u hrvatskoj štokavštini u a-deklinacije); sing. dat. 
hč6ri: ravn. ber. 55 kralovi hčćri se otrok smili, preš. 148 
od zćra, de se n4gne d4n k večćri, glasi po noči (krivo: pon6či) 
pćsem se ognćna le tćbi, scer nobćni Eve hčćri, sing. instr. 
hčerjć6, gledaj na strani 73; kčerjim: habd. ad. kot stočni 
oroslan okol pečine obtćkal je i za kčerjiim tekel doklam ju je 
dotekel; plur. nom. hčćre: ravn. ber. 22 Eliezer se ustavi pri 
studencu, na kićriga so mćstne hčćre po vod6 hodile, hčeri: 
nagfi. 135 gvant šivajo i matere ino ni odračšene čeri, perg. (bar 
se pyenezy međ gibaiuču mđrhu računaiu, s kotere gybaiuče marhe 
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i z očine i z materine sinove i kčery iednaaki dyel beruu ; plur. 
acc. hččre: ravn. ber. 29 če imaš koga svojcov, sinove ali hčćre, 
vse seboj vz&mi; plur. gen. hčeri: dalm. genes. 24 de mojmu 
synu obene žene ne vzameš od Kananiterskih hčery.. ne jemli 
mojmu synuvi žene od Kananiterskih hčery, genes. 28 ti nćmaš 
žene vzeti od Kanaanskih hčery, jakob 1 taku pravi gospud od 
synou inu hčery, ravn. 2, 7 mislili so si, oblubim, Izraelskih 
hčeri kaka vsa bogata bo negova mati; plur_ dat. hč&ram: 
habd. ad. 269 pitam zakaj se grozi Sionskem kčćram, da za 
nihovu cifru, za nihove zlate lančece, za nihove narukve, za ni- 
hove klariše hoče je plešive učiniti? plur. inst. hččrami: ravn. 
ber. 32 zbćri žčno mčjimu sinu med hčćrami moje sorodovine, 
15 Izraelci so se ženili s hčćrami Kananejeov ; dual. nom. hčćri: 
ravn. ber. 29 ko se je zarja napćčila, zapustć Lot, negć6va žčna 
in negćve dve hčćri mćsto; dual gen. hčeri: kor. 1, 89 pri 
mizi gospod Z6rman sedi, in glćda svojih dveh hčeri. 

b) Riječi od jedne slovke s “ 

u krarštini, a osobito u gorenštini mijenaju “ na u padežih u 
“ kojih rastu, u ugrskoj slovenštini i u kajkavštini * često ostaje u 
svih padežih do plur. gen. gdje je ', n. pr. dvćr_ nagfl. 57: dvćr. 
Evo primjer za kranštinu: 


singular ; plural: 
nav. nit kunšt niti — kunšti 
g. niti  ookanštiooniti — kinšti 
d. niti kanšti — nitim kdnštim 
1. niti kanšti —nitih —kdnštih 
i. nitjo — kanštjo_nitmi —kdnštmi 
dual: 


dat. inst. nitma — kdnštma 
Ostalo kao u pluralu. 
"kad: ravn. abc. T1 plešem po k$di; — kraft: rog. 10 ime 


> Maria je ene take močy, krffti inu obl4sti de..; — nit: ravn. 
abc. 59 včasi mati prćjo v dve niti sukajo, 61 iz vovnate niti 
mati z iglami nove nogovice vćzijo; — štalt: dalm. modr. 13 


so na teh istih lepi št4lti dopadene imćli; — žal: ravn. 1, 162 
zakaj moriti Davida, ki vam ni nobene ž4li storil ? 

Nekoje su riječi u ostalih padežih ravne riječim 8 “n. p. dlan, 
gen. dlani, i. z dlanj6 itd., n. p. dlan, kad, škran: schčn. 332 ona 
je svoje dlany proti timu ubozimu iztegnila; ravn. ber. 192 od 
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ene same ribe se dobi 80 do 90 kadi ribje masti; let. mat. 1880, 
186 škran, 4, f. 

Riječ miš glasi i miš a naglas joj je u ostalih padežih kao 
riječim s ': gen. miši, dat. miši, loc. miši, instr. z mišjo, plur. 
nom. acc. miši, v. miši, gen. miši, dat. mišim, loc. miših, instr. 
z mišmi, dual. dat. inst. mišma. | 

Riječ za1 nije mi iz naroda poznata, glasila bi valda sing. gen. 
dat. loc. zli inst. zljo, plur. nom. acc. voc. zli gen. zali ili zali, 
dat. zlim, loc. zlih, inst. zelmi (zlmi), dual. dat. zelma (zlma). 

c) Riječi od jedne slovke s “: 


Ove mijenaju “ na “ u sing. voc. i instr., u svem pluralu i dualu 
osim nom. i acc. Evo ovako: 


| sing. plur. 
nom. acc. 1l4č p6t liči p6ti 
voc. — luč pot e.lači pSti 


gen.  lači piti = lači piti 
dat. = 14či p6ti ličim — pčtim 
lo. 14či p6ti lačih — pStih 
inst. olačjo — potjo  lačmi = pOtmi. 
dual: 
dat. instr. ličma  potma. 


U ostalih padežih kao u pluralu. 


Riječ p6t rabi Kranicu u sing. i kao masc. gen. pćta, dat. pć6tu 
itd., u pluralu rabi ća u sva tri spola: nom. pćtje, pć6ti i pota itd. 

Od riječi 14č čitam sing. gen. u dalm. jakob 1 ni mejne te 
lučy, a malko prije: od očeta te luči. 

U kranštini amo idu i riječi diri (inače dvčri), glisti, i 
zvr4&ti. Duri ima u genetivu i duri, a u instr. durmi: ravn. Ž, 
278 pred bogatinčovimi durmi ves v grčah je ležal. 

U ugrskoj slovenštini dolazi u pluralu i u ovih riječi naglas na 
padežnom završetku u nom. acc. i loc.: kuzm. 293 kak nenasle- 
djene so poti negove! nagfi. 140 tatia, j4lnost, roblene so pre- 
povejdane poti pri spravlani poištva, 166. vu vesnicaj med hi- 
žami poti jeso, kizm. 216 znane si mi včino poti žitka, 240 
sin vražji, ne hejnaš odvračati r&vne poti gospodnove? nagfi. 146 
takše vouske poti, po šteri lidje na nive, tr4vnike, p4šnike i 
logć hodijo, konike (koulnike) zovćjo, 183 veter siiši mokro zemlou, 
blatne poti itd., 146 etakše poti rejene poti zovćjo, od ništeri 
lejt m4o i železne poti rćdijo, . . po železni' pot4j driiga koula 
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ne morejo hoditi, 167 rđst niica se na tramć i podseke pri bramej, 
l4djaj, mlinej, mok); železni' pot4j, kuzm. 244 kf je nihfo po- 
gane hoditi po svoj! potćh, 430 mouž dvouje pimeti je nest&lni 
vu vsej potćj svoji',.. tak i bog4tec vu svoji potćj povejhne. 


2 Riječi od dvije i više slovaka. 

imaju: 
1. " na zadnoj alovci: žival, pomoč, jesčn, kokoš, čelast; 
2. "na predzadnoj slovci: bol&zen, zapoved, ršber; 
3. "dale prema početku nego na predzadnoj slovci: dobrčtlivost; 
4. “ na predzadnoj slovci: I4kot, nev4rnost; — pdnev, rčtkev; 
9. “ dale prama početku nego na predzadnoj slovci: Hoićhavost. 
6. “ na zadnoj slovci: stebšl. 


1. Riječi 8 “ na zadnoj slovci. 
e 


Ove drže “u svih padežih u sva tri broja na samoglasnom, na 
kojem je u sing. nom.; ako li je to samoglasno 0 (ne ==a), može 
se = mijenati na “ u sing. dat. i loc. Evo primjer: 


8ing. plur. 
n.v.a = žival kokaš živali kokoši 
g. živali kokoši živali kokoši 
d živali kokoši živalim —— kok6šim 
i kokoši 
lj živali kokoši živalih kok6ših 
i. živaljo kok6šjo = živalmi — kokošmi; 


dual dat. instr. živalma, kok6&šma; ostalo kako u pluralu. 


Riječi oblasti pom6č mogu u sing. instr. imati “ na zadnoj 
lovci: kast. 247 let stury srčnist človćku, de z božjo pomočj6 
rad voln4_ teh nar težćših ričy se am vzame, traun. 49 ne hodi 
z' tvojo pomočjić6 od mene, 107 z tvojo pomočjć bomo my 
naše sovražnike kakdr z r6ćgam razmet4li, 250 David hoče z božjo 
pomočjć sam sebe, svoje domače in svoje podlć6žne vižati, jap. 
prid. 1, 182 leta sveti čas tiga posta, kateriga smo z božjo po- 
močjć začeli imenuje cerku en prietni čas, 2, 67 letem b6m 
pokazal, kaku zna vsaki v svojim stani z božjo pom oč j 6 lohk4 
dobre dela delati, ravn. 2, 151 vse skušri&ve bomo z božjo p o- 
močjć6 premagali, ber. 14 Jozve je z bižjo pomočj6 sovraž- 
nike premagal, 147 z'! pomočj6 bčžje milosti, 190 z' ktćrih 
perzadevanem in pomočjć je toliko prida zadć6bil, preš. 145 
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z prebl4go tv6ćjo pomočijć6 podpćrno vse nih se rine b6do za- 
celile; trpl. 16 vnouga je hv4la negova nad pomočjouv tvojov; 
— jap. ev. 30 i 286 tudi jest sim en človek pod oblastjć6 (a 
kiizm. 13 dr sem i jas pod obl4stjom bodouči človek), 379 tadaj 
b6do vidili synq tiga človeka priti na enim oblaki z veliko oblastjć6 
inu častijć; u kajkavaca: — dim: petr. 27 ar i ja jesem človek 
pod oblastjiim položen, habd. ad. 90 spozna da je pod obla- 
stjam i gospodstvom gospodinovim, gašp. 1, 606 vrćme ono dojde 
vu Alexandriu sudec Prokopiuš, ničemđrni krvolok, Decia cesara 
n4mestnik z oblastjm i zapovedjiim takovum, da vse ima kr- 
< ščenike pomoriti; tako i deset: petr. 110 nćsu li desetjim 
očiščeni, a gde ih je devet? — Ali dolazi i na svojem mjestu: 
pok. 2, 23 kak4 sreččn sim bil v tej hiši pod tvojo obl4stjo. 

Riječi jes€n, nemodč, oblast, spomlad i pom36č dolaze 
is na prvoj slovci, osobito iga prijedloga: kug. 36 nekatćre od 
tih nadlog vstanejo le na jesan, 160 ošpice včasih pridejo v spo- 
mladi, včasih po lejti, včasih na jesen, nagfi. 149 kakše licojne 
je listje čeres leta, j6seni? ka se godi z listjem na jćsen? čeres 
leta je listje zelćno, na jćsen oblejdi, 197 na jćsen se dozori 
jesenski s4d; — ravn. 2, 50 nikol ne tožite če nimate vsiga čez 
nćmoč itd., levst. žup. 65 živali na pć6ti g6ćni čez nćmoč; — 
levst. žup. 66 v ćblast pade kazenskemu sodišču, kdor se užć 
drugič ali večkrat povrne prosj4čit; — pok 1, 17 aku bi jest tebi 
hitru na pćmoč peršal, bi ti vojskov4na ne čutil, 1, 44 potrša- 
bije on, de nemu tvoja milost, o bog, na p6ćmoč pride, 1, 
107 meni z nobenim dobrim svetam na p6ćmoč ne pridejo, 1, 
127 perteci meni na pćmoč, 3, 105 tebe na pćmošč kliče, 3, 
120 izveličarja na p6ćmoč kličem, ravn. 1, 307 gospod! st6j mi 
na pć6ćmoč, 1, 221 tudi ni je bog o pravim času na p6ćmoč 
prišel, 2, 22 se obveseli, če si koga na p6ćmoč vidi priti. — 
Tako i: od jeseni do j&seni, na spomlad 

Riječ lakat drugo a u ostalih padežih gubi, riječ je po met. 
167 fem. te glasi gen. Ibhti (= Iehti), dat. lehtb s “ na drugom e, 
etc a po levst. sl. 22 je u sing. masc.: gen. lehtt fir lekt4, ,in 
der zwei- und mehrzahl hingegen ist es weiblich dem muster kćst 
folgend: dvć lehti, tri lehti pl4tna“. Dakle pl. nom. lehti, gen. 
lehti, dat. lehtćm, loc. lehtćh, inst. lehtmi. | 

Riječ žival govori se amo tamo jednoslovčano: žval, gen. žvali 
itd. n. p. škrb. 1, 190 kdo je vstvaril druge žvali? 
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Plur. loc. u ugrskoj slovenštini dolazi kadšto na Aj: trpl. 13 
je neseni na perot4j včtra, 84 po perot4j vetra hodiš. 

Plur. instr. kadšto dolazi na mi: dalm. jezaia 40 ty novo 
muč dobodeo, de se gori vzdigno z perutmy kakor postojni, kor. 
1, 109 še se na konička zaluči kakor ptica z perotmi, rog. 601 
iz občrvumy trćpat. 

Primjer za sing. loc. 8 “ ima ravn. 2, 39 v trdi mladdsti 
ji je mož bil vmerel, 2, 185 take napčnosti v mladdsti so ko- 
renina strašnih poznejšnih grddb, ber. 210 naj se tedej čl&vek žć 
v mladoćsti navadi svoje želć in slasti premagovati; nu i mla- 
dosti: ber. 16 v prvi mladćsti. 


Riječi na r v gledaj sprijeda str. Dl. 1. a). 


2. i 3. Riječi s 7 


A 


na predzadnoj slovci i dale prema početku. 


Ove riječi drže “ na vokalu one slovke, na kojoj stoji u sing. 
nom., u svih padežih u sva tri broja n. p. sing. nom. voc. acc. 
bol&zen, gen. dat. loc. bolčzni, instr. bol&znijo, plur. dat. bol&znim, 
loc. v boleznih itd. 


4. Riječi s “ na predzadnoj slovci 


mijenaju “ na " (* na *) u sing. voc. i instr., u plur. u svih pa- 
dežih osim nom. i acc. Evo primjere: 


singular : 
nom. acc. nev4rnost cćrkev huddbnost brčskev 
voc. -— nevarnost c&6rkev hudć6bnost br&skev 
gen. = nevđrnosti cćrkve budodbnosti brčskve 
dat. = nev4rnosti cćrkvi huddbnosti brčskvi 
loc. — nevđrnosti cćrkvi huddbnosti brčskvi 
inst. — nevarnostjo = c86rkvijo hud6bnostjo  br&skvijo 
plural : 
nom. acc. nevđ4rnosti cćrkve hudšbnosti brčskve 
voc. — nevarnosti c&rkve hudć6bnosti br&skve 
gen. — nevarnosti c6rkev hud6bnosti br&skev 
dat. — nevaArnostim — cćrkvam hud6bnostim — brčskvam 
loc. — nevArnostih = cćrkvah hud6bnostih — brčskvah 
inst. cćrkvami —— hudobnostmi — bršskvami 


nevarnostmi 
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dual. 


dat. i instr. nev&rnostma, cćrkvama, hud6bnostma, brčskvama. 
Ostalo kao u pluralu. Nu dakako nom. acc. cćrkvi, braskv:. 


Riječi na ev kranštini tako rabe, da se deklinuju po a-deklinaciji 
u svih padežih osim sing. instr. koji dolazi na evjo (vijo), što narod 
izgovara ujo: c8rkevjo govori c6rkujo; nu ipak bikvi, liber. U 
ugrskoj slovenštini dolazi po a-deklinaciji samo plur. gen. dat. loc. 
i instr. U kajkavštini dolaze samo na va: cerkva, breskva. — U 
kranštini riječ cćrkev i sve na ev s “ na predzadnoj slovci naglas 
stave i na padežni završetak u sing. gen. i u svem plur. dualu 
osim voc. Evo ovako: 


sing, plur. 

nom. acc. cćrkev ponev cerkv6 ponv& 
voc. = c6rkev p6nev c8rkve p6nve 
gen. = cerkvš i cerkv& ponvšč i ponv&  cerkv4 ponv4 
dat. = cćrkvi pdnvi cerkvim — ponvam 
loc. — ećrkvi ponvi cerkvaih — ponvšah 
inst. = ećrkvijo p6nvijo cerkvaAmi — ponvami. 

dual: 


dat. i instr. cerkvama, ponvama. — Ostalo kao u pluralu. Nu da- 
kako nom. acc. ećrkvi, ponvi. 


Riječ podkov ima sing. nom. acc. podkov, voc. p6dkov, gen. 
dat. loc. podkdvi, inst. podk6vjo, plur. nom. acc. podkdvi, voc. 
gen. podk6vi, dat. podk6vim, loc. podkćvih, inst. podk&vmi, dual 
dat. instr. podk6vima. Ali isto tako obično podkev, gen. pddkve, 
podkvš i podkva itd ; ali i sing. dat. podkvi, ponvi, instr. pod- 
kevj6, ponevjć, plur. nom. pdkvi pdnvi i podkvi ponvi pak podkvć, 
ponvć, itd. Plur. gen. u kast. rož. 75 je već ,cerquy“ (== cerkvi). 

Riječ mati ima u kralištini ovakov naglas: sing. nom. mšti, 
voc. mati i mat', a u dolefištini po g. Škrapcu cvetje iz vrtov sv. 
Frančiška 1. 5 dva kratka naglasa: mati; acc. mđter, gen. mđtere, 
dat. i loc. mđteri, inst. materjo, plur. nom. acc. mdđtere, voc. ma- 
tere, gen. mater, dat. m4teram loc. materah i mđterah, inst. mate- 
rami, dual. nom. acc. mdđteri, voc. materi, dal. i instr. materama, 
loc. materah. 


sing. nom. mati: škrin. 231 on se bo čez te bdl kakdr ena 
ma&ti vsmilil, 269 ona bo temu na pruti prišla kakor častita 
mati, kor. 1, 88 tak6ć mi mati govori, preš. 08 k ni mit 
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 skrbna perleti, sing. voc. mati: kor. 2, 18 le hitro, m$ti, sim 
pojte, 2, 86 le tiho tiho, m&ti moja! preš. 58 o miti mđti! 
prčč je preč! sing. acc. mi&ter: škrin. 226 kateri svojo miter 
spoštije je kakdr t4 kateri zalćge spravla; kateri svojiga očeta 
vbćga, b6 m&ter razveselil, 300 spomni se na očeta inu mater 
tvojo, kadar v sredi mogćčnih stojiš, 367 t6žčk jarm se nad Ad4- 
movimi otrocmi od dneva nih izhoda iz miterniga telesa do dneva 
nih pokopa v mdđter vsih ludy; sing. gen. m4tere: škrin. 227 
za prest6pke tvoje m4tere bć6ć tebi to dobru povrnenu, 224 ne 
poz4bi na bolečine tvoje mđtere, ravn. ber. 197 bodi pokćren 
povelam svoje m&tere, kor. 1, 114 meni samo treba je oča ino 
m&tere, h6čem se isk4t' pustit' oča ino mđ4tere, preš. D4 ni 
vbrćnil se prošhtam matere; sing. dat. m4teri: škrin. 231 ka- 
dar s6diš, b6di sir6tam oče vsmilen inu nih mdteri kakdr mćž, 
škrb. 1, 195 Nero je lestni m4teri živlene vzel, kor. 1, 83 to 
daj ti tvoji m&teri, preš. 65 spet k mđ4teri pride; sing. instr. 
materjo: škrii. 312 sramijte se pred očetam inu m4terjo 
kurbarie; plur. nom. md4tere: kor. 2, 81 zib4le b6te sinčike 
neporoččne matere; plur. voc. matere: škrb. 1, 53 pričajte 
očetje inu m4tere, kor. 1, 89 kaj vam pravim, matere! plur. 
gen. mater: ravn. 2, 32 sramovalo na nenim mćstu veliko m4- 
ter bi se bilo dar vbćžkiga opravlati, 2, 50 zamežimo, de jih ne 
bomo vidili vbožcov ki se v krvi prevračajo še z mlćkam v (stih, 
in m&ter, ki vse blćde skvenčć ; itd. 

U ugrskoj slovenštini i kajkavštini glasi često mati, matere itd. 
ali i mati, mđtere itd. n. pr. kiizm, 214 tej so vsi bili st4lni ednako 
v molitvaj i v prošnaj z ženami i z Mđriov mđterjov Ježušovov, 
nagfi. 161 Eržika se je z lublćnov mdterjov šćtala po pin- 
gradi; math. 1, 1, 118 ona po oveh reččh nikaj drugo ne hotela 
znamenivati, nego malo pritužene jiko lubčče m4tere. — Sing. 
genet. u ugrskih Slovenaca ima " na zadnoj slovci: mater: 
kiizm. 117 ki je bio mater Ćć svoje jedinorodjeni sin, 340 ki me 
je odloučo z utrobe materć moje, 354 mouž je glava ženć liki 
je i Kristuš glava materć cćrkvi, itd. itd.; glede sing. instr. 
materjim u habd. ad. 77 materjim sravni stranu 79. 

Riječ p4met u Kajkavaca u padežih u kojih raste rado akcenat 
(“).na drugu slovku stavi: math. 1, 1, 182 ako s pamćtjum pre- 
tresemo ; itd. : 
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5. Riječi s “ na zadnoj slovci 
imaju u gorenštini “ na zadnoj slovci u svih padežih u sva tri 
broja: 


singular plural: 
n.v. a.  stebčl (čitaj stebi) stebli 
g. stebli stebčl (po a-dekl) 
d. stebli | steblim 
1. stebli steblih 
i. stebljo (čitaj stbbujš)  steblimi. 
dual. 


nom. voc. acc. stebli, dat. i instr. steblima. 

Ima dvije tri riječi, koje imaju naglas kao riječi od jedne slovke 
s “na padežnom završetku n. pr. utšž: levst. žup. 199 utžž, 
— teži, f. das gewicht, die wage, 47 de se ne bi sol tćhtala z 
utezmi od rumene medi; podvšst: let. mat. 1879, 132 pod- 
včst, £, f. (poddst?). 


Na strani 8. pod d) prije global dodaj: dež&1 == dežala, kad 
što d&žel, osobito iza prijedloga: v d&žel. — na strani 51 pod 6. 
prije prholad dodaj: prijem Ad, die pflugschleife: ravn. ab. 39 
plug ali derv6, opl4z, stebric, ročica, grćdel, lemež, čćrtalo, deska, 
6tka, prijem4d: der pflug, der pflugkopf, die siiule, die pflugsterze, 
der pflugbaum, die pflugschar, das pflugeisen, das streichbrett, die 
pflugreute, die pflugschleife; na strani 114 iza deklinuju dodaj: i 
akcentuju. 

-Kug. = bukve od kug inu bolezen goveje živine, tih ovac inu 
svin popissane za kmete na povelje te nar vikši gospodske od Joan- 
neza Wolstajna doktarja za arcnijo inu ranocelnost, directorja inu 
vučenika živinske arcnije v' cesarskim krajlevim špitali za živino 


na Duneji. V' Lublani 1792. 


Studije 
iz pučkoga vjerovanja i pričanja u Hrvata i Srba. 


Napisao T. MARETIĆ. 


Čitano u ajednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
# umjetnosti dne 9, travnja 1881. 


OUx čye eimeiv mativ 7 ra NEy6ueva. 
Herodot, II. 180. 


Tradicijonalna je literatura hrvatska i srpska trudom vrijednih 
radnika do danas dobrano na svijet izdana. Čitaća naša publika 
dosta čita te pučke umotvorine, ali ona slabo zna pravu vrijednost 
njihovu; a kako je naivna, ona i ne zna drugo nego naivno diviti 
joj se. Ja mislim, da je već vrijeme, da to naivno i beskorisno 
divljenje prestane, ako ne u širim krugovima naše inteligencije, a 
ono bar medju onima, koji ne čitaju samo tradicijonalnu literaturu, 
nego je misle i proučavati. A to će onda istom prestati, kada se 
naši učenjaci ozbiljno late posla i pokažu putove, kojima su ove 
ii one misli došle u prosti naš narod, uopće kada dokažu, da 
prostonarodna literatura i prostonarodno vjerovanje imadu siste- 
matičan razvoj. Njeke su strane pučke literature naše dosta — 
prama neznatnome broju radnih sila — obilno ispitane, a ponaj- 
bolje jezična strana i to mukom dičnoga filologa našega g. Dani- 
čića. Priloga za estetično poznavanje pučke literature naše ima od 
g. Janka Jurkovića, za koje se može reći, da svatko žali, što ih 
nije više; a oko istorije i geneze pučkih pjesama trudiše se i trude 
se gg. Miklošić, Jagić, Novaković i Pavić. Tim ispitavanjima nijekati 
vrijednost bilo bi vrlo nepravedno i nepametno; ali bi isto toliko 
pravedno i pametno bilo željeti, da učenjaci naši posvete sile svoje 
i onim poslovima, koji jošte čekaju, tko će ih početi, tko li do- 
stojno obavljati, a te sam poslove malo prije označio. Mislim, da 
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bi bilo suvišno istom potanje razlagati, da se ispitavaocu uza znatan 
broj dosadašnjih zbornika pučke literature ne treba bojati, da će 
mu rad biti nepotpun, kao da se tobože imamo još bog zna sve 
čemu nadati iz ustiju prostoga naroda, koji danomice gubi ne samo 
produktivnost, nego rekao bih i intelektualnu snagu čuvati ono, 
što mu je ostalo od produktivnijih i poetičnijih otaca. 

Iz ovoga, što sam kazao, može svak razabrati potrebu, da se u 
nas počne raditi u spomenutim smjerovima. Ova moja radnja neka 
se smatra samo pokusom u tom poslu, koji je u nas gotovo posve 
nov, i ako vještaka ne zadovolji što u toj radnji mojoj, a on neka 
promisli, da se o ovakvim stvarima da lakše pitati nego li odgo- 
varati, neka promisli, da ću ili ja sam, ili će drugi tko, pošto se 
oko ovakvih poslova u nas bolje uznastoji, nači pogrješke pa ih i 
ispraviti. Dobro veli g. Miklošić: ,Ako ja i ne mislim, da sam od- 
gonenuo zagonetku, opet se nadam, da će ovaj posao štogodj do- 
prinijeti, te će se drugi tko približiti tajni, a ta je nada i jedino 
veselje, što ga čovjek ima oko takva posla“. (Lautlehre der sla- 
vischen Sprachen?, 302). 

Mitologijska svoja izpitavanja dovode u savez današnji učenjaci 
8 izpitavanjima etimologijskim, jer je etimologija često jedino po- 
magalo, kojim se ovaj ili onaj tamni mit može razjasniti. A da 
samo zdrava etimologija može i mora pomagati i kontrolirati mi- 
tologijska izpitavanja, tomu je dokaz to, što je mitologija dobila 
istom onda znanstven temelj, kada je etimologija od prazna titranja 
i samovolje postala znanost i u savezu s ostalim filologijskim ispi- 
tavanjima otkrila upravo nov svijet. Genijalni učenjaci pokazaše, 
koji li evropski i azijski jezici činjahu njekoč cjelinu, kakov li je 
bio od prilike društveni život toga pranaroda, što li je on vjerovao, 
koliko li je napredovao izvijajuć se iz divljaštva u uljudbu. U 
istinu je prava naslada čitati radnje učenih ispitavalaca, koji se 
umješe pomoći rezultatima komparativne filologije; čitaocu se čini, 
kao da se i sam nalazi u onoj pradavnoj davnini, kada su nasta- 
jali miti; on u suncu vidi boga Heliosa, 6; mavr čpopž xx Tar 
čnaxovt, u oblacima vidi sad goveda, sad zmajeve; munja se i 
njemu pričinja blistavom gujom; on čuje, što ono pjeva tužna Filo- 
mela; on ćuti lepet krila Zefirovih. 

Što su komparativna filologija i mitologija dvoje bliznadi rodjene 
u isto vrijeme, na ime u našem stoljeću, odatle se može s pod- 
punim pravom tvrditi, da su i objekti njihova istraživanja isto tako 
dvoje bliznadi, koje se je skupa rodilo i skupa napredovalo, a 
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istom se kašnje razdvojilo te udarilo svako svojim putem, dok 
rodjenu braću ne sastavi opet znanost našega vijeka. 'To su dvoje 
bliznadi: jezik i motrenje prirode; postanak je jednoga nerazdruž- 
ljivo spojen s postankom drugoga. Ovomu trudu nije svrha raz- 
lagati postanak jednoga i drugoga; o tom su drugi ljudi više i 
bolje pisali, nego bih ja umio. 

Razlikovanje spola u nomina spada medju bitna obilježja arijskih 
jezika; tim su prastari Arijci pokazivali veliku poetičnost. Mnogi 
je nas jamačno več mislio, kako to, da je ,oganj“ muškoga roda, 
prijeka“ ženskoga, a ,vino“ srednjega t. j. nikakvoga. To misle 
i razvjtija djeca; samo je razlika izmedju mišljenja odraslih i iz- 
medju mišljenja djece o toj stvari, što se djeci razlikovanje spola 
čini puno jasnije nego li odraslima; ja se n. pr. sjećam, kako sam 
u svom djetinjstvu mislio, da su Nedjelja, Srijeda i Subota nje- 
kakve ženske, a ostali dani da su mužkarci; ja dakako nijesam 
znao, da si moji njemački vršnjaci pomišljaju Nedjelju (der Sonn- 
tag) muškarcem. Toj je personifikaciji povod jamačno gramatički 
spol. Po mnijenju kompetentnih filologa već je prajezik arijski 
razlikovao trostruki spol, a tomu je razlikovanju bilo uzrok pjes- 
ničko motrenje prirode. Nikako nije pusta besposlica, kada se veli, 
da su u oba klasična jezika imena rijeka — exceptis excipiendis 
— muškoga spola zato, što su si Grci i Rimljani pomišljali mo- 
treči vode njekakvu naglu i žestoku silu, koja goni njihov tok, a 
naglost i žestina bolje doliče muškomu nego ženskomu ; ni za šum 
rijeka nijesu oni mislili, da izlazi iz ženskoga grla, već iz muš 
koga. Grci su često slikali i klesali riječne bogove u prilici bi- 
kovljoj, jer im se je činilo, kao da u šumu bujice čuju riku bika, 
a divlji tok njekih rijeka sjećaše ih na bijesno njegovo srljanje 
(vidi Preller-Plew, griechische Mythologie 449). Nije teško raz- 
umjeti, zašto su imena vjetara u Grka i Rimljana muškoga roda, 
a zašto li su imena stabala pretežno ženskoga: vjetrovi su u svojoj 
sili više puta upravo strašni, zato su oni ne samo u mitologiji nego 
i u gramatici grčkoj muškarci, a stabla plodovitosti svojom sjećaju 
na žensku narav, zato je i zemlja (terra, Yy?), koja sve radja, 
ženskoga roda, isto tako imena pokrajina i gradova. 

Nego rijetki su slučajevi, za koje mi danas možemo reći, zašto 
li su ovoga ili onoga spola. Zato opet ne smijemo misliti, da je 
arijski narod postupao samovoljno i hotomice davajući spol stva- 
rima oko sebe. A još manje smijemo misliti, da se je narod u tom 
poslu ravnao po sufiksima nominativa singulara, kao što se mi 
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ravnamo, kad učimo koj tudji jezik; onda nije bilo učitelja, koji 
bi onomu narodu dovikivao, neka pazi na nominativ singulara i 
po njemu neka označuje spol. Valja dakle obratno misliti i reći: 
riječ zub, staroslovenski 3aEm, nije zato mužkoga roda, što se je 
svršavala u staro vrijeme na &, nego ona se je zato svršavala 
na %, što je bila mužkoga roda; tako ćemo isto reči i za riječ 
n. pr. šuma, da se zato svršava na a, što je ženskoga roda itd. 
(Vidi: Miklošić, vergleichende grammatik, 4, 19). 

Ako mi i nemožemo više u svakom slučaju odrediti, zašto je 
koja riječ kojega spola: to nas ni malo ne ovlaštuje misliti, da je 
gramatički spol u jeziku bez svojega pjesničkoga, motrenjem pri- 
rode motiviranoga uzroka. Narod je davajući stvarima oko sebe 
spol ujedno ih i oživljivao, ,par la distinction des trois genres 
-elle (scil. la langue arienne) donnait une sorte de vie symbolique 
A tous les objets de la nature inanimće“. (Pictet, les origines indo- 
europćennes, I, 46). Ali pošto su se arijski narodi odružili od za- 
jedničke postojbine i svaki na svoju ruku razvijao jezik: onda je 
brzo potamnila uspomena na pjesničke motive gramatičkomu spolu 
u riječima, kao što je potamnila i uspomena o njekadanjoj zajed- 
nici na istoj postojbini. Ako su dakle i zaboravili arijski narodi 
na pjesničke motive gramatičkomu spolu, opet na valja misliti, da 
oni nijesu ostali poetični koji više koji manje. A kad oni nijesu 
više znali razloga, zašto je ova ili ona riječ ovoga ili onoga spola, 
onda se je pomalo dogodio protivan proces onomu, koji je prouz- 
rokovao razlikovanje gramatičkoga spola t.j. arijski su narodi po- 
čeli zato držati, da su stvari ovoga ili onoga spola, što su one u 
jeziku bile upravo toga gramatičkoga spola. A to je vjerovanje 
pojedinih naroda bilo često uzrok ovomu ili onomu mitu. Budući 
da su u rimskom jeziku riječi: victoria, pax, libertas, spes, felicitas, 
virtus, concordia, pietas, pudicitia, mens itd. po gramatici ženskoga 
spola: zato su ih rimski umjetnici prikazivali kao božice a ne kao 
bogove; dočim su uvijek u prilici muškoj, a ne ženskoj prikazivali 
personifikacije pojmova, koji su po gramatici muškoga roda: pavor, 
pallor; honos, bonus eventus. (Vidi o svim tim bogovima u Prel- 
lerovoj rimskoj mitologiji, str. 609 i dalje.) U Kuhnovu zeitschriftu 
II. ima razprava od Potta, u kojoj taj učenjak sjeća na riječi 
O. Jahna, da stari Grci i Rimljani prikazujući svoje bogove ili 
boginje nijesu gotovo nikad bili u opoziciji s gramatičkim spolom; 
Aw65 su gdjeki umjetnici prikazivali kao ženu, jer je ta riječ po 
gramatici kadikad ženskoga spola; yau6c je uvijek bog, nikad bo- 
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ginja. Samo je jedan primjer, gdje se umjetnik nije slagao s gra- 
matikom: ypvs6s prikazan kao žena (strana 119 spomenutoga zeit- 
schrifta). 

Što se tiče Hrvata i Srba, ne može ge reći, da: su oni u tom 
pogledu toliko rigorozni, koliko su Grci i Rimljani. Ima šaljiva 
pjesma: ženidba vrapca podunavca (Vuk, pjesme I, 532). U toj se 
pjesmi pjeva, kako se je vrabac mladoženja vjenčao sjenicom dje- 
vojkom; tu je dakle pjevač ostao vjeran gramatičkomu spolu, ali 
mu se je iznevjerio pjevajući, da je svraka bila kum, ševrljuga 
prikumak, žunja stari svat, a lastavica djever. Isto tako nije ni u 
zagonetkama narodnim zagonetljaj uvijek istoga spola, kojega je 
odgonetljaj; u Novakovića (srpske narodne zagonetke) se n. pr. 
na str. 175 za pratljaču nalazi ova zagonetka: Drven pas na vodi 
laje. — Pratljača ženskoga, a pas mužkoga spola! — Valja ipak 
znati, da se često slažu spolovi i u pričanju narodnom i u vjero- 
vanju. U Vukovu rječniku sub voce ,bajalica“ čitamo: 

»Pjevaju, kako se u svatovima, kad se ženio bungur (== Griitze) 
čelebija taranom djevojkom, razboljeo kupus na slanini, pa mu do- 
veli proju bajalicu, da mu baje: proja baje, kupusa nestaje“. 

Sličnoga bismo slaganja poslova našli mnogo i mnogo, ja ću 
samo još nješta spomenuti, što mi se čini osobito karakteristično, 
a činit će se i mojim čitaocima. Milićević u svojoj monografiji: 
Život Srba seljaka u Glasniku srpskoga učenoga družtva XX XVII. 
136 piše, da porodilje dobro paze, na kakvo če stablo metati 
košulju čeda svoga, što su ga rodile; žele li, da im drugo dijete 
bude muško, a one meću tu košuljicu na drvo, koje je (po gra- 
matici) muškoga roda, na priliku na orah, hrast, grab; ako li si 
žele žensko dijete, onda je meću na drvo, koje je (po gramatici) 
žensko: na bukvu, granicu (njekakov hrast), breskvu itd. 

Obično se veli, da ljudi jezikom kazuju ono, što misle, da je 
dakle jezik sredstvo ljudskomu općenju. Nego se dogadja vrlo 
često, te jezik nije sredstvo očitovanju misli, nego je on gospodar 
misli, a to gospodovanje jezika nad mislima nije najmanje čudo 
njegovo, ono je u životu naroda ostavilo puno tragova. Vrlo je 
zgodan citat iz Bacona, što ga navodi Max Miller: ,Ljudi misle, 
da je razum gospodar njihovih riječi, nego se dogadja i to, te ri- 
ječi djeluju s uzvratnom silom na um čovječji, pak se poput luka 
tatarskoga odbijaju natrag na um i najvećega mudarca i mogu 
ljudski sud silno zamrsiti i prekrenuti. 

O istinitosti svega toga neka nas uvjere ova Kina nja 
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Prost narod nazire kadikad u riječima njekakvu tajnu; njemu 
se mnoge riječi čudne čine, jer im ne zna etimologije. Narod na 
priliku ne shvaća, kako se može reći opaklija, kad ne čini ljudima 
ništa opaka, već im dobro čini, zato je on, ma i od šale, zove 
dobraklija. Sr. poslovicu u Vukovu zborniku poslovica od g. 1849 
na str. 216: ,nije ovo opaklija, već dobraklija, opak bio, ko joj 
ime nadenuo“. — Prost čovjek dakako ne zna, da je riječ opak 
najprije značila: svinut, preokrenut, kriv, a poslije se je istom raz- 
vilo značenje: zao, bezbožan, (Daničić, osnove, 20: ,opak od pri- 
jedloga, koji u slovenskim jezicima nije u običaju, apa == od, natrag 
i korijena ak = saviti, vratiti“). | 

Ali u jeziku ima i takvih riječi, koje svojim zvukom vabe pro- 
stoga čovjeka, da ih etimologuje i da im tim načinom odgali taj- 
novitost. | 

Tako nas evo kod pučke etimologije, koju poznavaju mnogi na- 
rodi, jedni više, drugi manje. Pučkoj su etimologiji skloniji oni 
narodi, kojima je jezik živahniji, te se više mijenja; zato imadu 
Grci i Nijemci više pučkih etimologija nego li Rimljani. Pučkoj 
etimologiji prija takodjer obilnost jezika, jer će narod imajući puno 
riječi za jedan pojam lakše moći jednu riječ promijeniti te je dru- 
goj kojoj približiti. Nego obilnost jezika sama sobom ne će mamiti 
naroda na etimologovanje, ako se jezik vije puno promijenio i ako 
mijenjanjem nije nastalo puno istozvučnih riječi; zato u staroj 
indskoj literaturi gotovo ni traga nema pučkoj etimologiji. (E. 
Forstemann u Kuhnovu zeitschriftu I. str. 1—25). 

Njemački je narod riječ sinfluot, kako je glasila u staro doba, 
pretvorio u sindfluth, samo da stvori savez izmedju te riječi i 
biblijskoga pripovijedanja, da je bog poslao potop radi grijeha 
(siinde), a sinfluot znači: općenit potop. Slično je postupao narod 
i sa starom njemačkom riječi multwurf = životinja, koja prah baca, 
od molta== prah i werfen. Pošto se je zaboravilo na značenje pr: 
voga dijela mult, narod je riječ multwurf pretvorio u maulwurf, a 
njeki dialekti podjoše još dalje, te se n. pr. u plattdeutschu nalazi: 
mullworm, od kuda se vidi, da je krta samo pučko etimologovanje 
uvrstilo u red crva (worm == wurm), o čem dakako zoologija ništa 
ne zna (ibid.) | 

U Talijana ima takodjer dosta primjera pučke etimologije; tako 
su oni riječ capitolium pretvorili u campidoglio, jer su mislili, da 
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je u riječi capitolium prvi dio campo==polje, a drugi dio da je 
oglio == ulje. Ima artičoka imenom girasole, i narod misli, da je toj 
bilini domovina u Jerusalimu, koji se talijanski zove Gerusaleme 
(Max Miller, Vorlesungen II. 347). 

Tomu bi slični primjeri u nas bili, kako si narod etimologuje ri- 
ječi nevjesta i svekrva; on misli, da se dna zato zove tako, što je 
nevješta, a ova zato, što je sve kriva! 

Znatniji su oni primjeri, iz kojih se vidi, kud se je sve dao na- 
rod zavesti etimologujući ove ili one svoje riječi: pučka je etimo- 
logija povod mnogim pričama narodnim. 

Kod Grenobla u Francuskoj ima njekakav zvonik s crkvom, 
koje se je dvoje zvalo u staro vrijeme San Verena, a odatle je 
poslije nastalo Saint Vrain. Nego taj svetac saint Vraia postade 
narodu s vremenom posve nerazumljiv i narod se je mučio dovinuti 
se pravomu — tobože — imenu. On dakle promijeni Sasnt- Vrain 
u sans venin, i zvonik se prozove la tour sans venin (zvonik bez 
otrova). Jezik zamamom svojom zamami narod i dalje: odavna se 
na ime već misli, da je u toga zvonika čudotvorna moć; čim mu 
se približi otrovna koja životinja, ona mora umah poginuti. Pokusi 
su uvijek pobili to mnijenje, ali prost narod još jednako vjeruje 
u čudotvornu moć zvonika: la tour sans venin; samo su njeki 
promijenili svoje vjerovanje u toliko, te misle, da je zvonik imao 
jamačno tu moć njekad, ali danas da je više nema (Max Miller, 
ibid.). 

U Jagićevu Arkivu (II. str. 594 i dalje) ima francuski pisana 
raspravica od g. Jana Karlowicza o poljskoj legendi, kojoj je pisac 
dao naslov: la belle Mćlusine et la reine Vanda. Izmedju ostaloga 
čitamo na str. 602 i 603 legendu, koja je postala pučkom etimo- 
logijom. Ima na ime u Galiciji njekakvo jezero zvano morskie oko. 
(Da se jezero zove ,oko“, nije nikakvo čudo, s&4m pisac spominje 
njekakvo jezero u Americi 1' oeil de | Incas, u Litvi V oeil de la 
vierge, a ja bih dodao ime vira u Crnici, koji se zove ,oko“; vidi: 
V. M. G. Medaković, život i običaji Crnogoraca, 139) Legenda 
veli, da je u onom kraju stanovao njekoč poljski vlastelin imenom 
Morski. On je imao kćer, kojoj zabrani udati se za njekakva ma- 
gjarskoga kneza. Ona ipak podje za toga kneza i rodi a njim sed- 
mero djece. Kad je nadje njezin otac u braku, prokune i nju i 
njezina muža i djecu njihovu, da se sve blago njezina muža pre- 
tvori u kamenje, da se njezina djeca utope u njezinim suzama i 
da se ona sama od teškoga plača pretvori u vodu. 'To se sve do- 
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godi. Od njezinih suza nastane 7 jezera, u kojima se potopi nje- 
zino sedmero djece. Za nju samu veli legenda, da je ,wyplakala 
oczy“ te jedno oko iscurilo u jezero, koje se od toga prozove 
»morskie oko“, a to je »dćnomination formće sous I influence de 
I ćtymologie populaire au lieu de ,Morskići oko* ou ,oko Mor- 
skićj“ I oeil de la Morska, ou de la dame Morska“. O pučkoj 
etimologiji ima lijep člančić od dr. O. Weise u ,Zeitachrift fir 
Volkerpsychologie und Sprachwissenschaft XII. 203“: ,Zur Cha- 
rakteristik der Volksetymologie“. 

Da vidimo sada, imadu li Hrvati i Srbi pričanja i vjerovanja; 
kojim bi bila povod pučka etimologija. 

Narodi osobito rado etimologuju imena mj&st& i to zato, da si 
protumače njihov postanak, da ga dovedu u genetičnu svezu s ovim 
ili onim dogadjajem. Tako su i u Hrvata i Srba nastale mnoge 
priče. 

xU požarevačkoj nahiji (Golubac je) jedan stari grad na Dunavu. 
Srbi pripovijedaju, da ga je zidala Gjurgjeva Jerina radi golubova 
— kao golubinjak“. Vuk, rječnik, s. v. Golubac. 

nU Pocerini ima jedna rijeka, koja se zove Nečaja i blizu nje 
polje, koje se zove Pustopolje. Sad oni dokazuju, da je poslije 
kosovske bitke došao glasonoša s Kosova i našao Miloševu majku 
na toj rijeci kod ovaca pa joj rekao: 

Nečaj više Miloševa majko! 

Odbij ovce u to pusto polje: 

Miloš ti je juče poginuo. 
I od tada je ostalo Pustopolje i rijeka Nečaja“. Vuk, rječnik, s. 
v. dvorište. — Što znači riječ čajati, ne bilježi Vuk u rječniku, ali 
ona jamačno znači čekati, jer staroslovensko vamru jest == sperare, 
exspectare, a tako i rusko: čajat'. 

»Srbi pripovijedaju, da je dečanski kralj (pošto mu je otac iz- 
vadio oči i objesio na koncu više gradskijeh vrata) izišao slijep u 
šetnju iza grada (Prizrena), pa ga opazio sveti Arangjel i sažalilo 
mu se pa se stvorio u orla i doletio te ukrao njegove oči iznad 
vrata i darovao mu ih i rekao: odeči oči. Onda je kralj pogledao 
i na onom mjestu načinio Dačine“. Ibid. s. v. Dečani. — Što znači 
ono odeči, toga ja ne znam, a što se tiče riječi Dečani, njoj ne 
bilježi g. Daničić etimona, a u svome rječniku kajiževnih starina srp- 
skih bilježi je različito: ARTBYAHW, ARYANH, XETYABH, AGVANH OV ARYAXE 
RETBYANR. | 
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»U Jadru imaju dva manastira: Tronoša i Votnjak. Onuda pri- 
povijedaju, da su ih gradile dvije sestre (Lazareve kćeri), pa jedna 
drugu zapitala (kad su se sastale), koliko je koja načinila; onda 
ona, što je gradila Tronošu, rekla: ja sam tek zatronošila“. I od 
toga se nazove Tronoša. A druga rekla: ,ja sam nešto načinila 
kao mali votnjačić (t. j. kao za voće). I od toga ostane Votnjak“. 
— Ibid. s. v. zatronošiti. 

»Srbi pripovijedaju, da su nekad bile dvije sestre Vida i Ko- 
viljka: pa Vida gradila Vidojevicu, a Koviljka grad Koviljaču, pa 
poslije kažu; da su ljudi zasuli Koviljaču u zemlju, kad su polazili 
na nekakvu vojsku“. — Ibid. s. v. Koviljača. I Koviljača i Vido- 
jevica jesu sela u Srbiji. 

»Koznik su zidine od staroga gradića u nahiji Kruševačkoj na 
desnoj strani Rašnje. Pripovijeda se, da je ovaj gradić zidala Gjur- 
gjeva Jerina, pa zbog velike visine i vrleti nije se kamenje moglo 
nositi do na kozama i zato da se nazvao Koznik“. Ibid. s. v. 
Koznik. 

pUvrh Ovčara više manastira Sretenija jedna dolina zove se 
mala Korona, a više ove doline jedan zatavanak, na kome ima i 
mali izvor, velika Korona, a ispod njih zove se Korunski d6. Pri- 
povijeda se, da su u stara vremena, kad su ovaj manastir najprije 
htjeli graditi, bacali &runu u nebo, da gledaju, na kome će se 
mjestu ustaviti, pa ondje da grade crkvu; i od toga ostalo ime 
Korona*. — Ibid. s. v. Korona. 

»Rišnjani pripovijedaju, da je u stara vremena, kad je Risan bio 
glavno mjesto u Boci, bio tor ondje, gdje je sad Kotor, pa pošto 
Risan propadne u more, počne se novi grad zidati kod tora i na- 
zovu ga Kotor“. — Ibid. s. v. Kotor. 

»Mojanka je dolina izmedju Dicma i Sinja. Pripovijeda se, da 
su negda hajduci ovdje dočekali i pobili svatove, te ostala sama 
djevojka Anka i mati žaleći je vikala: moja Anka! i tako se ono 
mjesto nazvalo Mojanka. Za svjedočanstvo ovoga uzima se još i 
to, što se u Mojanci jedno mjesto i sad zove ženski klanac ; a kažu, 
da se i greblje od svatova još poznaje (ali ja bih opet prije rekao, 
da je Mojanka postala od nekakoga Mojana, nego od Anke)“ Ibid. 
8. v. Mojanka. | 

»Pripovijeda se, da je negda u cijeloj Dalmaciji bio jedan pop, 
a u Hrvatskoj jedan, pa ova dvojica sretavši se na velikoj Popini 
i ondje svadivši se, što jedan od drugoga nije mogao da živi, po- 
biju se, i hrvatski pogine ondje. a dalmatinski vrativši se umre na 
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Maloj, i od toga vele, da su se ta polja tako prozvala“. Ibid. s. 
v. Popina. 

» Pripovijeda se i pjeva, da je caru Lazaru, kad je prvi put do- 
šao napomol Ravanici, zazreo konj od nje i zbacio ga sa sebe i 
da se je to mjesto od onda prozvalo Carevo Bupilo“. Ibid. s. v. 
Bupilo. — Sr. iz II. knjige Vukovih nar. pjesama, 210: 


Pod carem (Lazarom) je konjic poskočio 
I sa sebe cara obalio, 

Tu se zove Carevo Bupilo, 

Tako tadaj, tako i danaske. 


Bapit znači: lupiti, a bipati je = lupati. 


»Priča se i danas prokletstvo kraljice Jelene, koja je pobjegla 
od svojeg sina Dragutina i nastanila se u jednu pečinu izmedju 
Sotonića i Gluvog Dola u Crnici. Muž njen, kralj Stefan Rapavi, 
pobjegao je od svojeg sina u Bar. U pečini je živila Jelena sa 
njenom ćerom djevojkom i provodila život u postu i molitvi. Blizu 
ove pećine ima vir, koji se zove Oko, u kojem se prelijepa riba 
lovila. Crnica je bila Jelenin spailuk. Ona se pogodila sa Gluvo- 
doljanima, da joj svako jutro ostave po jednu ribu na ploči. Sa- 
stavati se sa ljudma nije ona čela, već bi pošla po ribu, kad nikog 
kod Oka nema. Jedno jutro ne ostave joj ribu; kad ona dodje na 
obično mjesto, a ne nadje ribu, počne zvati Gluvodoljane, koji su 
se dotlen zvali Dobrodoljani: ,O Dobrodoljani!“ u tri puta. Oni 
se pritaje kao krivci; kad se ne kćeše i trećom odazvati, ona 
vikne: ,O Gluvodoljani! što mi ribu ne dadoste, da bog dA, nigda 
je više u Oku ne ulovili!“ Ona uzjaše na konja i pobjegne u Bar, 
pa je rekla: ,Bar me odje ne ćete nači ni varati“ i otud se pro- 
zvalo ono mjesto Bar“ (V. M. G. Medaković, život i običaji Crno- 
goraca, 139). U listku , Vienca“ 1882. br. 3. ima pričica, u kojoj 
si narod tumači ime sela Kukujevaca u Slavoniji. 

Primjer, koji ćemo sada navesti, upravo je čudan, on je lijepa 
ilustracija, koliko se narod d& varati svojom etimologijom. — U 
prvoj knjizi narodnih pjesama Vukovih, str. D18 čitam ovaj stih: 
Ana j' moja od gorice bćna. 

Vuk piše ispod linije: ,t. j. goropadna (bolest), kao što sam i u 
govoru slušao: ,pada od gore“ ili ,gorske bolesti“. — A sada ćemo 
navesti iz Vukova rječnika riječi, koje nam mogu razbistriti to 
mjesto; goropad f. die Raserei, furor; ustaj mati, ustaj goropadi! 
— goropadan rasend, ungestiim, furiosus; — goropdditi se rasen, 
furere; — goropadnik der Rasende, furiosus; — goropddjćnje das 
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Rasen, furor; — gora 1. das Gebirge, mona, 2. der Wald, silva, 3. 
die Fallsucht, epilepsia: pada od gore; — gorica 1. dim. v. gora, 
2. die Fallsucht, epilepsia; — gorska bčlćst die Fallsucht, epilepsia. 
— U staroslovenskom se jeziku nalazi riječ rope i znači malum, 
isto znači ruska riječ: gore i češka hože. Goropad dakle znači po 
svom postanku: padanje u zlo, u ropi, otale se je razvila fraza: 
padati od gore, a otale napokon gorska bolest, kao da dolazi iz gore 
t. j. planine! Nego bi se moglo tumačiti i ovako: za pojam te bo- 
lesti stvorena je riječ gorica (s istim sufiksom, koji se vidi u: gro- 
nica, groznica, žutica, žučanica, sušica), a kad se je zaboravilo, da 
riječ gorica (u tom značenju) stoji u savezu s riječima: goropad i 
ropi, onda je počeo narod i riječ gora upotrebljavati za epilepsiju, 
kao da je ,gorica“ deminutiv od ,gora“. 

Kad se govori o pučkoj etimologiji, ne može se zaboraviti ni 
ime slavnoga junaka srpskoga Miloša. Narod ga danas zove dvo- 
jako: Obilić i Kobilić, a još je znatnije to, što oba ta imena imadu 
pučku etimologiju. Miloš se je po svoj prilici zvao Kobilić i to je 
»bez sumnje pravilno, jer medju grbovima starijeh porodica srp- 
skijeh nalazimo i grb Kobiličev, a na njemu stoji kobilska glava. 
On se po tom morao zvati Kobilić, kao god što se i Jablanovići 
tako nazivahu po jablanu na grbu njinom stojećem, i Zmajevići po 
zmaju“ (Matija Ban u ,Dubrovniku“ 1861. str. 144). Ja bih tomu 
dodao, da stare hrvatske narodne pjesme iz kikla kosovskoga zovu 
Miloša Kobilovićem. 


Ako je Kobilić ili Kobilović pravo prezime Miloševo, onda je 
pučka etimologija toga prezimena svakako stara, a nalazimo je u 
II. knjizi narodnih pjesama Vukovih, str. 239: 

Jesi | čuo, gdje pričaju ljudi, 
Gdje j' Miloša kobila rodila, 

A nekaka sura bedevija, 

Bedevija, što ždrijebi ždrale? 
Našli su ga jutru u ergjeli, 
Kobila ga sisom odojila, 

S toga visok, s toga snažan jeste. 

Uspomena Miloševa postane s vremenom narodu sveta i on pro- 
mijeni njegovo prezime ,Kobilić“ u ,Obilič“ držeći grjehotom to- 
likoga junaka nazivati po kobili. Pučka je etimologija pritekla i 
imenu ,Obilić“ u pomoć, te ono potisne staro i pravo ime ,Ko- 
bilić“. Tu etimologiju i s njom spojenu priču narodnu pripovijeda 
Vuk u rječniku s. v. ,obil“ ovako: 
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»Srbi pripovijedaju, da je silni Stefan loveči po Ceru ugledao 
na jednom mjestu, gdje se grane od drveća i dolje savijaju i gore 
uzvijaju. Kad dodju na ono mjesto, a to dijete kod nekoliko ovaca 
udarilo svoju sjekiru u kladu pa leglo na ledja te spava: kad dihne 
iz sebe, onda se grane uzvijaju u visinu, a kad povuče paru u se, 
onda se savijaju k zemlji. Kad to vidi car, začudi se, pa pruži 
ruku s konja, da mu uzme sjekiru, ali hoćeš! ne može da je iz- 
vadi iz klade. Brže bolje sjašu sluge i vojvode s konja, ogledaju 
svi redom objema rukama, da izvade sjekiru iz klade, ali je nije- 
dan ne može ni pomači. Onda probude dijete i zapita ga car: 
»Kako ti je ime?“ A ono odgovori: ,Miloš“. — ,Imaš li oca i 
majku?“ — ,Majku imam, a otac mi je umr'o“. — »A gdje ti je 
majka?“ — ,Eto je tamo dolje u selu kod kuće“. — ,Ajde da 
nas vodiš kući“. — ,Ne mogu od ovaca“. — I tako ga kojekako 
namole, da potjera ovce i da podje pred njima kući. Sad su oni 
radi znati i vidjeti, šta će on raditi sa sjekirom, kako če je izva- 
diti iz klade; ili će je onako ostaviti. Kad Miloš krene ovce, a on 
uzme sjekiru jednom rukom i zametne na ramo. Kad dodju kući, 
Miloš odmah ostavi ovce i nepoznate goste, pa zamakne medju 
zgrade da traži majku. Pošto car sjaše s konja, podje i on za 
Milošem, da gleda, da mu se gdje ne sakrije; kad pogleda kroz 
brvna u jednu zgradu, a to mu majka mijesi hljeb, a prebacila 
desnu sisu preko lijevoga ramena, a lijevu preko desnoga, te on 
ostrag sisa. Onda car reče: ,Medjer obila majka rodila obila ju- 
naka“. — Car uzme Miloša od majke, i odvede ga svome dvoru i 
od toga se nazove Obilić“. 

Iz primjera do sada navedenih vidjesmo silu pučke etimologije, 
u koliko nam se ona pokazuje u pričanju; vidjesmo, da su mnoge 
narodne priče izazvane samo pučkom etimologijom i ničim drugim. 
U takvim pričama počinja narod — dakako ne znajući — pogrješku, 
koja se u poetici i stilistici zove voTepov-Tporepov; on na ime misli, 
da je čin pripovijedan u pripovijetci stariji od imena mjesta ili 
osobe, o kojoj je govor, a ono je obratno. 

Pučka etimologija, kako nas uče navedeni primjeri, stoji u tom, 
što narod postanak jedne riječi tumači sličnom drugom riječju. 
Sličnost dviju riječi — paronomazija — zavodi narod još i dalje i 
djeluje na razum naroda s puno jačom silom. Narod na ime vrlo 
često dovodi u kauzalni savez onakve stvari, koje nemaju medju 
sobom ništa zajedničkoga do imena, a i samo je ime jedne stvari 
tek malo slično imenu druge stvari: ta je sličnost više puta samo 
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umišljena. Ele narod na sličnosti riječi, bila ona prava, bila umiš- 
ljena, gradi svoja pričanja i vjerovanja. Tim ćemo se sada zabaviti. 

Kako nam narod rado motri trave i kako je mnogih njih u sto 
slučajeva iskusio ljekovitost ili škodljivost, nije čudo, da će se malo 
koja pa ma koliko neznatna travka nači, kojoj on ne bi — poput 
Adama u raju — dao ime. Nijesu samo današnji Hrvati i Srbi 
takovi, i njihovi su djedovi puno motrili bilinsko carstvo; zato i 
jesu imena bilina iz davnih vremena, a ne istom od jučer. Djedovi 
su naši i pradjedovi dobro znali, zašto su koju bilinu ovako ili 
onako nazvali; ali unuci su to po malo zaboravili i imena, koja su 
djedovima bila posve jasna, postadoše unucima tamna. Unuci sta- 
doše misliti, od kuda ovoj ili onoj travi baš takvo ime i misleći 
tako nadjoše u jeziku gdjekoju riječ, koja se je glasovno podudarala 
s imenom koje trave. Tada oni pomisliše, da su ta trava i ona 
istozvučna stvar u savezu, jer od kuda bi se inače trava baš tako 
zvala? — Takvo je raison-ovanje izvelo krivu konkluziju, a ova 
opet krivo vjerovanje. Ali prijedjimo k primjerima. 

Ima trava, koju narod zove »miloduh, a znanstveno joj je ime 
ligusticum levisticum. Ime je ,miloduh“ razumljivo, da ne može biti 
razumljivije; narodu nije jamačno trebalo dugo tražiti paronoma- 
stičnih riječi; one su se same nadavale. Narod spoji riječi: milo, 
milost, milovati, milovanje“ itd. s riječju ,miloduh“ te podje i 
dalje, poče na ime misliti i vjerovati, da miloduh radja milost t. j. 
ljubav. Zato slavonska udavača gleda svatove, kad dolaze, kroz stru- 
čak miloduha, da omil; mladoženji (Luka Ilić, narodni slavonski 
običaji, 14). 

Koliku i kakvu moć pripisuje narod cvijeću, vidi se iz prve 
knjige Vukovih narodnih pjesama, str. 468. Ljuba nema s mužem 
djece, a mati je pita, kako da je muž ne otjera zato od sebe, tada 
kći odgovara: | 

Ne budali moja stara “majko, 
Kako bi me oterao Pavle! 

Kad sam prvu večeru donela, 
U večeri devetora bilja: 
Miloduha, da se milujemo ; 
Kalopera, da me ne otera ; 
Ljubičice, da me svagda ljubi; 
Karanfila, da se ne karamo; 
Cubra cveća, da me dobro čuva; 
Bosioka, da m*' ne smeće s oka; 
A nevena, da mu srce vene; 
Samdokasa i okoločepa. 
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Na str. 461 iste knjige čitamo ovu pjesmicu : 
Uzori, Maro, ravnine, 
Te posij svoje jadove: 
Ako ti nikne žut neven, 
Uveni dušo za mnome ; 
Ako ti nikne bosiljak, 
Dodji mi bosa po noči; 
Ako I ti nikne ljubica, 
Ljubit ćemo se do veče. 
Cvijet je ljubica cvijet ljubavi i ljubaznosti jamačno samo radi 
paronomazije : 
A onim ostalim (scil. podaj) 
Po kitu ružice, 
Po drugu ljubice, 
Neka su rumene 
Kao i ružica; 
Neka su ljubezne, 
Kao i ljubica. (Vuk, Pj. I. 102). 

Ime trave odoljana ili odoljena (Vuk u rječniku veli: nekaka 
trava; čini se dakle, da je nije poznao, ali Jukić u svom ,Bo- 
sanskom prijatelju“ II. 186 zove tu travu latinski Valeriana [offi- 
cinalis)) sjeća prostoga čovjeka na glagol odoljeti, odolijevati, te 
on misli, da tom travom možeš odoljeti svakomu zlu; zato i veli 
pjesma: 


Da zna ženska glava, 

Što j' odoljan trava, 
Svagda bi ga brala, 

U pas ušivala, | 
Uza se nosila. (Ibid. 149). 


O odoljenu piše jošte Vuk u rječniku s. v. odumiljen:: 


»neka trava. Odoljen kažu, da je vrlo jak (kad se daje bolesni- 
cima), te kao što bolesti odoli na prečac, tako i bolesniku može 
nauditi, zato uza nj daju pomalo i odumiljena“. 


Sirote djevojke povjeravaju žar srca svoga travi omanu (Inula 
helenium). U oči Gjurgjeva dne spremaju one tu travu na posebno 
mjesto i govore ove riječi: ,omane, brate rodjeni, ponami toga i 
toga (koga ona želi) za mnom“. Milićević u Glasniku srpskoga 
učenoga družtva XXII. 94 i u knjižici: Zimnje večeri, 92. 

Ime je trave bujače zamamilo narod, te on misli, da je voda te 
trave dobra ženskinju za kosu, jer da raste od toga t. j. buja. 


(Miličević, Glasnik XXII. 193). 
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Drijenu pripisuje narod moć, da može učiniti, da se čovjeku ne 
drijema, kad ima posla. Evo što piše o tom Vuk u rječniku s. v. 
lijen : | 

»Lijen mjesto lijenost (da bi se složilo sa drijem i drijen) u 
ovijem riječima: ja kad vidjeh zelen drijen, predadoh mu vas moj 
drijem i lijen, koje ugledavši u proljeće prvi drijen s cvijetom 
rekne u Boci onaj, koji je rad, da mu se ne drijemlje onoga ljeta“. 

O travi sporišu (Verbena officinalis) piše Vuk u rječniku ovo: 


»Ova trava u Srijemu meće se u krastavce, kad se kisele, da 
su zeleni, u ambar, u brašno, u tijesto, da je sporije; na svadbi 
gdješto je drže pod stolom, da mladenci ostanu mladi i zeleni“. 
(Ja bih rekao zato, da sporo dodje starost, ili da im ta trava 
spori, da budu napredni, jer sporiti jest == gedeihen machen, be- 
fordern, augere). —- O toj istoj travi čitamo u Miličevića (Glasnik 
XXXVII. 143), da je jedu bolesnici, koji žele otresti se groznice, 
valjda opet zato, ne bi li im sporiš nasporio. 

Čudotvorna je moć i u trave povratiča (tanacetum vulgare). Nju 
daju pomiješanu sa solju dojilji, koja nema dosta mlijeka, da bi 
joj se ono povratilo (Milićević, Glasnik XXII. 161), a miješaju je 
i s travom papracom (a to je drugo ime za sporiš) te meću kra- 
vama u mekinje, da daju dosta mlijeka (Milićević, Glasnik LX XVII. 
116) t. j. da im se ono povrati od povratiča, ili ako ga imadu, 
da im ga papraca == sporiš nasport.! | 

Da se bolesnik izbavi uloga (kostobolje), on ga predaje glogu: 

»Pečen ili nepečen kolačić od kukuruznog iii pšeničnog brašna 
odnese bolesnik kakvom glogu držeći ga na onom mestu, gde boli. 
Tim baš mestom, koje ga boli, tri put dirne u glog govoreći: ,U 
glog ulog, a u telo odlog“. Sad onaj komadić ostavi na glogu, da 
ga tice pojedu, a on ne obziruči se ide kući“. (Milićević, Glasnik, 


XXII. 187). 


Ne će li i u trave dobričevice_ biti lijeka? ta ime joj već sluti | 


na dobro. Kad kome ispuca koža, onda bajalica baje bolesniku, a 
kad bajanje svrši, uzme travu dobričevicu i zapali, pa je tako za- 
paljenu metne u vodu te ugasi. Ova se trava previja na otoke“, 
— Svaki će čitalac priznati, da se dolričevica uzima samo za to, 


I Vuk u rječniku ima: ,paprac m. u Srijemu, die schafgarbe, 
achillea millefolium, ef. sporiš“. Za tim odmah dolazi: ,papraca f. u 
Dubr. dim. v. paprat, das goldhaar, polytrichon“. Ja opet mislim, da 
je Milićevićeva papraca samo uzgredan oblik mjesto paprac == sporiš. 

La 
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da bolesniku bude od nje dobro. — Možebit je dobričevica ona 
ista trava, koju ima Vuk u rječniku pod imenom dobričava trava, 
Gundelriibe, hedera terrestris. 

Da bi pustila glavobolja, misle, da je dobro omotati glavu dvjema 
travama: konjušnicom i razgonom. (Miličević, Glasn. XXXVII. 
144). Zašto uzimaju travu konjušnicu, toga ne bih znao reći. — 
Razgon uzimaju za cijelo zato, da bi on razgonio pa i razagnao 
glavobolju. 

Vuk u rječniku navodi travu izijed, za koju veli, da joj je list 
kao u jagoda, a cvijet joj je žut. Tamno mi je ono, što on veli: 
»kad koga iziju vještice, ima nekakva trava od izijedi.“ — Mili- 
čević (Glasn. XXII. 179) piše ovo: ,Ako (ništa) ne pomogne, ba- 
jalica ima običaj reći: oživeli su uroci u njemu, niste _ me ranije 
zvali“. Sad se još traži trava od izedi. Kad nadje tu travu, ona 
najpre nameni t. j. reče: ,»kaži mi, ili si na život, ili na smrt?“ 
Kad je iskopa, ako vidi, da je mesnata, cela, jezgrovita, onda je 
ra život i bolesnik će ozdraviti; ako li bude načeta, čisto kao 
suha, šuplja, trula i pokvarena, tada je na smrt, i bolesnik će, 
jeo il ne jeo, umreti.“ — U Kukuljevićčevu Arkivu 1. 220 čitamo: 
» Kada dčte noću plače, misle, jedu ga včštice — traže dakle travu, 
što se zove vestički i12čd, pak ju steru po bešiki i njom dčte na- 
pajaju.“ — Kako se vidi, narod travu izijed dovodi u savez s bo- 
lešću, koja je prouzročena vješticama, jer su one bolesnika izijedale. 

Travu ,chelidonium maius“ zove narod: 78sopas ili risa, ali se 
i njekakve kraste, koje se ispinju po obrazu, zovu: risa bolest 
ili na prosto rusa. Nije dakle nikakvo čudo, ako narod te kraste 
maže travom rusom nadajući se, da će ih tako nestati. (Vuk u 
rječniku s. v. rusa bolest). 

Paronomazija je puno djelovala na um Hrvata i Srba i pri 
imenima kršćanskih svetaca i svetkovina i odredila pravac njihovim 
vjerovanjima i pričanjima. Ta su imena dvoje vrsti: ili su čisto 
narodna, n. pr. bogojavljenje, ili su tudja, n. pr. Prokoplje. Narodna 
su imena zato bila povod narodnomu pričanju ili vjerovanju, što 
njima crkva izrazuje uspomenu ovoga ili onoga čina iz istorije 
kršćanstva, a narodi obično pokazuju slabo volje za apstraktno 
mišljenje, te rado čine sve ono konkretnim, što im kršćanska vjera 
nalaže vjerovati. Tako ima puno pobožnih čitalaca biblije, koji ni 
najmanje ne dvoje o realnoj eksistenciji razbludnoga sina, deset dje- 
vica, milosrdnoga Samarijanina itd. (Vidi: E. B. Tylor, die Anfinge 
der Cultur, njemački prijevod od Sprengela i Poska, I, 407). 
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Ime Christophorus Xgoropopoc znači Hristonos t. j. koji Hri- 
stosa od same pobožnosti u srcu nosi; ali od toga apstraktnoga 
shvaćanja stvori legenda konkretum i priča, da je taj svetitelj 
nosio jednoč preko vode sama Hristosa. (Max Miller, Vorlesungen, 
I. 506). 

Tako je i u našega naroda nastalo poznato ono vjerovanje, da 
se noću u oči bogojavljenja otvora nebo t. j. bog se otvora i javlja. 
Metaforski je nebo == bog, i po tom je bogojavljenje == nebojav- 
ljenje. Narod je riječ bogojavljenje shvatio posve konkretno ne 
misleći na apstraktno tumačenje kršćanske crkve, kojoj je bogo- 
javljenje ili Epiphania Domini uspomena, kako je bog objavio 
svoju milost. 

Pravoslavna crkva ima jamačno razlog, zašto treću Nedjelju pred 
Božićem zove Djetinjci, drugu Materice, a treću Oce. Nego narod 
je iz tih imena stvorio običaje, koje navodimo po Milićeviću (Glasn. 
XXXVIIL 121): ,Na detinjce vezuju decu te ih matere otkupljuju 
jabukama, kruškama, orasima, suvim šljivama itd., na materice to 
čine sa ženama, koje su majke, a ocima samo pomenu, ali ne ve- 
zuju oceve, i oni kupe ribe ili drugo što za jelo, te se malo bolje 
ruča“. (Vidi i u Vukovu rječniku s. v. ,materice“ i ,oci“, vidi i 
Kukuljevićev Arkiv XI. 266, od kuda se vidi, da tako rade i ka- 
tolici u Bačkoj). 

Čisti se ponedjeljnik ima jamačno razumjeti u duhovnom smislu, 
ali narod misli, da je na taj dan dobra zgoda, da se čisti uopće 
sve, što je dotle bilo nečisto. ,Na čista ponedjeljnik polaze deca u 
školu prvi put, da bi bila čista od svake rdjavštine; toga dana se 
i šišaju prvi put.“ (Milićević, Glasn. XX XVII. 112). — ,Obično se 
taj dan svi mrsni sudovi ispaštaju; sve se pere i čisti; mnogi se 
lonci, koji su se napili masti, metnu u vatru, te sva mast izgori u 
njima i oni stanu beli, kao da su novi.“ (Miličević, Gl. XXII. 81.) 

U Miklošićevu leksiku nalazimo riječi: KpkCE == Tporn temporum 
mutatio i KpkcHnu f. pl. == solstitium, a tomu odgovara naše kr&- 
sovi; tako se po Vuku zovu tri dana prije i tri poslije Ilijna dne; 
Vuk u rječniku nadalje veli, ,žene ovijeh dana ne će košulja da 
peru, jer kažu da bi +skresale“ (t. j. izlizale bi se, iskosile bi se). 
To je vjerovanje moglo samo tim nastati, što je narod zaboravio 
značenje prastare svoje svetkovine, koju je slavio u ljetu u slavu 
sunca i to u one dane, koje naši koledari zovu solstitijalne. Oganj, 
koji se u večer u tu slavu pali, zove se krijes, koja riječ za pravo 
znači: ustanak, probud ; sr. u staroslovenskom: EBCKAPECATH, EBCKDE- 
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CNaTH čyelpesQx excitari, KRCKPRCHTH čkevelpetv, dvoTAVA excitare (Vidi 
Miklošićev leksik). 

Kadkad je narod nehotice, pometnjom našao imenu kojega sve: 
titelja paronomaziju i na njoj sazdao svoje vjerovanje. Tako ima 
legenda o svetoj djevici Ursuli, da je ona podnijela mučeničku 
smrt s jedanaest tisuća svojih drugarica. Broj 11.000 preogroman 
je i vrlo sumnjiv; zato će biti pravo mišljenje onih, koji vele, da 
je to nastalo zato, što su stari koledari na dan svetice pisali: 
Ursula et Undecimilla VV. MM. to jest Ursula et Undecimilla 
Virgines et Martyres, Ursula i Undecimila Djevice i Mučenice. — 
Ursulinoj je drugarici bilo ime Undecimilla (t. j. jedanaesta kći, 
deminutiv od: Undecima, koje stoji prama muškim praenominima: 
Quintus, Sextus, Decimus), a početniku je legende ta riječ zvučala 
kao: undecim millia te je čitao u koledaru: Ursula et undecim 
millia VV. et MM. t. j. Ursula i 11.000 Djevica i Mučenic4. 
(Max Miller, Vorlesungen 1. 507.) 

Tako bih rekao, da je pometnjom nastalo jedno vjerovanje u na- 
šega naroda. Vuk na ime u rječniku s. v. Ivanj dan piše: 

»Srbi pripovijedaju, da je Ivanj dan tako veliki svetac, da na 
njega sunce na nebu triput od straha stane.“ 

Vukova se vijest popunja i razjašnjuje vijesti slina koji 
veli (Glasn. XX XVII. 118): 

»Ivanj dan, neki zovu i: sveti Jovan igritelj. Neki misle, da mu 
je ovo ime dato zato, što je on tako veliki svetac, da na njegov 
dan samo sunce po tri puta zaigra; a drugi opet zato, što je on 
zaigrao u utrobi majke svoje, kad se ona srela i poljubila sa svetom 
bogorodicom.“ (Isporedi: Luka I. 41: xai čyćvero oc fixouaev “i 'EMl- 
caber rov aonaouov rio Mapiac, šaxlprnge To Boepog £v TA xowiz 
AUTfcG. — subsiliit foetus in utero eius. — zaigra dijete u utrobi 
njezinoj, Vukov prijevod). 

Ja mislim, da je epitet igritelj dodan svetitelju zato, što je on 
zaigrao u utrobi materinoj, te je poslije istom narod zamijenio sve- 
titelja Ivana sa suncem i počeo vjerovati, da ono na njegov dan 
igra. To je tim vjerojatnije, što je praznik svetoga Ivana ujedno 
praznik sunčeva krijesa, komu se je iz starih slavenskih vremena 
sačuvalo u pojedinih slavenskih naroda što jasnijih što tamnijih 
reminiscencija. 

Da u Hrvata i Srba ima dosta paronomazija, po kojima si oni 
tudja imena kršćanskih svetaca na svoju tumače i na tom osnivaju 
gdjekad pričanja i vjerovanja, to je tim manje čudo, što narodi 
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uopće rado preokreću tudje riječi tako na svoju, da dobiju i u 
njihovu jeziku njekakvo značenje, koje nema nikakve zajednice sa 
značenjem tih riječi u tudjem jeziku. Tako su n. pr. Nijemci fran- 
cuskoga gjenerala Dumouriez-a zvali Dummerjahn; mjesto ,anti- 
christ* može se čuti u Nijemaca ,endechrist“, mjesto ,gastrisches 
fieber“ čuje se ,garstiges fieber“, mjesto ,Jesuiter“ čuje se ,Jesu- 
wider“ itd. (Vidi u spominjanome članku E. F&6ratemanna.) Ruski 
narod veli: mirodčrs mjesto maraudeur, on veli: gustare mjesto: 
avguste itd. (Afanasjev, op. cit. III. 672.). Tako se u Vukovu rječ: 
niku nalazi: milojka mjesto +najolica, vilindar mjesto Hilendar, 
koljivo (staroslovenski KONHEO) mjesto grčkoga x5)upBov, praviledja 
mjesto privilegium, metanija mjesto uerzvowa, gazimir mjesto Casimir 
(njekakvo sukno), Drinopolje mjesto Adrianopolis. U pripovijetkama 
sabranim od Vuka Vrčevića čitam na strani 212: vilozov mjesto 
filozof. Ja sam u svoje djetinjsko doba mjesto obrstar (njemački: 
Oberst) slušao, dakako u šali, obližtur. Jagić u svome arkivu u 
razpravi: die suidslavischen volkssagen von dem Grabancijaš dijak 
und ihre Erklirung (1I. 431 i dalje i na strani 743) dokazuje, da 
je riječ vrzino kolo (ili verzilovo kolo u jednom tekstu XIV. vijeka) 
postalo od vergilovo ili virgilovo kolo. 

Lijepu bilješku nalazimo u knjižici Stjepana Ljubiše: Pričanja 
Vuka Dojčevića, str. 101: ,U crkovnome pjevanju u grčkom je- 
ziku stoji na: ,trisvjatoe“ peti put riječ ovau, što znači, da se 
jače pjeva. U slavenskomu neko preveo tu riječ kao: cumeHs, pak 
su njeki stari popovi navikli uz: cguTu Bome peti put dodati riječ: 
CHNEHB mjesti da podignu u pojanju bole glas. Puk tu riječ okre- 
nuo na svoju ruku, pa kad mu ko silimice štogod nameće, a on 
reče: dakle silom svjati bože“. 

Iza ovolikih primjera, gdje narod tudje riječi prekraja na svoju, 
bilo bi pravo čudo, kad on ne bi bio dirnuo i u tudja imena sve- 
taca. A to je on dosta puta učinio. Da vidimo. 

O svetom Prokopu pripovijeda Vuk s. v. Prokoplje u svom 
rječniku ovu pričicu: ,Pripovijeda se, da je nekakav Turčin hulio 
na ovoga sveca, pa mu sva djeca pomrla, pa onda kazao nekakome 
Srbinu: ono vaše prokopa sva moja djeca pokopa. Zato kažu, da 
i Turci praznuju ovaj dan“. 

Radi paronomazije: Luka — ruka, Toma — doma nastalo je u 
Crnoj Gori blagoslivljanje iliti dobra molitva, koju otac daje kćeri, 
kada izlazi iz njegove kuće i stupa u kuću svoga sudjenika. Otac 
joj uz drugo i ovo govori: ,Ajde s bogom djevojko! Da te srete 
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sveti Luka, da ti obrne svaka dobra ruka; da te srete sveti Toma, 
da dodješ u dobri čas doma! (Medaković, op. cit. 47), 

Običaj varice (o kojoj će se poslije još govoriti) nastao je ja- 
mačno samo zbog paronomazije: Varvara, Varica — i variti (t. j. 
kuhati). Zato narod drži dan svete Varvare iliti varice osobito 
zgodnim, da onda vari štogodj i iz toga pogadja budućnost (a zato 
se najzgodnije narodu čini žito), kao da je sveta Varvara zaštitnica 
varenja. Paronomazija je izvela igru riječi: Varvarica vari, a iza 
toga su nastala dva stiha: a Savica ladi — Nikolica kusa (Vuk, 
rječnik s. v. Varica). 

Velik je upliv paronomazije i u običaju, koji se je slavio njekoč 
u oči Lazareve Subote. Vuk piše o tom ovako u svom rječniku: 
Lazarice f. pl. Do skora je bio običaj u Srbiji (a može biti da je 
gdješto i sad) da idu Lazarice (nekoliko djevojaka) uoči Lazareve 
Subote od kuće do kuće i pjevaju pjesme od Lazara (onoga, što 
ga je Hristos vaskrsao). Po Srijemu i danas skupe se djevojke 
uoči Lazareve Subote i stanu u kolo, a pruže ruke od sebe, pa 
dignu malo dijete muško, te ide preko ruku, a one pjevaju: 


Lazi, lazi, Lazare! 
Te dolazi; do mene, 
Privataj se za mene: 
Za svilene rukave, 
Za svilene marame, 
Za klečane kecelje“. 


Dakle u oči Lazareve Subote dobro je pjevati nad muškim djete- 
tom i nazvati ga Lazarom, jer će moći laziti t. j. hoditi. 

Mi smo već spomenuli, što je dobro od bolesti ruse; ali tu bolest 
gledaju već unaprijed da uklone, i to tim, što na Rusalnu Nedjelju 
(koja je od Trojica do poklad“, u Dubrovniku zovu fusdlje Ne- 
djelju mevrnxosrfic) ništa ne rade ,da maloj deci ne izlazi rusa“. 
(Milićević. Glasnik XXII. 99). 

Paronomazija je takodjer uzrok, te narod s imenima svetaca do- 
vodi u savez poslove svoje ili poslove prirode. Teško da će ikoji 
slavenski narod imati tomu toliko primjera, koliko ih imade ruski 
narod. Ja ću sada navesti njekoliko njih iz knjige Afanasjeva (poet. 
vozzr. <III. 672 i dalje): 

»Na Srćtenve_ (2, Fevralja), po narodnomu povćreju, zima sb 
Ičtom vstrćčaetsja; vB Martć mčsjac&ć solnce načinaetE marits t. 
e. pripekate zemlju, ot čego nad'& neju struitsja pare; no po utram'e 
ešče prodolžajutsja morozy (utrenniki), kotorych'& so dnja soroka 
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mučenikove (9. Marta) byvaete sorok#; dumajute čto vr etote 
dene vozvraščajutsja izib virija sorok'& raznyche ptašek'e, a soroka 
načinaetE stroitb gn&zdo i kladete vr nego sorok'B paločekE. — 
— 12. Aprčlja Vasilij Parijskij zemlju parit#. — — 2. Maja po- 
svjaščennoe pamjati knjazej Borisa t Glćba, krestbjane nazyvajute 
baryšdene, vsl&dstvie sozvučija imeni Boris sp slovomp baryše 
(== dobitak); torgovcy starajutsja togda prodate čto nibude sB vy- 
godoju, daby vo vesb god'b torgovatb pribyleno. ,Borise i Gl&be 
zasčvajute chlebE“. — 10. Maja na Simona Zilota sobirajute travy 
= Zilvja, kotorym'& po mnćpniju poseljane soobščaetsja togda oso- 
bennaja celćbnaja sila, iščute zolota (kladov'e) i sćjute pšenicu, 
čtoby ona urodilase i vyzrćla aki zoloto; uvčrjajute ešče, čto 
chl6be, pos6jannyj vB čistyj četverg'B roditsja čistyme bezE sor- 
nych'E trave. Naprotive, kto sćetE rožb na mučenika Vassu, u 
togo nepr&menno zaglušatE ee vasileki. — 1. Ve dene obnovlenija 
Caregrada (11. Maja) poseljane ne rabotajute, opasajasb, čtoby 
care grade za nepočtenie kE ego prazdniku ne vybile zelenćjuš- | 
čago na poljach'e chl6ba. — — Na Konstantina i Elenu (Alčna — 
dlinnye lsny, lenosćjka, 21 Maja) sovčtujutE sćjatb lčn&, a na Ma- 
okavćevs (1. Augusta) sobiratb make. — 1. Sentjabrja Semenoves 
prazdnik'E i potomu ve etote den grčšno zasčvate sćmena, 14. 
Sent. na vozdvičenee stanovitsja cholodno, ptica uže na otlete dvi- 
nulass“. 

Sličnih tomu primjera imade i u nas, ako i ne u onolikoj mjeri, 
u kolikoj ih ima ruski narod. Evo tih primjera. | 

Blagovijest je po narodnom shvaćanju proljetna svetkovina; za 
njom je zima, a pred njom su lijepi proljetni dani; zato se i veli: 
Blagovijest — pripovijest (Vuk, u rječniku i Bosanski prijatelj I. 
122), t. j. zima već spada u prošlost, o njoj se može još samo 
pripovijedati. Ima i poslovica: Blagovijest — goveda u obijest (Bo- 
sanski prijatelj, ib.), ili malo šire: Blagovijest — goveda u obijest, 
a čobani u nesvijest (Novaković, op. cit. D3). — Riječ je blagovijest 
osim toga dala, kako ja mislim, povoda vjerovanju, da novci t. j. 
blago u zemlji gdrč noću u oči Blagovijesti (Ilić, op. cit. 124). 

Sveti Luka, Mrata (== Martin) i Toma zimski su sveci, ako nije 
bilo prije zime, a to je oni donesu: Sveti Luka snijeg zahuka, ili: 
sveti Luka u nokte uka (Vuk, poslovice, 281). Sveti Mrata snijeg 
za vrata. Sveti Toma ćera planinke doma (Ibid ). 

Sveti se Jeremije čini narodu zgodan svetac, da protjera zmije, 
za cijelo samo radi paronomazije. ,U Podibru se sva seoska omla- 
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dina skupi kod jedne kuće na sredokraći, i svako ponese zvono, 
kotao i tepsiju, pa se svi zajedno krenu na desno, i sve kuće i 
polja obidju zvoneći i pjevajući pjesmu: 

Jeremije uz polje! 

Bežte zmije u more! 

Koja zmija ostala, 

Oči svoje izbola, 


Na dva trna glogova, 
Na četiri šipova. 


Ovo čine zato, da bi oslepile zmije te da ne ujedaju marvu preko 
leta.“ (Milićević, Glasn. XX XVII. 117). 

Slično piše u rječniku i Vuk, ali kraće: Jeremijev dan, h. Jere- 
miasfest (9. Mai), dies st. Jeremiae festus. U Grblju onaj, koji je 
rad, da mu onoga ljeta zmije ne dosadjuju, na Jeremijev dan u 
jutru lupajući oko kuće u prosulju govori: Jeremije u polje, a sve 
zmije u more!“ 

U imenu sveca Jelesija čuje narod glagol sijati, a u imenu Vida 
glagol obići (obidem). Tako je nastala poslovica: ,Jelesije proso 
šije, ide Vide da obide, i to znači, da se proso sije oko Vidova 
dne, jer je sveti Jelesije 14. a Vidov dan 15. Junija“ (Vuk, rječ- 
nik, s. v. Vide). 


S malo prije navedenom ruskom paronomazijom o Sretenju S 
ge sasvim ono, što je zabilježio Milićević (Glasn. XXII. 138): 
sretenju kaže se, da se srelo leto i zima“. 


Krstov je dan petoga Januara, a seljaci misle, da se toga dne 
krste ili križaju vjetrovi, ,koji osvoji taj dan, duhat će najviše te 
godine“ Milićević, Glasn. XXII. 127 i XXXVII. 132). 

Bogojavljenje se osobito u katolika zove takodjer vodokršte. 
Općenito se misli, da je o vodokrstu prošlo polak zime i zato se 
veli: vodokršte — zimi oko pršte (Vuk, poslovice, 37) ili: na vodo- 
kršte zimi oko ispršte, a na poklade i drugo joj ispade (Daničić, 
poslovice, 67). 

Što slavi crkva na dan preobraženja, to znamo avi, ali prosti 
narod veli, da se taj dan počima planina preobražavati t. j. lišće 
joj žuti i odpada (Vuk rječnik s. v. ,preobraziti se“ i Miličević, 
Glasn. XXXVII. 120). 

Oblik imena svetoga Bartola: Vrtolomija sjeća narod na vrt; 
zato se i veli, da je kupusu zapovjedjeno, da je na Vrtolomiju 
(11. Juna) u vrtu (Milićević, Glaan. XXXVII. 118). 
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Kada narod paronomazije radi pripisuje, kako smo vidjeli, mno- 
gim travama ljekovitost i kad on na praznike njekih svetaca obavlja 
ove ili one poslove misleći, da će mu biti više blagoslova, nego da 
ih u drugi koji dan obavi, jer mu već samo ime svečevo obećava 
blagoslov, — zato se nemamo čuditi, kad narod i gdjekim vlasti- 
tim imenima pripisuje osobitu moć, koja štiti onoga, koji ima takvo 
ime. To poznavaju mnogi narodi. U Rimljana su vlastita imena 
kao Valerius (od prilike Zdravko), Salvius bila u osobitoj časti i 
da bi bio dobar uspjeh n. pr. pri glasovanju ili lustru, bili su prvi 
pozivani ljudi s takvim imenima. I Grci su osobito u kritičnim 
momentima bili puni religijoznoga čuvstva prama njekim imenima. 
Lijepu nam je potvrdu tomu ostavio Herodot. On pripovijeda (IX. 
90. 91.), kako su došli k spartanskomu vodji Leutihidu samski 
poslanici, te ga molili i nagovarali, da pomogne Jonjanima ispod 
perzijskoga jarma. Medju poslanicima je bio njeki Hr gesistrat; taj 
je najviše govorio. Leutihid upita Hegesistrata, kako mu je ime, a 
on odgovori: Hegesistrat (t. j. vodivojska, vojskovodja). Na to 
klikne Leutihid: ,»Primam proroštvo, ime ti dobru sluti“. "Qg dč 
TONAOG "Vo Mooouevog 6 četvoc 6 Žamoc, Elpero Agvruyidns, ere xAmnč6vog 
givexey čOćlov rugćsđa elre xxl xxr& guvruyinv JeoG zmotedvroc' "Q 
tive Zee, rt Tot ro odvona; 6 BE gize Hyndlsrpxroc. 6 dE Umaprkoa: 
TOV ETLAOtTov Jojo gl TVA dop: vmro Neyew 6 Hyngtsrparog cime Aćnop. od) 
zov olovoy, Toy viynolarparov, o fetve Žan). 

U Hrvata i Srba ima takodjer imena, koja se narodu čine sretna. 
Tako mnogi daju muškoj djeci ime Živko, da bi djeca živjela (Vuk, 
rječnik, s. v. Živko, L. Ilić, op. cit. 26). Ime Stana mnogi ,na- 
djenu, kad im se ženska djeca uzastopce radjaju, kao da bi stalo i 
muška da bi se počela radjati. Bajalice sastavljaju biljege od devet 
St4n& i sedam Marija te daju bolesnome čovjeku da pije ušivene 
u što uza se. Od St4n& jamačno će biti zato, kao da bi stala bo- 
lest, a od Marija valja da što se tako zvala mati Hristova“ (Vuk, 
rječnik, s. v. Stana). — ,U koga se ne drže deca, kum gleda, da 
nadene kumčetu ime, ako je muško: Stanko, Stanoje, Stanimir 
itd.; a ako je žensko: Stana, Stanka, Stanojla, Stamenka itd.“ 
Milićević, Glasn. XX XVII. 138). Tko ima groznicu, dobro će uči- 
niti, da od tri žene, kojima je ime Stana, uzme soli, hljeba i bi- 
jela luka i to da pojede, pa će mu groznica stati (Milićević, Glasn. 
XXXVII. 143). I Luka Ilić (op. cit. 26) bilježi, da roditelji obi- 
čavaju djeci dati ime Stanko ili Stana, ako su im predjašnja djeca 
poumirala ,kanoti da već stane smrt i ne mori“. U tragičnoj pjesmi 
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»Zidanje Skadra“ (Vuk, II. 116) ne mogu Mrljavčevići temelja 
podići jer im vila preko noći sve razvaljiva — — 

Kad nastala godina četvrta, 

Tada vila viče sa planine: 

»Ne muči se, kralje Vukašine, 

Ne muči se i ne harči blaga, 

Ne moš, kralje, temelj podignuti, 

A kamo li sagraditi grada, 

Dok ne nadješ dva slična imena, 

Dok ne nadješ Stoju i Stojana, 

A oboje brata i sestricu, 

Da zazidješ kuli u temelja, 

Tako će se temelj obdržati 

I tako ćeš sagraditi grada“. itd. 
Nego takva se dva imena ne mogoše nigdje naći medju bratom i 
sestrom, a onda vila reče, neka zazidju jednu od svojih žena. — 
Toj će Vukovoj pjesmi biti samo varijanta ona pjesma, koju je 
zabilježio Jukić u svom ,Bosanskom prijatelju“ I. 201, iz koje 
uavodimo ove stihove: 

Al ga viče prigorkinja vila: 

Ne budali. neimare Rade! 

Tako ne ćeš načinit ćuprije. 

Već pohodaj po svemu Mostaru, 

Pa ti nadji Stoju i Stojana, 

Pa uzidaj u most u Mostaru. 

Nadje majstor Stojku i Stojana, 

Uzida ih u most u Mostaru, 

Od Crnice pa i od Carine 

I načini kamenu ćupriju. 

Druga su opet imena takva, te narod misli, da će se smrt po- 
bojati, te ne će udariti na čeljade s takvim imenom. ,Kad se 
kakvoj ženi ne dadu djeca, onda nadjenu djetetu ime Vuk, jer 
misle, da im vještice djecu jedu, a na vuka da ne će smjeti uda- 
riti, zato su i meni ovako ime nadjeli“ (Vuk, rječnik s. v. Vuk). 
— Ilić (op. cit. 18) veli, da matere traže kakvo ružno ime svomu 
čedu, da ga se smrt uplaši i ostavi na životu. Šteta je, što nije 
Ilić zabilježio koje takvo ime. 

Do sada smo imali dovoljno prilike uvjeriti se, koliku li moć 
ima jezik na misli prostoga naroda, nego čarobna ta moč ima i 
drugih zraka, koje bljeskom svojim zasjenjuju narodu razum, te 
se on boji onoga, što samo po sebi nema ni najmanjega razloga 
strahu; on se žaca izgovoriti gdjeke riječi misleći, kad bi ih izgo- 
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vorio, da bi ga našlo čudo nenadano. Narod ne zna, da ljudska 
riječ nije drugo nego samo konvencijonalan znak onoga, što ona 
izriče; on ne zna, da je slika onoga, što se izgovara u razumu, a 
ne u riječi; riječ traje vrlo kratko vrijeme, čim je izuštlena, ona je 
već i prestala (Homerovo: čzex rreotevra), ali nije prestala slika u 
razumu, koja je probudjena riječju Toga svega ne zna narod i 
njegovo ga neznanje tako daleko zavodi, te on identifikuje riječ i 
prijedmet, koji ona izgovara, on identifikuje sliku s čeljadetom ili 
sa stvari, koju slika prikazuje. 'Vako si tumačimo strah od njekih 
riječi, tako si tumačimo svetu šutnju, koja mora biti spojena s obav- 
ljanjem gdjekojih poslova. Brehm u svom 'Thierlebenu?, III. 128 
piše ovo: ,alle Lappen glauben, dass Wolf und Unwetter sofort 
einige Renthiere vernichten wiirden, wenn sie, die Herren, unnčthiger- 
weise iiber ihre Renthiere, zumal iiber deren Anzahl, sprechen soll- 
ten“. — Čega se boje Lapi na divljem sjeveru, toga se boje Hrvati 
i Srbi na pitomom jugu, a i njihova braća Slovenci, za koje čitam 
u Kukuljevićevu Arkivu III. 285: ,kdo zvć za tičje gnezdo, ne 
sme toga pod strćho povedati; sicer pride kača, in mu v gnezdu 
sve jajčeke spije“. 

»Kad se peče kruh, kažu, da ne valja spomenuti ni pogaču ni 
priganicu, dokle se god kruh iz peći ne izvadi, jer pogača i pri- 
ganica nijesu u kvas, nego u prijesno, pa zato ni kruh ne bi u 
kvas došao“ (Vuk, rječnik, s. v. pećati). 

»U Cucama kažu: okotilo se dijete, a rodilo se vele, da je grje- 
hota reći, jer kažu: ,bog se rodio“ (Vuk, rječnik, s. v. okotiti se). 

Da se ime božje ne bi izgovaralo prečesto, vele u Dalmaciji 
(osobito katolici) tožji mjesto božji; n. pr. imena mi tožjega! (Vuk, 
rječnik, s. v. tožji). 

Nije dobro pred drugima izgovarati, kako je tko ubit ili kako 
je tko dopao nesreće, a još je gore pokazati na kome čeljadetu 
ovo ili ono mjesto, gdje je tko ranjen ili smrtno pogodjen. ,Kad 
se u govoru poredi mrtvi sa živim ili nesrečni sa srećnim, n. pr. 
pokojni Mirko bio je, ne budi primijenjeno, tako visok kao ti; uda- 
rilo ga tane, ne budi primijenjeno, evo ovdje — pokazavši prstom 
kakvo mjesto na tijelu svome ili tudjemu“ (Vuk, poslovice, 195). 

U narodu ima izraz: tamo on, koji se govori: ,1. kad se izri- 
jekom što ružno za koga kazuje ili govori, n. pr. tamo on pas 
itd. 2. kad se kazuje, da se komu dogodilo što zlo, n. pr. tamo 
on zaklao se itd. Ovo se ovako govori kao u drugim rodovima, 
tako i u padežima, n. pr. tamo ona kučka! tamo nju ujela zmija 
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tamo njemu otpala ruka! tamo njega ubio grom! itd. — (Ibid. 
311). — Kad ko pripovijeda pred kim svoju ili tudju bolest, onda, 
da se ne primijeni, valja reči: tebi zdravlje. Tako čitamo u na- 
rodnoj pjesmi (Vuk, II. 120): 

Ču li mene moja jetrvice 

Nešto mene zaboljela glava, 


Tebe zdravlje! preboljet ne mogu, 
No ponesi majstorima ručak. 


Mjesto tebi zdravlje vele takodjer: da ti je na zdravlje! (Vuk, po- 
glovice, 56). | 

Mjesto jao meni govori žena jao njoj, da joj se ne bi primije- 
nilo: ,Do groba jao njoj, a od groba ko je moj!“ Kažu, da tako 
žena muža žali“. (Ibid. 62. Nego je moguće, da njoj mjesto meni 
stoji radi rime sa moj; a moguće je i jedno i drugo). 

Budući da se žlijezde oko vrata zovu posebnim imenom žabice, 
zato narod misli, da pred malom djecom ne valja izreći riječ žaba, 
jer bi dijete moglo dobiti te žlijezde t. j. žabice (Vuk, rječnik s. v. 
»žaba“ i ,žabica“) "To isto tvrdi i Miličević, Glasnik XXII. 160. 

»Kad ko kaže u kući, da je vuk čiju stoku poklao, ili da je 
ko poginuo, valja po jednu žišku odmah iz vatre uzeti i izbaciti 
na polje“. (Milićević, Gl. XX XVII. 174). Kako se dakle vidi, se- 
ljaci se imena vukova malne toliko boje koliko sama vuka. 

Lijepih paralela nalazimo tomu u knjizi E. Tylora na njemački 
jezik prevedenoj: ,Forschungen iiber die Urgeschichte der Mensch- 
heit“ na str. 1178— 191, od kuda se vidi, da njeki divlji narodi 
misle, da zato nije dobro izgovarati imena moćnih bića, jer bi ona 
mogla čuti svoje ime pa doći, tako je nastala poslovica: govoriš o 
vuku, a vuk na vrata. U Americi oko Michiganskoga jezera go- 
vore o duhovima samo zimi, jer onda oni izpod snijega i leda ne 
mogu čuti svoga imena. Tylorovim paralelama ja bih dodao i tajno 
ime boginje grada Rima, koje rimskomu narodu nije bilo poznato, 
a još manje neprijateljima rimskoga naroda, koji bi mogli tu bo- 
ginju k sebi privabiti, kad bi joj znali ime. | 

Dosadanji nas primjeri uče, da ne valja njekih riječi isricati, već 
mjesto njih treba rabiti druge. Nego ima poslova, kad je uopće 
Zabranjeno govoriti, kao da ljudska riječ može oduzeti sav uspjeh 
i moć onomu poslu, oko kojega se tko trudi. U Ilića (op. cit. 135) 
čitamo: ,stare žene (dne 1. Maja) idu prije zore u šumu razne 
trave za groznicu i svakojake rane brati. Da ove trave moć svoju 
ne izgube, kad ih beru, ne će s nikim da govore.“ 
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Logika narodnoga vjerovanja ne svršuje se tim, što smo do 
ovdje spominjali, ona je svoje zakone protegla još dalje. Time ja 
mislim reći, da je posve naravno, kada u narodnom vjerovanju na- 
idjemo na primjere, gdje narod ne izgovara pravoga imena onih 
stvari, kojih se boji, nego ih zove drugim imenima. "Va su za- 
mjenična imena dvoje vrsti: ili se narod njima nastoji umiliti onim 
bićima, kojih se žaca pravo ime izgovoriti — eufemizmi — ili tim 
zamjeničnim imenima nastoji ta nemila bića prestrašiti, da ne bi 
mogla nauditi — kakofemizmi. 

Grci su strašne one duhove, koji muče grješnike, zvali Eouevide; 
(blage, milostive), samo zato, da ih umilostivć. Isti je razlog i 
imenu: zovrog eutavog (dočekljivo, čazbeno more), ako i je to more 
uvijek bilo na glasu kao vrlo opasno brodarima. Da ne bi Grci 
u govoru često rabili riječ &norepog (== lijevi, nesretni), izmislili su 
mjesto nje drugu: edovvwuog (lijepa imena). 

Ogledajmo se na primjere hrvatskoga naroda. 


»Kad kuga mori, onda joj slabo govore kuga, nego kuma (kao 
da bi je tim umilostivili)“. Vuk, rječnik, s. v. kuga. 

»Beljaci joj tepaju, kao da im je kuma, samo da je ne naljute.“ 
(Milićević, Glasn. XX XVII. 167). 

Mjesto da vele djavo, komu nije dobro imena spomenuti, oni 
vele vodac, n. pr. u rečenici: vodi ga njegov vodac. (Vuk, rječnik, 
8. v. vodac — u dodatku). 


Da se ne bi reklo proklet, govori se mjesto toga blažen (Vuk, 
rječnik, s. v. blažen). 

» Veseliče jedan! kad koga žaleći karaju, mjesto: jadniče, nesret- 
niče! kao što mati djetetu reče, n. pr. šta si to učinio, veseo majci 
bio! mjesto: žalosna ti majka!“ (Vuk, rječn. s. v. veselik). 

»Kamo taj moj veseli brat? (== jadni, žalosni). Vuk, rječnik, 
8. V. Veseo. 

Na slavi ,u Grblju ni po što ne če niko reći: ugasi svijeću, 
nego: obeseli ili ućeši svijeću.“ (Vuk, rječnik, s. v. slava). 

»Pri okretanju peciva (na Badnjak) niko ne će reči: ,okreći“, 
nego veseli“. Svak se čuva, da na badnju večer i na Božić ne bi 
ružnu riječ kome rekao, jer to drže za veliki udes“. (Običaj crno- 
gorski, Dubrovnik 1867, str. 168). 

»Srblji kažu, da suncu ne valja reči zadje, niti sjede, nego smiri 
se, jer kad mu se reče zadje, onda ono (sunce) reče: zašao pa ne 
izišao! a kad mu se reče sjede, onda ono reče: sjeo pa ne ustao! 
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a kad mu se reče smiri se, onda ono reče: smirio se € ti! (Vuk, 
rječnik, s. v. smiriti se). 

»U Risnu kažu, da nije dobro, da dijete gleda u mjesec, jer 
kažu, da ga mjesec pije“. (Vuk, rječnik, s. v. mjesec). — Odatle 
je nastalo ono, što Vuk pripovijeda u rječniku s. v. djed: ,U Risnu 
kad se kazuje, koliko ima malomu djetetu, vele, da ne valja reći: 
tri ili četiri mjeseca, nego mjesto mjeseca reku djeda“. — Ja mi- 
slim, da je i to eufemizam: kad bi se reklo: djetetu su tri mje- 
seca, ono možebit ne bi duže ni živjelo, jer se mjesec u 29 dana 
radja i umire t. j. nestaje ga, zato je bolje reći: djeda, jer mjesec 
uza sve to, što se mijenja, jest jedan te isti, od kako ga ljudi 
pamte, dakle je vrlo star, kako se vidi iz poslovice: ,Ti star, a 
ja mlad. Tako govore djekoji sredoviječni ljudi uhvativši se za 
uho i poskočivši tri put prema novome mjesecu, kad ga prvi put 
ugledaju, kao da bi se pomladili, ili barem da ne bi naglo starili.“ 
(Vuk, poslovice, 317). 


Nije dobro pitati, uda ćeš? kuda si pošao? ili kuda si naumio ? 
nego valja pitati: ako bog da? Riječi kuda zato se žacaju, što je 
paronomastična sa kuditi, dakle ne znači ništa dobra; kad tko 
pita: kuda ćeš? onda mu onaj zna odgovoriti: ,Idem u Kudiljevo 
da te skudim.“ (Vuk, poslovice, 1). 


Eufemizmima su protivni kakofemizmi, kojih se takodjer nalazi 
u n&r6da, ali manje nego li eufemizama, a to zato, što nije šala 
prodrznuti se te onu silu, koja može nauditi, nazvati pogrdnim 
imenom ili je još strašiti. 

Mjesto zub govore žene tepajući maloj djeci: bđk ili bauk ili 
baučak, a u Boci vele vučići (Vuk, rječnik, s. v. bik). 'To je slično 
onomu, gdje smo spominjali, zašto se djeci daje ime Vuk. I jednomu 
je i drugomu očevidno svrha prestašiti zle sile, da djetetu ne naude. 

Mjesto vrag govori se u poslovici vran: Manje više, svak ima 
svoga vrana (Vuk, Poslovice, 175), a govori se i nečastivi, koje je 
prodrlo u narod valjda iz propovijedaonice. 

Vješticu zovu različno, ali uvijek kakofemistički: kamenica (kad 
joj se pravo ime ne će da spomene, i valja da se misli, kao da bi 
se okamenila“, Vuk, rječnik, s. v. kamenica), krstača, rogulja 
(Vuk, rj.). 

Žmiju zovu nepomenica (,u Risnu uz časne poste govori se mjesto 
zmija, jer kažu: koliko je god puta u vrijeme časnoga posta ko 
poimence spomene, toliko će je puta onoga ljeta vidjeti“ Vuk, 
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rječnik, s. v. nepomenica), a zovu je i okamenica (u Grblju, Vuk, 
rječnik). 

Glistu u male djece zovu ojadjelica (Vuk, rj.). 

Da bi se vuku okamenila usta te ne mogo nauditi blagu, ne 
vele vuk, nego kamenjak (Vuk, rječnik). 
> Mjesto prišt kažu: nepomenik, zlić, poganac (sve troje u Vukovu 

rječniku). A tako i njekakve kraste zove narod nepomenuše, koje 
je kakofemizam i za njekakve bubine u djeci (Vuk, rječnik). 

Paralela tomu navodi Tylor u spomenutoj knjizi dosta. Evo nje- 
kojih: Laplandac zove medvjeda starac u kožuhu. Tunguz nerado 
izgovara pravo ime tigra, a isto tako ni Anamac, koji ga zove djed 
ili gospodar. Poznato je, da Jevrejin nije smio izgovoriti pravo ime 
Gospodnje, a tako isto ni Ind ne smije, kad ga je volja, reći: 
Brahma. Muhamedovci ne izriču takodjer pravoga imena božjega, 
jer valja znati, da je riječ Allah samo epitet, a nije pravo ime. - 

I eufemizmi i kakofemizmi narodni pokazuju, koliko li puno vje- 
ruje narod u moć ljudske riječi. Ne smijemo onda poreći istine 
onomu, što je rekao Tylor (op. cit. 190): ,riječi su mudru pfenigi 
za računanje, a ludu su one pravi novac“. 

Sada nam nije toliko čudo, što narodu rabi katkad riječ kao lijek. 
Pa kao što ima lijekova, koji se mogu pretvoriti u otrov, tako je 
i ljudska riječ u primitivnih naroda sad sredstvo, da se komu po- 
mogne, a sad da mu se odmogne. Svako svjetlo ima svoju sjenu. 
Tako smo došli do poetične narodne medicine, koja je isto toliko 
različita od znanstvene, koliko je različna poezija od proze, koliko 
je različna Homerova žraočvi (u Odiseji s 456.) 

oreiv 8" 'Odusfjoc KUBILOVOG KvTVEOO 
Ožisav žmorauivoc, rxooi 8 lua xela6y 
čovedov TA. 
od kojega Hipokratova recepta. I Virgilije u Eneidi VII. 757 spo- 
minje bajanje (incantatio): | 
neque eum iuvere in volnere cantus 
somniferi et Marsis quaesitae montibus herbae. 

Mi smo već govoreći o drijenu imali primjer, koji se može i 
ovamo uvrstiti, zato čitaoca upućujemo na ono mjesto i prelazimo 
k drugim primjerima. 

»Kad se žena muči u trudovima, onda je malko ponese njezin 
muž govoreći: ,ja ti breme natovarih, ja ga i stovaram!“ (Mili- 
ćević Glasn. XX XVII. 136.) 

10 
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»Kad detetu niču zubi, pa od toga plače, neka ga majka udari 
malko po obrazu i neka rekne: moje dete plače od ruke, a ne od 
zuba.“ (Ibid. 139.) 

»Nek porani (tko ima groznicu) pre sunca, nek ispeče glavicu 
bela luka, pa neka ode kakvoj vrbi, neka je tresne i nek rekne: 
»Ne tresem s tebe rosicu, nego s mene groznicu.“ To valja da 
reče tri put, pa nek metne onu glavicu na vrbu medju raklje re- 
kavši: ,Kad ova glavica proklijala, onda i mene groznica uvatila.“ 
Sad nek izmiče kući bez obzira, pa će ga groznica pustiti i neće 
ga nikad uvatiti.“ (Ibid 142.) 

»Kad sunce zahodi, stane boni okrenuvši se k zapadu i govori: 
»sunce za goru, a glavobolja u goru!“ I baci tamo grumičak soli. 
(Ibid 144.) 

Komu se je ispeo na tijelu čir, neka ga prekrsti nožem i rekne: 
»presekoh ja tebe, dok ti nisi mene“ (Ibid. 162). 

»Ko s proljeća prvi put vidi puža, neka ga srednjim prstom tri 
puta dirne u rogove i neka reče: ,ustuk biče!“ Kad preko leta 
koga što zaboli, neka istim prstom dodirne u mesto koje boli i 
reče: ,ustuk, ustuk; ovaj prst krsta nema, a tu bolji mesta nema“ 
(tri puta) i bol će, vele, uminuti“. (Milićević, Glasnik XXII. 82). 

Od uroka imadu bajalice puno basama, ali najčešće govore ovu: 
»Idi, boljo, i u goru i u vodu, u visoke visine, u duboke dubine, 
gde pevac ne peva, gde koka ne kakoće“ (Ibid. 179). 

Od uroka se baje i ovako: ,Proleteše bele jarebice i proneše 
belo mleko: iz kamena sipaju, iz kamena rasipaju. Sama ruka 
drugoj rukav veze; sama sikira uroke seče; da se rastvore uroci . 
kao čele po cvetu, kao loj po ugljenu, kao pena po mutnoj vodi; 
vodu ćemo pregaziti, uroke ćemo utopiti da uvenu, da usahnu, da 
ge više ne pojave (Glasn. LXXVII. 148). 

Od ruse bolesti ima ovo bajanje: ,Ženio se stub, zvao rusu na 
svadbu; dobro jutro, rusice! Hajde, ruso, pij i jedi! Ne ću piti 
niti jesti, ni na svadbi sedeti, već ću leka tražiti: dva listića kalo- 
pera i dve žute travice. Kaloper ću sušiti, rusne rane zaviti, da 
usahnu, da uvenu i u natrag udare“ (Ibid. 163). ' 

Sada ćemo navesti njekoliko primjera, gdje bajanje ne rabi 
protiv bolesti, nego protiv drugih neprilika u životu. 

»Gdje vam kokoši snose?“ — pita u Crmnici onaj, koji najprije 
na Božić u jutru donese vode; a iz kuće mu ko odgovori: ,u pa- 
njeve oko ognja (da ne bi kokoši nosile izvan kuče)“. Vuk, rječ- 
nik, 8. V. snositi. 
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»Kad ko podje na sud, da se s kim pre, neka iščupa iz svoje 
glave na svakoga parničara i zlobna sudiju po jednu dlaku pa za- 
vezujući je za svojom glavom neka reče: ,Zavezah pamet Matiji“ 
(ili kako je ime parničaru ili sudiji), tu dlaku neka za sebe baci 
i sud će biti njegov“ (Milićević, Glasn. XXII. 193). 

»Kad se na Božić sprema ručak, onda mnogi varuju po nešto; 
tako će izači po jedan pred kuću i vikati: 

— O domaćine! 

— Oj, odgovorit će mu se iz kuće. 

— Sta imaš u kući? 

— Imam svega dosta, a najviše zdravlja i veselja, časti i po- 
štenja, roda i berićeta, punu kuću čeljadi, pun tor, obor, salaš, 
ambar, mlekar, kačaru itd. Dalje ga opet pita: 

— A šta nemaš u kuči? 

— Nemam: muva, buva, stenica; nemam kljasta ni bogalja, 
nemam nema ni slepa“ (Milićević, Glasn. XXXVII. 130). 

»Ko prvi put čuje kukavicu, da kuka, ako je prije sunca, valja 
tri puta da reče: za mojim zlotvorom! t. j. kukala.“ Vuk. rječnik, 
8. v. kukavica. 

»Luk ti u oči!“ veli se onomu, koji se čemu začudi, pa da ne 
bi urekao. (Vuk, poslovice 171). 


Tko čele vabi u košnicu, baje im ovako: 


Na ljubicu majko, 

U svoj domak majko (kao sjedavši) 
Sjedi mati, sjedoh ja, 

Djelorina majko! 

Sjedi mati medena! 

Smiri domak majko! 

Smiri mati medena, 


Evo domak, majko! (Ibid. 189). 


»Kad dijete ne može za dugo da progovori, djekoji ga metnu 
u vreću ostavivši mu samo glavu na polje, pa ga nose oko kuće; 
jedan zapita onoga, koji ga nosi: što to nosiš? a on mu odgovori: 
nosim vreću riječi.“ (Ibid. 226). 

nČuj puče i narode! rodi vučica vuka, svemu svijetu na znanje, 
& djetetu na zdravlje!“ — poviče zdravo babica pošto odreže pupak 
muškome djetetu onoga čoeka komu su djeca prije mrla“. (Ibid. 350). 

Kada varicom sipaju uljanike, onda govore: ,uročnici i uročnice 
niz ulicu; nenavidnici i nenavidnice niz ulicu; bjegunci i bjegunice 


niz ulicu; more i vještice niz ulicu, a moje čele put istoka uz 
* ' 
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ulicu. Ni na moru mosta, ni na psu roga, ni na dlanu dlaka, ni 
na moje čele uroka“ (Vuk, rj. s. v. varica). 

»Laso lasičice, pozdravili te naši miši, da ti odgrizu uši.“ Kažu 
da tako valja reći lasici, kad je čovjek vidi, pa će onda sve miše 
poklati i raztjerati. (Vuk, rječnik, s. v. lasa). 

»Lijeva ruka krsta nema, a ovo ovdje mjesta nema“. Govori 
bajalica, kad lijevom rukom baje oko kake boljetice dohvativši 
onijem prstom, što je do maloga, sebe za vrh jezika, pak onda 
prekrstivši iznad boljetice.“ (Vuk, poslovice, 169). 

Ovo je, mislimo, dosta primjera, da se vidi, kakvo je narodno 
bajanje: ono je združeno sa simboličkim njekim činima i puno je 
metafora i prispodoba, dakle pjesničkih elemenata, jer se ono samo 
osniva na pjesničtvu. A tko želi još drugih primjera, neka ih po- 
traži u Vukovu rječniku s. v. ,kvas“, ,mica“, ,čabar“, u njegovu 
zborniku poslovica, str. 247. 280. 311., u Glasniku XXII. 158. 
116. 181. 183. 184. 186 i XX XVII. 113. 138. 139. 140. 142. 
153. 158. 165. 

Kada dakle narod pukom riječju nastoji upokoriti prirodu, on 
jamačno drži riječ u mnogim slučajevima njekakvim čudom i 
pravo je rekao Afanasjev: ,Po mnijenju naših praotaca imala je 
ljudska riječ u sebi osobitu njeku, čarobnu i tvornu silu; praotci 
su s potpunim pravom priznavali ljudskoj riječi moć, ako i nijesu 
znali, u čem se ta moć doista javlja. Riječ ne može doduše pri- 
siliti sunce, da stane, ni dažd, da pada, kako su vjerovali pogani ; 
ali sve da i nije riječ vladala vanjskom prirodom, ona je opet go- 
spodovala nutarnjim svijetom ljudskim i tim očitovala čarobnu svoju 
snagu tvoreći odnošaje i slike nikad ne opstojale i sileći mlada 
plemena, da na njima grade temeljna svoja moralna i religijozna 
uvjerenja“ (op. cit. III. 775). 

Nego će riječi samo onda imati željen uspjeh, ako se dobro iz- 
govore: pogriješi li bajalac ili molilac samo u jednoj riječi, eto 
onda nevolje. Takovo je mišljenje bilo vrlo razvito u Rimljana: 
ako je molilac samo u jednoj riječi pogriješio, morao je molitvu 
ponoviti i to toliko puta, koliko je puta pogriješio, zato je Rim- 
ljanin molio bogove obično zamotane glave, da ga ne bi vanjski 
šum bunio u molitvi. 

U našem je narodnom pričanju stereotipan primjer o onom čo- 
vjeku, koji je u oči bogojavljenja pazio, kad će se nebo otvoriti ; 
ali kad je to dočekao, onda mu se zarekne i mjesto da bi izustio: 
»daj mi, bože, osmak blaga“, on reče: ,daj mi bože od osmak 
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glavu“. U taj mu tren grdno nabuji glava i ne mogaše ni kud 
ni kamo. (Vuk, rječnik s. v. bogojavljenje; Miličević, Glasn. XXII. 
128., Ilić, op. cit. 108). Po Iliću djavo zapleće jezik ljudima u oči 
bogojavljenja. 

Kad vještica hoće kamo da odleti, ona se namaže njekakvom 
masti ispod pazuha i rekne: ,ni o trn ni o grm, već na pometno 
gumno“. Vuk u rječniku s. v. ,vještica“ veli: ,Pripovijeda se, da 
je nekaka žena, koja nije bila vještica, namazavši se onom masti, 
mjesto: 1 0 trn ni o grm, nehotice rekla: # 0 trn # 0 grm, i po- 
letjevši sva se isprebijala koje o šta. | 

Mi nijesmo još do kraja iscrpli različite pojave, u kojima se 
očituje moć paronomazije. Još nam valja spomenuti njeke sluča- 
jeve, koji bi se mogli gdjekomu učiniti ludi i vrlo primitivni. Da 
su primitivni, to ću priznati i ja, ali da su ludi, toga ne mogu 
dopustiti, jer bismo inače veoma mnoge stihove — ne izuzev niti 
najslavnijih pjesnika evropskih — imali takodjer držati nesretnim 
trzanjem, koje nastaje u borbi izmedju jezika i uma. Jezik se po- 
kazuje više puta silniji od misli, on izriče ono, što on sam zahti- 
jeva, što ne zahtijeva um neposredno. Ja ne držim u dobrih pjes- 
nika trzanjem pobijedjenika, ako pjesnik za volju rimi izrekne što, 
česa ne bi možebit izrekao, da ga nije na to, ne velim prisilila — 
jer bi to bilo uvrjeda geniju pjesničkomu — nego prinukala, sjetila 
rima. Ja ne uvidjam, zašto bismo nalazili ludost u tom, ako narod 
spaja dva pojma radi njihove paronomazije. 'Tim manje možemo 
to nazvati ludošću, što smo se upravo iz zadnjih primjera uvjerili, 
koliku li moć pripisuje narod riječi; kad se riječi dvaju pojmova 
podudaraju u svom zvuku, drži on to nječim drugim, nego pustim 
slučajem. ,Nazori i običaji primitivnih naroda nijesu nikako smet 
kojekakvih ludosti, nego su oni veoma logični i konsekventni te 
čim ih pa ma samo letimice klasifikuješ, umah možeš upoznati za- 
kone njihova postanka i razvoja, a to je dvoje u bitnosti sasvim 
razborito, premda djeluje na narod, koji je u posvemašnu i ukori- 
jenjenu neznanju“ (Tylor, die anfiinge der cultur I. 22). Ako se 
nama nijesu činila nerazborita vjerovanja naroda u njeku osobitu 
silu bilina i svetaca, onda ne valja da nazovemo nerazborite one 
primjere, kojima sada prelazimo. | 

U svojoj knjižici ,Jurmusa i Fatima“ opisuje Milićević na str. 
21 i dalje slavu pri krsnom imenu te ispripovijedavši lomljenje ko- 
lača dodaje: ,Po tom obojica razlomiše svaki svoju polu na četvrti, 
pa iz levih ruku, onako u na krst, spustiše na sovru iz desne pak 
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kolačar metnu na policu, a domaćinu pristupi domaćica sa sitom 
te njegovu četvrt primi u sito, da bude sita godina“. 

Mi, koji smo se odaljili od pjesničkoga shvaćanja prirode, ne 
možemo pravo ocijeniti to vjerovanje naroda, koje je ipak isto to- 
liko opravdano, koliko n. pr. vjerovanje u moć odoljan-trave. Valja 
pomisliti, da obrazovani i prosvijetljeni članovi družtva čestoput 
vjeruju u kojekakve utopije n. pr. političke i religijozne, koje su 
kud i kamo u očima ljudi, što zdravo misle, veća ludorija, nego li 
je naivno vjerovanje prostoga puka, da sto može učiniti godinu 
situ. 

Njeke udavače po Slavoniji idući u crkvu na vjenčanje meću u 
svaku čarapu po jedan marjaš, na kojem je naslikana _B. D. Ma- 
rija, a to čine zato, da im ne bi mogao tko nauditi, t. j. učarati 
ih (Ilić, op. cit. 14). 

Onim rogom, koji je ostao od božićnjega peciva udaraju vočku 
nerotkinju i govore: ,Ja tebe rogom, a ti mene rodom“; misle 
dakle, da će rog od božićne pečenice dati neplodnoj voćki rod 
(Vuk, rječnik, s. v. božić). 

Vratilo je ili: brustbaum, na što se navija platno ili je garn- 
baum, na što se navija predja. Djevojkama rabi vratilo u vračanju: 
stanu na ime na njega i onda govore: Ove godine na vratilo (scil. 
stadoh), a do godine (scil. bog daj) na grabilo (t. j. da me grabe 
momci) Vuk, rječnik, s. v. grabilo. 

Veoma je interesantno djevojačko vračanje na Gjurgjev dan, da 
bi se udale. Kako se mjesto: udaje se djevojka može reći: vode 
je (scil. svatovi), ili prose je, ili grabe je, zato im rabi u vračanju 
voda, proso i grab (drvo). Ali čujmo Vuka: ,U Boci se sastanu po 
tri djevojke, koje su već za udaju, pa na Gjurgjev dan rano otidu 
na vodu, noseći u ruci jedna prosa, a druga u njedrima grabovu 
grančicu, pa jedna od ove dvije zapita onu treću: kuda ćeš? A ona 
odgovori: Idem na vodu, da vode i mene i tebe i tu, što gleda 
pro tebe. Onda ona zapita onu, što nosi proso: šta ti je u ruci? 
A ona joj odgovori: Proso, da prose i mene i tebe i tu, što gleda 
pro tebe. — Po tom upita onu, što ima grabovu grančicu, šta joj 
je u njedrima, a ona joj odgovori: Grab, da grabe i mene i tebe 
i tu, što gleda pro tebe (Vuk, rječnik, s. v. Gjurgjev dan). 

Kada tko ima na kraju usana žvale, onda se misli za njega, da 
ga u noči djavoli žvalć i to samo zato, što glagol žvaliti čini figu- 
ram etymologicam sa žvale (Ibid. s. v. žvalav). 
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Ciganke zovu njekakve čini navale, pa to prodaju djevojkama, 
da na njih navale prosioci (Ibid. s. v. navala). 

Što se grčki veli xXm, latinski hernia, staroslovenski wmma, to 
zovu po njekim krajevima klini (plural), a čovjek s tom pogrješ- 
kom zove se klinovit. Matere ne pitaju, zašto se ta bolest tako 
zove, one misle, da klin (u svom pravom značenju, clavus) stoji u 
njekakvom savezu s Zlinima u djece. Mnoga mati drži, da će se 
njezino dijete osloboditi Zlinova, ako ona ode s njim na kakov 
most i svrdlom provrta dasku na mostu i u dasku zabije kakov 
klin. Kao što je dakle taj klin zatučen i sakrit, tako misli mati, 
da će se zatući i sakriti klinovi njezina djeteta. Žene se, dok su 
trudne, čuvaju, da ne bi u pregaču metale kakve klinove te ih 
bacale u vatru, jer misle, da bi im dijete (bude li muško) od toga 
moglo biti klinovito (Miličević, Glasn. XXII). 

Zanimljivo je isporediti s time Vukovu vijest, iz koje doznajemo, 
da Bošnjaci na badnji dan sakrivaju sve brusove, što ih ima u 
kući, samo da u djece ne bi bilo klinova (Vuk, rječnik, s. v. kli- 
novit). Što brusove sakrivaju, to ima svoj uzrok u tom, što brus 
znači riječ ,vocabulo puro, sensu obscoeno“; tako se simbolički 
očuvljava ga16c od klinova, koji tobože ne mogu nači ono, što je 
sakrito. 

Da se žene na dane kresova pribojavaju prati košulje, to je već 
spomenuto, a tomu je analogan onaj običaj, polag kojega žene ne će 
da peru košulja o mjesečevoj mijeni misleći, da bi im se one omi- 
jenile t. j. počele bi kao truhnuti i derale bi se (Vuk, rječnik, s. 
v. mijena). — ,Utornikom, kad je mena ne smeju se košulje prati“ 
(Glasn. XXXVII. 176). — ,Tko o mladjaku mjesecu rublje sui 
tomu se razpada“ (Kukuljevića Arkiv VIII. 328). 

U Hrvatskoj medju pukom ima vrlo lijepo vjerovanje u meta- 
morfozu iskara u svijetle bubice. Misli se na ime, da su iskre od 
ivanjskoga krijesa oživjele i tako od njih postale krijesnice (Vuk, 
rječnik, s. v. krijesnica). To je pjesničko vjerovanje dalo hrvat- 
skome pjesniku Ivanu Trnskome lijepu misao, koju svatko može či- 
tati u prvoj njegovoj ,krijesnici“ prve knjige. 

Da slijepi miš nije slijep, to znamo svi, kao što i to znamo, da 
strast može učiniti čovjeka slijepa te on srlja za onim, na što ga 
nuka srce. Nego je narod medju tim dvojim našao kauzalni savez ; 
ako na ime obnese tko kradom oko kuče djevojačke slijepoga miša, 
onda je siguran, da će djevojka poći za njega kao slijepa, čim je 
zaprosi (Milićević, Glasn. XXII. Io 


152 T. MARETIĆ, 


Kauzalni savez nalazimo i medju zvijezdama i žlijezdama, koje 
dvoje jamačno nema baš ništa zajedničkoga osim zvuka, al je zvuk 
više puta jedini razlog, te se nalazi savez medju najodaljenijim 
pojmovima. Tako se je dogodilo i ovdje. Milićević u Glasniku XXII. 
184 i XXXVII. 155 pripovijeda, kako se običavaju liječiti od žli- 
jezda: bolesnik na ime izidje iz kuće u ono doba, kad izidju zvi- 
jezde i svojom slinom trlja otekla mjesta (ili pljuje kroz prste) te 
govori: ,večeras i zvezde i žlezde, a sutra (scil. u jutro) ni zvezda 
ni žlezda!“ — 

Kada koga bole noge te osjeća veliku slabost, zovu to čama, 
jer bolesnik kao da čami. A kako liječe tu bolest? Metnu u kotao 
vode i nastave ga nad ognjištem, ali paze, da u njemu voda čitav 
dan ne provre, nego da čami; na večer uzmu tu vodu i daju je 
bolesniku, neka se u njoj okupa, jer misle, da će ga ta čamalica 
voda osloboditi čame (Milićević, Glasnik, XXII. 189). 

Dugotrajnu groznicu zovu pasjača. Od nje se liječe ovako: vo- 
dom poljeva bolesnik kakva psa i govori njekoliko puta: pasjača, 
a kad se pas počne otresati od vode, onda bolesnik hvata tu vodu 
te je pije (Ibid. 172). 

ena, koja je ostavila svoga muža, zove se puštenica ili raspu- 
štenica. Narod misli, ako puštenica dade bolesniku piti vode kroz 
svoj rukav, a iz svojih ustiju, da će onda bolesnika pustiti groz- 
nica, kako je ona pustila svoga muža (Ibid. 1174). 

Njekakvu bolest u trbuhu zove narod nastup. Od nje se tako 
liječe, da piju vodu iz stupe (Maschine zum Hanfbrechen, od. ein 
holzerner Mčrser), onda se bolesnik ima prevrnuti tri puta preko 
glave, saviti se i zaspati. A stupa se mora prevrnuti i onako je 
valja ostaviti preko noći (Ibid. 179). Isto se tako liječe i od izdati 
(strašna bolest u želucu) i od trbobolje. Stupom se služe i od ve- 
likoga kašlja, liju na ime kroz dimnjak vino u stupu i djeca valja, 
da ga iz nutra piju, da im ne nastupi kašalj (Milićević, Glasnik, 
XXXVII. 141). 

Bolesnici, koji pate kostobolju, traže kost, kroz koju je pronikla 
kakva travica i tu travicu grizu misleći, da će ih pustiti kostobolja, 
kao što su oni rastavili travu od kosti (Milićević, Gl. XXII. 187). 

Kad bi se moglo kako potvrditi, da narod (u Srbiji) od vjekova 
ne siječe drvo za mrtvački pokrov ničim željeznim, nego oštrim 
kamenom, to bi onda bio dokaz velike žilavosti, koju pokazuju 
gdjeki običaji pored novijih i boljih; to bi bio dokaz, da upotreb- 
ljavanje kamena mjesto željeza seže iz predhistorijskih vremena, 
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dakle iz vrlo davne davnine. To se dakako ne zna, a narod si na 
svoju ruku tumači taj običaj, veli na ime, da bi svako željezno 
orudje, kojim bi se sjekao pokrov za mrtvaca, ostalo mrtvorezno 
t. j. ne bi se moglo naoštriti (Milićević, Glasnik, XXII. 198). 

Izvoda je glavica kupusa ili drugoga kakvoga povrča, što se: 
ostavi za sjeme (Vuk). Tko želi, da mu krave vade (lasciviant in 
venerem), taj gleda ukrasti iz tudjega vrta izvodu, izsjecka je i da 
kravi jesti, onda će ona voditi (Milićević, Glasnik, XX XVII. 118). 

Da se ne bi kakva bolest, koja je buknula u selu, premila onih, 
koji su još zdravi, oni nadju pupoljke od pet neprimljenih kalema, 
ušiju ih u pojas i nose sa sobom (Ibid. 141). 

Kada koga zaboli u trbuhu, zovu to: strunilo mu se, a od toga 
tako liječe njeki vidari, da traže pod pazuhom njeku žilu i živo 
je povuku misleći, da će onda prestati bolest struna. Budući, da 
se žila veli i struna, onda razumijemo, zašto se to radi (Ibid. 162). 

U prvoj knjizi narodnih pjesama Vukovih, str. 467 čitamo, da 
ne valja ništa nositi na sebi, što je šito ujamkom i ureznikom. Uja- 
mak je pak ,onaj konac, kojim je što bilo ujamčeno“ t. j. naj- 
prije razdaleko prihvaćeno. Ureznik je opet kraj osnutka, koji se 
više ne može utkati. I u rječniku kod te dvije riječi bilježi Vuk, 
da ne valja na sebi ništa nositi, što je šito ujamkom ili ureznikom. 
Ja mislim, da se toga dvoga narod zato čuva, što ga ujamak sjeća 
na jamu t. j. grob, a ureznik ga sjeća na rezanje. 

Mati ognjane Marije priznaje u paklu, da je uz druge grijehe i 
taj učinila, što je pastorčetu mjerila košulju o kamenu stancu, kad 
mu je trebala košulja. Vuk pod linijom piše, da to znači, da ne 
raste više, nego da ostane onako kao kamen. (Vuk, pjesme, II. 14). 

U grčkom jeziku znači riječ pčfhov dvoje, i to 1. ovca, 2. jabuka 
(malum). Grci pomiješaše to dvoje čudnim načinom, oni na ime u 
Thebama žritvovahu Heraklu jabuke (== ra u?)x) mjesto ovaca. . 
(= 72 ufix), a da bude pia fraus što potpunija, nabadahu na ja- 
buke drvca, koja su imala prikazivati tobože ovčje noge i rogove. 
(Vidi: G. F. Schoemann, griechische Alterthiimer, II. 228). Tako 
je po Vuku ekvivočna u nas riječ živi oganj, koja znači ,1. nje- 
kakve kraste po glavi, 2. ogsnj, koji se vadi tarući dvoje lipove 
drvljadi jedno o drugo, dokle se ne upale.“ One se kraste valjda 
zato tako zovu, što pale kao oganj. Narod je pomiješao ta dva 
pojma, koja se jednako izriču, te misli, da će one kraste proći, ako 
se pospu pepelom od živoga ognja. (Vuk, rječnik, s. v. živi oganj). 
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U Milićevića (Glasnik XXII. 167) čitamo, da se u njegovu 
rodnom mjestu i drugdje pale kučine ževim ognjem, a ljudi, koji 
bi rado ostali nezaraženi kakvom bolesti, stupe u kolo i oko njih 
se onda pale te kučine, jamačno samo zato živim ognjem, da bi 
čeljad ostala živa. 

I živi ugljen upotrebljava narod češće u vračanju, a svrha mu 
je, da učini, da i oni, koji ga rabe, ostanu živi. Kroz novu ko- 
šulju, prije nego je dijete obuče, valja da mati propusti živ ugljen 
i govori: ,Da pocepaš i drugu da promeniš ži i zdrav.“ (Mili- 
ćevič, Glasn. XXII. 163.) 

Kad čeljad polazi kamo iz kuće, onda je dobro, da iz kuće iz- 
nesu njekoliko živih ugljena i ugase ih pred kućom, onda neka 
jedan od tako ugašenih ugljena uzmu sa sobom i kad dodju medju 
ljude n. pr. na vašar, onda neka ga bace u oganj da opet oživi. 
(Ibid. 180.) | 

Pošto su ukopnici pokopali mrtvaca, idu njegovoj kući, pred 
kojom ih čeka jedno čeljade i daje im vode, da se umiju, a drugo 
čeljade drži na vatralju živa ugljenja i svaki ukopnik, po što se 
umije, uzima po jedan ugljen, premeće ga iz ruke u ruku njeko- 
liko puta, a onda ga prebaci preko sebe. (Ibid. 198; sr. Ilić, op. 
cit. 314). Tomu će običaju svatko umah pogoditi svrhu — da 
ostanu živi, da ih se ne primi ništa od mrtvaca, koga su pokopali. 

Metamorfoza, koju pripovijeda Vuk u rječniku s. v. ,kukavica“ 
o kukavici, postala je odatle, što se i za ljude veli, da kukaju. 
Po narodnom dakle zaključivanju bila je kukavica njekoč ženska 
glava, koja je za pokojnim bratom svojim puno kukala, a onda je 
bog pretvorio u ticu, da uvijek kuka. Tomu je varijanta ono, što 
se pripovijeda, da je Hristos stvorio kukavicu onda, kad je uskrisio 
Lazara i to zato, da kuka mjesto Marije i Marte, koje su se bile 
 zavjetovale, da će si za bratom uvijek kukati. 

Još ima revier4, na koje ne smijemo zaboraviti, kad smo se već 
uputili na lov za narodnim primjerima paronomazije i vjerovanja 
njom prouzročenih. 

Tko se ne sjeća stihova iz narodnih pjesama, gdje je ova ili ona 
kletva nastala paronomazije radi? Ja takvim stihovima pripisujem 
veliku znatnost, jer su nam oni ključ, kojim možemo otvoriti tajne 
sobe onih čarobnih dvorana, što ih je u pučkom vjerovanju i pri- 
čanju Hrvata i Srba posagradila paronomazija. U Vukovoj zbirci 
narodnih pjesama hercegovačkih, str. 1517 stoje ova 4 stiha: 
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Svekru babu (dade) svilenu košulju, 
Svile mu se kosti od bolesti! 
Svekrvici svilenu okrugu!, 
Kružila je zemlja i travica. 
Slično tomu govori ostavljena djevojka u I. knjizi Vukove zbirke, 


str. 266: 
Da me hoće (nesudjenik) u svatove zvati, 
Ja bih pošla i dar ponijela: 
Svekru babi od svile košulju, 
Svile mu se kosti od bolesti, 
to me ne šće za sina uzeti! 
A svekrvi čember i okrugu, 
Oko nje se zemlja okružila, 
to me ne šće za sina uzeti! 


Nesretnica kune svekra, da bi mu se kosti svile od bolesti, a 
tu joj je kletvu izmamila svilena košulja, isto tako dajući svekrvi 
svilenu okrugu, kune je, da je okruči zemlja i travica. Djevojka 
daje mrskome svekru svilenu košulju, ali ga u srcu kune: svile ti 
se kosti! To samo po sebi još ne zauzima mjesta u pučkom vje- 
rovanju; ali uzmimo na um, da ta ista djevojka može navalice šiti 
svilenu košulju i dati je onomu, koga mrzi, pa će mu se kosti sviti, 
bude li davajući mu košulju progovorila riječi: svile ti se kosti! i 
dodala možebit koji simbolični čin. Djevojka će onda vjerovati, da 
svilena košulja ima doista moć sviti komu kosti; to vjerovanje 
može malo po malo postati narodno i spadati u sasvim istu kate- 
goriju, u koju smo vrstali dosadanje primjere. Kako kletva nije 
ništa drugo nego želja, da se komu zlo dogodi, mogu se mnogi 
od nabrajanih do sada primjera redukovati na želju, kako je iz- 
razuju baš sada navedeni narodni stihovi, koji nam sa sebi sličnim 
stihovima raznih primjera mogu biti kao prototip mnogomu na- 
rodnomu vjerovanju. Ono n. pr. vjerovanje, da će djevojka kao 
slijepa poći za momka, ako joj on oko kuće obnese slijepoga miša, 
dade se bez ikakva nasilja stegnuti na ovakvu od prilike želju: 
Nosim slijepoga miša oko kuće njene, pošla ona slijepa za mnom 
momkom mladim! Ono vjerovanje, da bolest ne će udariti na onoga, 
tko ima uza se pupoljke od neprimljena kalema, može se svesti 
na ovakov prototip: Nosim pupoljke od neprimljena kalema, — ne 
primila se mene bolest! Ja mislim, da je ovakvo tumačenje posve 
jednostavno, ali i istinito. Pogledajmo ostale želje, kojima je povod 
paronomazija : 


! Njekakov ženski nakit za glavu. 
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Na nj se bacih dunjom i jabukom, 
A on mene ne šće ni kamenom, 
Kameno mu srce u metere, 
to ga nije naučila majka 
Zadirkivat i jašikovati. (Vuk, pj. herc. 110.) 


* 


Ako sam mu vezen jagluk dala, 

U njemu sam urok nam'jenila, 

U njemu su tridest i pet grana, 

Toliko ga dopanulo rana, 

Ni od noža ni od puške male, 

Već od moga bijeloga zuba. (Ibid 105). 


* Djevojka je vidjela, da je njezin dragi od druge djevojke dobio 
vezen rubac, pa ga kune ovako: 


Na njojzi (scil. marami) su grane svakojake, 
Koliko je na marami grana, 

Toliko mu na srdašcu rana! 

Koliko li po granama kuka, 

Toliko mu na srdašcu muka! (Vuk, pj. I. 271). 


Malo niže na istoj strani govori junaku jela, da su mu tri dje- 
vojke vezle zarukavlje, a dvije ga klele: 


Koliko je na rukavu grana, 
Tolko bilo na Jovanu rana! 
Koliko je po granama kuka, 
Tolko bilo na Jovanu muka, 
Koliko je u rukavu žica, 
Toliko ga udrilo str'jelica! 


* 


On je bio s onu stranu vode, 

Ja sam bila vodi s ove strane, 

Udari me uvehlom jabukom, 

Uvehlo mu srce i s materom! 

A ja njega vezenom maramom, 

Zavezlo mu srce i s materom! (Vuk, herc. pj. 145). 


* 
Ukradoh mu puščanoga praha, 


Prosula ga po zelenoj travi, 
Nek ti puca srce za djevojkom! (Ibid. 146). 


* 
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Tko mi veli, da sam roda huda, 

Hudo mu se u rodu rodilo! 

Iko mi veli, da sam posanljiva, 

U nevolji ne imao sanka! 

Tko mi veli, da sam ljuta guja, 

Guja mu se oko srca vila, 

Guščerice oko džigerice 

I u njemu zimu zimovale, 
Na proliće izvele mladiće! (Bosanski prijatelj I. 37.) 


*& 


Koji veli (da sam) sana i dremljiva, 
Nejmo sanka do Gjurgjeva danka! 
Koji veli, neljupka je roda, 

Ne ljubio od srca poroda! 

Koji veli, ljuta kano guja, 

Guja mu se na srcu savila, 

Na srcu mu zimu zimovala, 

O Gjurgjevu gnjizdo zamotala, 

U po ljeta ptiće izvodila, 

Ljute ptiće, šarene gujiće! (Ibid II. 95). 
* *% 


Koji veli, da sam od zla 7oda, 
Ne imao od srca poroda / 
Koji veli, ljuta kao guja, 

Guje mu se oko srca vile! 
Koji veli, sanljiva, dremljiva, 
Ne imao u bolesti sanka/ 


(Vuk, pj. I. 38. sravni i 275. 555.) 
* 


Djevojka veli, šta bi donijela u dar nevjernome dragome, koji 
se ženi: | 
| Jednu kitu nevena cvijeća, 
Da on vene iz srdakca svoga; 
Drugu kitu tratora cvijeća, 
Da on traje u jadu godine ; 
Treću kitu maka bijeloga, 
Da se smakne s ovoga svijeta. (Ibid. 385). 


*& 


Mene majka ne da za te, 
Nego me je drugom dala, 
Koji nosi mor dolamu, 
Na dolami zlatna puca, 
Nek zloradu srce puca! (Ibid. 315). 
*k 
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Djevojka ima tri draga, jedan joj je u Zagorju, drugi u Polomlju 
(kod rijeke Loma u Bugarskoj), a treći je ukraj dvora; djevojka 
veli : 

Koji mi je u Zagorju. 
Zagorje ga izgorelo! 
Koji mi je u Polomlju, 
Polomlje ga polomilo, 
Koji mi je ukraj dvora, 


Ukraj dvora, ukraj srca, 
Živ da mi je, živ da mi je! (Ibid. 340). 


* 
Eno mi je u gradini, 
Gdi neven bere; 
Uvenulo njeno srce, 
Ko što je moje, 


A moje je uvenulo, 
Većma ne može! (Ibid. 426). 


* 


Netko nas je njemu opadnuo, 
S njega živo meso otpadalo! (Vuk, pj. II. 135). 


* 


Kum nevjerni, vjera ga ubila! (Ibid. 158). 


* 


Tako mi se ne delilo meso 

Za života od mojih kostiju, 

Ja ne delim Momir # Grozdanu, 
Rodjeni su bratac i sestrica. (Ibid. 161). 


* 
Znaš li, zete, ne znali te ljudi! (Ibid, 270). 
*k 


Znaš li, bane, ne znali te jadi! (Ibid. 274). 


* 


Znaš li, bane, ne znalo te čudo! (Ibid 174). 


*k 


Al ne vidjeh Vuka Brankovića, 
Ne vidjeh ga, ne vidlo ga sunce 1 (Ibid. 309). 


* 
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Junak bješe Crnojević Ivo, 
Crno njemu srce do vijeka! (Ibid. 561). 


*k 


Na košulju, Radanović Lazo! 

Pod grlom joj puce jadikovo, 

Jadikovo # čemerikovo ; 

Kudgod odiš, neka jadikuješ, 

A gdi staneš, da čemerikuješ! (Vuk, II. 25). 


* 


Evo dva primjera, gdje se dobro želi: 


Sada ćemo piti u vaslavu sv. Nikole (ili koji bude) božjega 
ugodnika, domačinova krsnoga imena, da mu uskrsne i pomogne 
na svako strašno mjesto itd. (u nazdravljanju). Vuk, pj. herc. 351. 

* 


Pred svatove su izišle dvije sestre mladoženjine: 


Jedna nosi žita, druga meda: 
Na ti snaho žita da si žitna, 
Na ti snaho meda da si medna. (Vuk, I. 615). 


* 


Mi ćemo o narodnim zagonetkama poslije više govoriti i to ondje, 
gdje se budemo bavili metaforom; ali donjekle moramo već ovdje 
govoriti o njima, jer se postanak mnogih zagonetaka može očevidno 
protumačiti samo uplivom paronomazije. 

Prave su zagonetke one, u kojima se ono, što se ima odgone- 
nuti, zamijenja nječim drugime i to se nješto drugo veli, a pogadjač 
mora odgonenuti, što se njim krije. Izumjelac se zagonetke nije 
često puno trudio, čim li će zamijeniti ono, što treba pogoditi, nego 
je prama predikatu ili drugoj kojoj znatnoj riječi zagonetke izmi- 
slio zamjenu našavši paronomastičnu riječ. Mjesto da se veli: britva 
pase (t. j. brije), a ono se veli: prase pase, to se malo raširi i eto 
onda zagonetke: ,liso prase po ritu pase“, a odgonetač se mora 
truditi, dok pogodi, da je to britva. Kad je jednoč nastala takva 
zagonetka za britvu, onda su još lakše mogle nastati varijante, 
onda se je mjesto: ,prase“ moglo lahko uzeti ,ždrijebe“ (gvozdeno 
ždrijebe po brdu pase) ili ,kobila“ (lisa kobila niz dolinu pase). 
Tako je britva u fantaziji naroda postala == prase, kobila, ždrijebe 
(Vidi sve navedene primjere u Novakovića, op. cit. 9). 
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Još ćemo navesti njekoliko primjera iz Novakovičeva zbornika, 
iz kojih ćemo opet vidjeti, da je paronomazija često odlučivala, čim 
će se sakriti ono, što se ima pogoditi. 

U mojega vranca gvozdena jajca (== bilježnik na kantaru ; str. 6) 

Crven deda u grne gleda (== oganj; str. 16) 

Crven ćaća u hrastovih gaća (== vino, str. 20) 

Sr dika iz tamnika pa iznese tri zlatna ručnika (== duga, 
str. 

U naše tete perčin do pete (== žaoka u pčele, 90) 

Crno meče uz polje teče, gdjegod kleče, pravo reče, ili: kuso meče 
kroza selo kleče, kudgod kleče, vazda pravo reče (kantar, str. 83) 

U naše Anice devetore tkanice, ili: u naše Stanice devetore tka- 
nice (== kaca i obruči, 85). | 

U moje tete košulja do pete, po trbuhu glatka, medj nogama 
slatka (krava, 103). 

U našega dede sto rupica glede (rešeto, 193). 

Sjela bjela nasred sela, sama sebe jela (svijeća, 200). 

Babine sise o plotu vise (tikva, 221). 

U našega popa pune gaće tropa (dto, 221 itd. itd.) 

Ja mislim, da nam ovi primjeri zagonetaka mogu puno razjas- 
niti. Nitko neka ne misli, da su zagonetke puka igra riječi, u 
njima je puno i puno pouke onome, tko hoće pratiti narodno shva- 
ćanje prirode u svim pojavima, a o tom će nas uvjeriti i ono, što 
ćemo poslije govoriti o zagonetkama; za sada budi rečeno, da pa- 
ronomazija u zagonetkama nije manje znatna, nego li je u onim 
pojavima pučkoga pričanja i vjerovanja, koje smo prije razmatrali. 
Ona djeluje u zagonetkama isto onako na um, kao što smo je vi- 
djeli djelovati inače; kad narod naziva tikvu popom, to je, mislim, 
razumu naneseno isto toliko nasilje, koliko je u vjerovanju, da trava 
povratič može povratiti ženi ili kravi mlijeko. Max Miller veli, da 
je mitologija bolest jezika (,die Mythologie, welche das Gift der 
antiken Welt war, kann in der That als eine Krankheit der Sprache 
aufgefasst werden“, I. serija, 10 ili: Mythologie, oder, wenn ich so 
sagen darf, eine krankgewordene Sprache“ II serija 338); zato je 
trebalo reći i ovo o zagonetkama, što smo rekli, ja mislim, da nije 
pravo, što se ispitivaoci pučkih vjerovanja slabo obaziru na zago- 
netke, kao što se obično slabo mari za skromne poljske cevijetke, 
a takvi su zanemareni i skromni cvijetci — narodne zagonetke. 


JI. 


Kako smo mi počevši govoriti o paronomaziji uzeli za izhodište 
jezik, tako ćemo učiniti i sada, gdje prelazimo na drugi izvor puč- 
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koga vjerovanja — na metaforu, jer je i njezin početak usko spo- 
jen s početcima jezika. Kako na ime svaki ma i najbogatiji jezik 
ima samo malo korijena, iz kojih si genij jezika ima ekonomički 
stvoriti riječi za sve pojmove : onda je jasno, da se od jednoga te 
istoga korijena mora izvoditi puno riječi, a to je moguće samo 
metaforora, samo je ona učinila te je iz njekoliko stotina korijena! 
proizišlo u mnogimi jezicima preko 100.000 riječi i više (ne ubra- 
jajući dakako fleksija nominalnih, pronominalnih i verbalnih). U 
tom očituje genij jezika divnu ekonomiju, koja od mala zna mnogo 
učiniti. Mi si samo metaforom možemo tumačiti one riječi, koje 
znače što apstraktna, jer su u onoj pradavnoj davnini, kad je arijski 
pranarod govorio korijenima, svi korijeni bili konkretna značenja. 
Jedan ili dva primjera razjasnit će nam to. Hrvatska je riječ l4k% 
(arcus) postala od korijena nak, od kojega imamo i glagol uleknuti 
8 ili ulćći se (sich senken, deprimi, Vuk); po tom znači luk ono, 
što je svinuto, što se svija; tu nema nikakve metafore, ali je ima 
u riječi: lukav (NaKaBt), koja je takodjer od korijena nax te je po 
tom najprije značila: svinut, neravan, kriv, a onda istom ono, što 
još i danas znači. Od korijena di ili div imamo riječ dan (u staro- 
slovenskom zAbma, latinski dies) i kako korijen dt ili div znači svi- 
jetliti, u riječi dan nema metafore, jer je dan = svijetli; ali od 
istoga korijena imamo riječ: dika, imamo: divan, a te su dvije 
riječi mogle postati samo metaforom, kad se je uzelo, da je ono, 
što je svijetlo, ujedno i časno (dika) i veličajno (divan). Tako si 
tumačimo ono, što je rekao Max Miller (Vorlesungen I. 187): ,sve, 
što je u jeziku apstraktno, bilo je njekoč konkretno“. Ti i mnogi 
drugi primjeri, kojih ima svaki jezik, pokazuju veliku i blagotvornu 
moć metafore, da nje nije, trebalo bi jeziku puno više korijena, 
što opet ne bi dostajalo, jer kad bi narod s višom kulturom dalje 
napredovao, morao bi opet stvarati korijene, da uzmogne nov po- 
jam novom riječi označiti, — tako bi jezik ostao vazda nepodpun, 
stvaranje novih korijena bilo bi samo na štetu razumljivosti i pri- 
jeglednosti jezika. | 

To je jedna vrst metafore, koju ćemo s Maxom Millerom na- 
zvati radikalnom, jer se ona očituje već u korijenu (radix). Osim 
takve metafore poznavaju jezici i drugu, mladju, koja stoji u tom, 
da se već gotova riječ (dakle ne korijen) upotrijebi mjesto druge | 
gotove riječi; pojmovi tih dviju riječi ne stoje u nikakvu savezu. 


! Pott drži, da je svakomu jeziku dosta 1000 korijena. | 
ll 
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medju sobom, nego su si samo slični, osobito ako ih motrimo pjes- 
ničkom intuicijom. Takvu metaforu zove Max Miller za razliku od 
one prve pjesničkom. U Stojanovićevoj zbirci hrvatskih poslovica i 
riječi nalazimo na str. 169 mjesto riječi sila metaforski upotrebljenu 
riječ rog: rastu mu rogovi (== bijesan je, dira u svakoga); zbit će 
mu se rogovi (==obustavit će mu se sila); uvuko je rogove (= odu- 
stao od nasilja); razmako je rogove (= razširio svoju vlast); bogat 
pak: rogat (= samovoljan, ibid. 39). Isto je tako pjesnička metafora, 
kada se neživu biću doda takov adjektiv ili verbum, koji pripada 
samo živim bićima, tim se na njeki način oživljava ono neživo 
biće; n. pr. u Bosanskom prijatelju Jukićevu, III. 128 čitamo: 

Pala magla po kršnim bogazim 

S hitra praha i brza olova. 

I ono je metafora, kada se apstraktni pojam koji označi takvim 
adjektivom ili verbumom, koji pripada samo konkretnim pojmovima ; 
n. pr. često glast gredijahu (Vuk, pj. I. 361). 

Mi ćemo se u ovoj radnji zabavljati samo pjesničkom metaforom, 
jer ja bar za sada ne bih znao nijednoga primjera radikalne meta- 
fore, koja bi bila povod kojemu vjerovanju ili kojoj priči u Hrvata 
i Srba. 

Budući da pjesnička metafora nije drugo nego sabita prispodoba, 
zato će biti dobro, ako se obazremo po pučkoj literaturi, čim li 
sve prispodablja narod bar ono, o čemu najčešće priča i pjeva, a 
osobito ćemo se obazreti na čovjeka, o kom jamačno svaka poezija 
puno govori. Tim će nam se otvoriti perspektiva i za metaforu, koju 
ćemo već sada motriti u zajednici s prispodobom. 

Da se mladić i djevojka prispodabljaju s njekim životinjama, 
kojih su gdjeka svojstva slična mladenačkim i djevojačkim svoj- 
n. pr. pjesmi (u Vuka 1. 26) veli se za mladoženju i za mladu 
ovako : 


Paun šeta na venčanje 
S' sobom vodi paunicu, 
Paunicu za ručicu. 


U Kukuljevićevu Arkivu II. 351 bilježi Stojanović ovu sva- 
tovsku pjesmu: 
Oj golube, bijeli bane, 
Ti ne leti nit prileći 
I ne padaj kraju vode, 
X Da ne mutiš vodu krilom: 
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U nas ima golubica 
Rad bi čistu vodu piti; 
Ti ne padaj na livadu, 
Da ne gaziš nogom trave: 
U nas ima ovčarica, 
Koja ovcam travu čuva. 
Ne padaj na ove dvore; 
U njih ima golubica, . 
Svoje majke jedinica, 
Ti ne mami lipu Maru 
Od njezina b'jela dvora, 
Od njezina milog roda. 


Tko se u ovoj pjesmici ima razumjeti pod golubom, tko li pod 
golubicom, to zna jamačno svaki čitalac. 
*& 


Poranili sivi sokolovi, 
Sokolovi, mladjani junaci (Ilić, op. cit. 135). 


*& 


Moji sini, moji sokolovi! (Vuk, I. 212) 


*% 


Žalosna se ženska glava u narodnoj pjesmi vrlo često prispo- 
dablja s kukavicom: naričući žena za mužem žena veli (Vuk, život 
i običaji 173): | 

Evo idem kukavica u dom kuku! 
*& 


Zakukaše do dvi'e kukavice 
Pred bijelim dvorom Mujaginim 
(t. j. sestra i mati junakova; Bosanski pr. 1. 61) 


* 


Dvije su se zavadile guje 
Dvije guje, dva brata rodjena. (Vuk, II. 445) 


Još se češće prispodablja čovjek s cvijećem i uopće s biljem. U. 
Kurelčevim se Jačkama vrlo često veli ,klinčac“ mjesto ,dr&gi“ i 
»rožica“ mjesto ,draga“; da se djevojci veli ,ružica“, to je po- 
znato po svem narodu našem: 

Oj devojko, pitoma ružice! (Vuk I. 312) 
Oj snašice, rumena ružice! (Ibid. 313) 
Ljubo moja, pitoma ružice! (Ibid. 406) 

S Bogom ostaj, rumena ružice! (Ibid. 549) 
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Jošte se djevojci veli: 
| Oj devojko, plava peruniko! (Ibid. 323). 
Djevojčice, sitna ljubičice! (Ibid. 317). 
Moje kćeri, moj rani bosiljak! (Ibid. 212). 
Odbi se grana od jorgovana 
I lepa Smilja od svoje majke! (Ibid. 33). 
*k 


Star je vojno trula javorina, 

Vjetar duva, javorinu ljulja; 

Kiša ide, javorina trune. 

Mlad je vojno ruža napupila, 

Vjetar duva, ruža se razvija, 

A_ od kiše biva veselija, 

Sunce sija, ona rumenija. (Ibid. 288). 

*k 


Mladoženja, grano bosiljkova! (Ibid. 38). 
Ej Momire, lepa kito cveća! (Vuk, II. 162). 
Pored sebe vodi i Momira 
Pored sebe kano kitu cveća (Ibid. 157). 

* 


Dva su bora usporedo rasla 

I medj njima tankovita jela. 
Bori rasli gore u visinu, 
 Zaklanjali tankovitu jelu 

Od oluje i sjevera ljuta, 

Te joj grane uvjek se zelene. 
To ne bila dva bora zelena, 
Već to bila dva brata rodjena 
I medj njima seka jedinica. 
Braća seku svoju zakriljali 
Od oluje i sjevera ljuta. 


To je sva pjesma, kako se čita u knjižici Stojanovića: ,Pučke 
pripoviedke i pjesme“, str. 286 ; ali je to očevidno samo fragmenat, 
što svjedoči uvod u poznatu pjesmu: ,Bog nikomu dužan ne ostaje“ 
(Vuk, II. 14), gdje je ta prispodoba znatno kraća. 

Milićević u Glasniku XXX VII. 168 bilježi, čim narod prispodablja 
čovjeka u pojedinim perijodama njegova života, po tom je čovjek 
do 20. svoje godine golub, 

od 20. do 40. , paun, 


» 40. , 60. , lav, 
» 50. , 60. ,  kamila, 
» 60. , 10. ,» zmija, 


9 10. K) 80. % majmun, 
a poslije crna zemlja. 
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Da vidimo, čim još prispodablja narodna pjesma mladića i dje- 
vojku: | 


Oj junače, moje jarko sunce! (Vuk, I. 312). 
oj Damljane, moje jarko sunce! 

L'jepo ti me bješe obasjalo, 

Al mi brže za goricu zadje! (Ibid. 406 slično, II. 81). 

Ajme Jovo, od istoka sunce, 

Brzo li mi zadje za oblake! (Vuk, pj. herc. 5). 

Sunce zadje medju dve planine, 

Momak leže medju dve devojke. (Vuk, I. 215 i u knjizi 
Stjepana Mažuranića, hrv. nar. pj. 125). 
i to se sunce pokraj gore krade ? 

Nije ono ni žarko sunašce, 

Već je ono Jelina gospoja 

S' svojim Pavlom iz roda diverom. (Vuk, I. 578). 


# 


Lepa ti je sjajna mjesečina, 
Još je ljepša Jela udovica. (Ibid 574). 


U narodnom pjesničtvu djevojke često govore: 


Zlatu će se kujundžija naći, 
I meni će moj sudjenik doći, 


i tim se očevidno prispodabljaju sa zlatom; mjesto ,djevojka“ nije 
neobično čitati u narodnoj pjesmi ,zlato“; tako se u Vuka, I. br. 
345 Atlagića Fata zove Atlagića zlato: 


Ne odsjeda Atlagiča zlato (stih 61). 
Ajde snimi zlato sa konjica (stih 71). 
Al besjedi Atlagića zlato (stih 96). 
Bog € ubio, Atlagića zlato (stih 130). 


Evo čim se sve diljem njekoliko stihova prispodablja junak: 


O Kaica, moje čedo drago! 

Moj pernati od sunašca štite! 

Diko moja svagda na mejdanu! 

Sabljo britka svagda na mejdanu, 

A kreposti medju vojvodama! 

Suva zlata smederevski ključi, 

Desno krilo od srpske krajine! (Vuk, II. 489). 


* 


< Aoh Jovo, moj očinji vidu, 
Brže li mi oči iskapaše! (Vuk, pj. herc. 5). 
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Zato i veli mati nad mrtvim sinom (Vuk, život i običaji naroda 
srpskoga, str. 179): 


Što izvadi majci oči, kuku majci! 


U poslovici se za velika i lijena čovjeka veli: kola djubreta 
(Vuk, poslovice 144), a za starca čovjeka, koji je već jednom nogom 
u grobu, kaže poslovica: Grob neopojan (Ibid. 46), za srčane ju- 
nake čitamo rijek: malo nas je, al sve živa ognja (Stojanović, 
zbirka poslovica, 122). Djevojka se prispodablja s livadom, n. pr. 
u Vuka (II. 531): 


Kad zabraniš u polju livadu, 
Jal' je kosi, ja drugome daji, 
Da ne biju slane ni snjegovi 
Po livadi cvijet rascvatio. 
Kad zaprosiš lijepu djevojku, 
Jal' je vodi, ja li je ne prosi. 
Ili u Marjanovića (hrv. nar. pjesme, 192): 
Cvilila je zelena livada, 
Zakošena, pa je ostavljena. 
To ne bila zelena livada 
Već to bila lijepa djevojka, 
Zaručena, pa je ostavljena. 


Sada ćemo se ogledati i na druge prispodobe i metafore, kojima 
se ne slika čovjek, nego drugo šta. Primiere ćemo vaditi iz na- 
rodnih zagonetaka. Po mom tvrdom uvjerenju, tkogod želi upoznati 
narodne metafore, ne smije s uma smetnuti narodnih zagonetaka, u 
kojima se često nalazi isto toliko poezije, koliko i u narodnim pje- 
smama.' Mnoge su na ime narodne zagonetke takve, da se njima 
izriče metaforski ono, što se ima pogoditi, a kako su mnoge meta- 
fore u zagonetkama skroz poetične, tako izlaze zagonetke ravne 
stihovima narodne pjesme, u kojima se izriče prispodoba, a razlika 
je ta, što je u zagoneci prispodoba postala metaforom. U Vuka 
(I. 162) nalazimo ova dva stiha: 


Osu se nebo zvezdama, 
A ravno polje ovcama, 


tu se dakle ovce prispodabljaju sa zvjezdama, a u narodnoj za- 
gonetci kod Novakovića (op. cit. 128) nalazimo tu istu sliku: puno 


! O narodnim zagonetkama govori obilnije moja razprava štampana 
u programu gimnazije požeške za godinu 1880/1. 


o 
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polje ovaca, medju njima rogat čobanin. U narodnoj se pjesmi 
često čita stih: svijetli care, sunce ogrijano, a u zagonetci nalazimo 
istu sliku: izidje car iza planine, obasja krunom i zle i krive 
(== sunce, Novaković, op. cit. 219). U Vuka, pjesme II. 531 či- 
tamo: 


Bojna koplja kako čarna gora, 
A barjaci kako i oblaci 


a tomu sasvim odgovara zagonetka u Novakovića, str. 146: Crn 
se barjak iza gore vije (== oblak). 

Narodna zagonetka zove ladju konjem: konj bez glave, put bez 
trave, pa samo ide; ili patkom: pliva patka na vodici, nosi čekrk 
na glavici (Novaković, op. cit. 111); i za čunj se veli konj: uzeh 
krnja bez ulara, ošinuh ga bez šikara, ode konj bez traga (Ibid. 
240). Ako se komu čini tvrda metafora: ladja = konj ili = patka, 
.a on neka promisli, da narod brže nalazi tertium comparationis 
medju dvjema stvarima nego li mi, koji ne umijemo prirode motriti 
onim okom, kojim je narod motri. 

Sjećam se, da sam u ruskih pjesnika češće čitao, kako oni led 
zovu okovima; tu istu metaforu nalazimo i u zagonetci: verige 
čeverige, same se skovale, same se raskovale. (Ibid. 113). 

»Je li davno palo inje po planini?“ pita u zagonetnoj pripo- 
vijetci car njekakva starca (Stojanović, pučke prip. i pj. 91), kao 
da ga pita: je li ti davno kosa osijedila? Ta je metafora svakomu 
dobro poznata, a nama i onako rabi i u običnom govoru, n. pr. 
mraz mu je pao na kosu, a narodna je zagonetka pošla dalje, te 
veli »planina“ mjesto s kosa“. 

Mjesto ,pomoć“, pdmosnik“ nalazimo u narodnoj poeziji često 
metaforski ,krilo“ ili ,perje“. N. pr. u Vuka (život i običaji 179) 
pjeva se nad mrtvacem : | 


Što si mi se položio, 
to prevari tvoju braču 
I salomi krila brači ? 


t.j. ti si umro, a braća tvoja ostala su bez pomoći. Na str. 189. 
iste knjige veli sestra nad mrtvime bratom: kuku brate, krilo sa- 
lomljeno! U Vukovoj II. knjizi narodnih pjesama, str. 50. namjera 
se ubojica svoga brata na vranu ticu bez desnoga krila i pita je, 
kako joj je; a vrana tica odgovara, da joj je bez desnoga krila: 
»kako bratu, koji brata nema“. Slično čitamo i na str. 628 iste 
knjige, gdje soko govori junaku, koji hoće brata ubiti: 
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Meni jeste bez krila mojega, 
Kao bratu jednom bez drugoga. 


U poslovici (kod Stojanovića, 94) čitamo: imam djecu, imam svoja 
krila, ili (na str. 95): on mu je desno krilo (= najbolja pomoć); 
očupali su mu krila (== oteli mu vlast). S tim se slaže ono, gdje 
mati veli mrtvu sinu (Vuk, život i običaji 203): krilat sine; ili 
ono (Vuk, I. 252), gdje mati veli: Oj Omere moje milo perje! 
(ili na str. 253), Ajd' Omere, moje b'jelo perje! 

Tko će se sada čuditi, ako u zagonetnoj pripovijetci pita onaj 
car starca: , Kamo ti starče krila, pak moraš još zemlju parati i 
po njoj puziti?“, mjesto da pita: gdje su ti djeca, da ti pomognu ? 
(Stojanović, pučke prip. i pj. 91). 

Ovu čitulu narodnih metafora i Pri poćoka neka siti još dvije, 
tri: u zagonetci se mjesto ,munja“ veli ,guja“: jedna guja preko 
bijela svijeta (Novaković, op. cit. XX.). Doista divne li metafore! 
Nebo se veli platno: jedna truba platna svu zemlju pokrila (ibid. 
142). U narodnoj pjesmi (Vuk I. 128) govori Gospod angjelima: 


Pa podjite po svetu, 
Kao pčela po cvetu, 
Od božijeg prozora 
Od sunčevog istoka. 


* 


Mi smo se zato ogledali na metafore i prispodobe, kakve nam 
ih pokazuje prostonarodna literatura, da tim lakše razumijemo ona 
prostonarodna vjerovanja, koja su prouzročena metaforom. Kao što 
ima u narodnom vjerovanju primjera, gdje je paronomazija bila 
uzrok, te je narod doveo u savez dvije stvari, koje nemaju ni- 
kakve zajednice, osim što su im riječi jednakozvučne: tako _ ima i 
takovih primjera, gdje je narod doveo u savez takva dva pojma, 
koji stoje jedan prama drugome u odnošaju metafore. Mi smo vi- 
djeli, da djevojke mažu kosu travom bujačom, da bi im kosa na- 
bujala, ali one u oči Gjurgjeva dne režu takodjer lozu i iz nje 
hvataju sok i tim si sokom sutradan mažu kosu, da bi im rasla. 
(Miličević, Gl. XXXVII. 116). Onomu je vjerovanju povod paro- 
nomazija, a ovomu metafora. Da vidimo: kao što čokot pušta lo- 
zice te se one moraju u proljeće obrezati, tako valja i kosa da 
raste, a kosa će onda rasti, ako se namaže (na Gjurgjev dan) 
lozovim sokom, onda će istom kosa rasti kao loza, ili da reknemo 
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metaforski: kosa će biti loza. Da li je ovo tumačenje pravo, uvjerit 
će se čitaoci, ako ih uputim na narodnu zagonetku u Novakovića, 
str. 116: 


Sedi Mara na dnu grada, 
Pustila kosu na vrh grada. 


Novaković bilježi tu zagonetku sub voce loza, a potanje joj ne 
piše odgonetljaja, a ja držim, da je u toj zagoneci Mara == čokot, 
a kosa == loza; ddgonetljaj je dakle: čokot je pustio loze. Iz te 
narodne zagonetke vidimo, da je djevojačko vjerovanje u čudo- 
tvornu tobože moć loze isto toliko nevino, isto toliko poetično, 
koliko je nevina i poetična metafora: loza == kosa. 


Nego mjesto loze mogle bi isto lako lijepo djevojke upotrebiti i 
grančice drugoga bilja, koje u proljeću lista i buja!, pa bi opet 
njihovo vjerovanje ostalo metaforsko, jer se ljudska kosa često 
prispodablja s travom, lišćem i planinom. U narodnim zagonetkama 
u Novakovića, str. 99 i 100 nalazimo za kosu (resp. glavu) ove 
metafore: rasla česta šumica itd., česta gora čestana; crna gora, 
planina, šuma, gora. — ,Jeli davno palo inje po planini“ pita car 
starca u spominjanoj pripovijetci. — U Turgeneva, ,zapiski ochot- 
nika“ (lajpciško izdanje, 1876), I. 16 veli ruski seljak: ,Čto bo- 
roda: boroda — trava! skositb možno“. Sjećam čitaoce na Hora- 
racijevo: redeunt arboribus comae (Od IV. 7), na Homerovo x6um 
== lišće: xoai Tor čem KTEKOVA XOUNV TAVOpuANou čhatno (Odiseja ? 
195). I njemački pjesnici rado vele haar rojesto laub. 

Moglo bi se nametnuti pitanje: kako to, da narod i pjesnici 
mogu zvati lišće kosom; zar nema puno kriterija, kojima se može 
razlikovati lišće od kose, pa ako i ima kakva sličnost medju jednim 
i drugim, zar je onda slobodno kazati ,lišće“ mjesto ,kosa“ ili 
obratno ? pa ako je i to slobodno, zar je pametno graditi na tom 
vjerovanje? Tko bi nas tako pitao, mi bismo mu rekli, neka za 
uzrok tomu pita narod, pita pjesnike, neka ih sam pouči, da to 
nije logično, a mi ćemo se zadovoljiti, ako samo izložimo fakta. 


: Povratimo se samo malo na pučku etimologiju. Tamo smo vi- 
djeli, kako narod često bizarnom upravo dosjetljivosti nalazi jelnako- 


I Kad se prvi put u godini čuje kukavica, onda je dobro — piše 
Milićević, Glasn. XXXVII. 113 — od onoga drveta, na kom je kuka- 
vica kukala, otkinuti grančicu i zadjeti za kosu, jer će onda kosa 
dobro rasti. 
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zvučne riječi i na njima gradi svoja vjerovanja. Sjetimo se trave 
omana, sjetimo se Krstova dne i vodokršta. Ako je narod u zvuku 
tih riječi čuo nješta, što s njom nema saveza: je li onda čudo, ako 
narod motreći ljepote naravi i prisluškujući njezine glasove vidi i 
čuje nješto. drugo, nego vidi i čuje drugi koji narod, nego vidi 
fizijolog, kemik i fizik? Dok se narod nalazi još u pjesničkom 
stadiju svoga razvitka, on si oživljuje čitavu narav, on drži, da 
narav živi život ljudski ili životinjski. Stari su Indi, kako se vidi 
iz V&d4 puno cijenili govedo i držali ga njekim višem bićem nego 
li zoologijskim pojmom i članom iz reda ruminantia. Zato su oni 
i u uzvišenim pojavima prirode nazirali lik i čuli glas goveda. Tako 
su se staromu Indu rijeke, koje se izljevaju u more, pričinjale kra- 
vama, koje trče u staju; oblaci su po tom naziranju stada krava, 
koje vjetrovi muzu, a mlijeko pada na zemlju; i zemlja je krava, 
koja daje ljudima sve dobro. Bog Vrtra (t. j. personifikacija oblaka) 
drži u uzi krave t. j. nebeske vode, a Bog Indra oslobadja ih 
gadjajuć munjom. Prvi plamečci zore jesu crljene krave, koje bo- 
ginja jutra pripreže uz svoja kola. Sunce je bik, koji gospoduje 
stadom nebeskih krava. t. j. zvijezda. Krava se upotrebljava i kao 
metafora (theriomorfizam) apstraktnih pojmova, te Indi držahu, da 
su žrtve i molitve njekakve krave, jer kao krave čine ljudima do- 
bročinstva. A. Pictet, les origines II. 61. 62. A na strani 63 veli 
isti pisac: ,Les metaphores hardies par lesqueles les chantres in- 
spirćs des V&das poćtisaient la vache et le taureau, ont laissć des 
traces multiplićes dans le sanscrit m&me, et ce qui n'ćtait au dćbut 
qu' un jeu de I imagination s'est transformć plus tard en mythes 
de toute sorte“.— 

Kako su se Indu oblaci mogli pričiniti kravama, tako hrvatski 
narod drži oblak njekakvim zmajem, pa kud zmaj repom, tamo 
udri grad ili kiša. U Kukuljevićevu Arkivu XI. 267 čitamo, da 
Bačvani muzge pod oblakom drže repom aždajinim, a ta aždaja da 
postaje od zmije, koja je dočekala 30 godina. 

I u drugim nebeskim pojavima vidi prosti hrvatski i srbski narod 
nješto drugo nego što jesu. Lijepa se via lactea pričinila narodu 
slamom, a onda je onda koračio i dalje te stvorio priču, kako je 
njetko vozio slamu, pa mu ona putem poispadala iz kola i bog 
prenio tu slamu na nebo. Po Vuku (rječnik, 8. v. »kumovska 
slama“) bila je to slama, što je poispadala iz kola njekakvome 
čovjeku, koji ju je svome kumu ukrao. Slovenci pripovijedaju, da 
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je kum kumu ukrao slamu, ali ,se je na poti premislil_ in jo nazaj 
nesel, zato da so dva sleda“. (Kukuljevića Arkiv XI. 255). Hr- 
vatski narod u lonjskome polju kazuje, da je ono slama, što je 
poispadala njekakome svetitelju. A ja se sjećam iz svoga djetinstva, 
gdje mi se je pripovijedalo, da je to slama, što je padala Bo- 
gorodici iz kola, kada je bježala s Hristosom. ,,Kumovska je slama“ 
poticala fantaziju i drugih naroda, te su oni izmišljali razne priče, 
iz kojih se vidi, šta je koji narod u njoj nazirao. Grčki, rimski i 
njemački narod već samim svojim imenima pokazuju, da oni ne 
vide na nebu slamu nego mlijeko (yxAx ovpzyov, yalatiac, via lactea, 
Milchstrasse). Grci su pričali, da je mliječni put nastao od onoga 
mlijeka, koje je iscurilo Heri iz prsiju, kad je zadojila Herakla 
(Preler-Plew, griechische Myihologie*, II. 179). 

O poznatoj konstelaciji ,nebeska kola“, koja su radi svoga 
oblika tako nazvana, pripovijedaju Slovenci ,da je na njem sveti 
Martin peljal drva iz gozda pa da je prišel vuk in se zaletel v 
vola, pa mu vola zaklal in oje prelomil, zato da stoji oje na stran, > 
pa da je vuka vpregel k volu, da mu je mogel peljati drva, pa 
vuk da je vlekel v gozd, vol pa iz gozda“. (Kuk. Ark. XI. 259). 

Zvijezde blizu ,djevojke“ i ,lava“ zvali su stari, kako vidimo 
iz rimskoga pjesnika Katula (pjesma LXVI) vlasi Bereničini, coma 
Berenices. Po Katulovu pjevanju pretvorila je Afrodita vlase, što 
joj je žrtvovala misirska kraljica Berenika, u zvijezde. Taj je mit 
(doduše iz kasnijega doba grčkoga) jamačno izazvan njekom slič- 
nosti, koju pokazuju zvijezde s vlasima ljudskim. Mi to zato ovdje 
spominjemo, što držimo, da u savezu s ,vlasima“ iliti ,kosom“ 
stoji i kolektivno ime Vlašići, t. j. onih sedam zvijezda, što ih 
stari zvahu Pleiades, a prosti ih narod zove (po Milićeviću, Glasn. 
XXII. 80) posebice: Mika i Mioka, Raka i Raoka, Orisav i Bo: 
risav i sedmi Milisav, ili (po Novakoviću, op. cit. 21): Vole i Vo- 
leta, Rale i Raleta, Mile i Mileta i mali Pržožak. — Ovomu, što 
ću ja sada navesti, trebat će regulative sa strane etimologije, ali 
držim, da će u glavnom moje mišljenje odobriti etimologija. 

U Miklošićevu leksiku linguae palaeoslovenicae nalazimo za ,Pleia- 
des“ ove nazive: BNICEEAHITH, EAACOKEAHINTH, BAACOMEIbIJH i BNACO- 
mnanuTu. U ta je 4 naziva prvi dio riječi jasan, a drugi je dio u 
svakom njih bar meni taman, i ja upravo ne znam, što znači, 
s čim li stoji u savezu. Onaj prvi dio jamačno je u savezu s riječi 
ENACB, a to nas upravo ovdje i zanima. Stulić bilježi za ,arcturus“ 
riječ vlasoželac, a to je za cijelo ista riječ sa staroslovenskom BNaco- 
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xemyu (plural, a singular bi bio gaacomennijh). — U Rusa ima za 
riječ ,Pleiades“ ime volosožary, koje riječi nema u običnim rječ- 
nicima ruskim, a ja za nju doznajem iz Miklošićeve Lautlehre?, 467. 
Tko još uzme na um hrvatske riječi: lastarice (iz senjske okolice), 
hlastarice (iz varaždinske okolice) i slovensku ovlastovice (vidi sve 
troje u Kukuljevića Arkivu I. 88), taj će držati, da je riječ Vla- 
šići postala od: Vlasići i to tim prije, što u Dubrovniku, kako se 
vidi iz Vukova rječnika, zovu ljude zakona grčkoga Vllisići. Ako 
je staroslovenska riječ Bnacomenaiju, ruska volosožary, slovenska 
vlastovice glasila njekoč u ustiju Hrvata i Srba: Vlasići, kako ja 
držim, ako toga i ne mogu za sada potvrditi: onda se je ta riječ 
radi paronomazije sa Vlah lahko mogla pomjeriti u: Vlašići. A 
kad su zvijezde postale Vlašići t. j. ljudi, onda je narod u jednu 
ruku izmislio tim Vlašićima imena, a u drugu ruku stao se je 
dovijati, kako su ljudi Vlašići dospjeli medju zvijezde. 

Poznate zvijezde iz konstelacije: coma Berenices zove narod 
Kosci i danas se misli, da to znači: die Miiher, foenisecae ; ali tko 
uzme na um, da se u gornjem lužičko-srpskom jeziku ,coma Bere- 
nices“ veli kosy t. j. capilli, taj valjda ne će dvojiti, da ime Kosci 
ne znači: die Miher, fvenisecae, nego: die Langhaarigen, comati, 
dakle da isto znači, što i Vlasići. 

Staroslovenska napokon riječ snacomenniju i Stuličeva vlasoželac 
mogu nam razjasniti ime njeke treće konstelacije: žnjači, koje se 
ime čuje medju hrvatskim narodom u lonjskom polju (Kukuljevića 
Arkiv, VII. 302). U istom se Arkivu na istom mjestu čita ovo: 
»pripovieda se, kad su njekoč bogumila tri čovjeka izza gore ko- 
sila, da ih je bog k sebi primio, jedno da se ne muče tamo ko- 
liko ovdje, a drugo davši im vjekovite svjetiljke, da svietle_mje- 
secu, odkuda će putovati. Za njima idu lastori (kupioci, vlašići) te 
trpaju u bagljiće obaljeno sieno.“ 

Mislim, da će biti karakteristično, ako pripomenem samo još 
nješta. Ja sam za svoje djetinjsko doba slušao, gdje pravoslavne 
vjere seljaci zovu ,Pleiades“ doduše od šale: šokčići. Eto opet 
dokaza, kolikim je promjenama izvrgnuto sve ono, što je pod 
suncem. Da se slučajmo ime šokčići općenito primi po svemu pna- 
rodu, trebalo bi upravo Kolumba, koji bi obreo, da su ,šokčiči“ 
isto što gmacomenniju, isto što Vlašići i Pleiades. 

U vrlo se mnogo nfrodi po čitavu svijetu vjeruje, kad je sun- 
čana ili mjesečna pomrčina; da onda nješto (obično zmaj) izijeda 
sunce ili mjesec te onda gledaju, da protjeraju neman, da ne bi 
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proždrla sunca ili mjeseca. Nije dakle čudo, ako to isto vjeruju i 
rade Hrvati i Srbi. — Latinski se veli: sol (ili luna) laborat, sol 
deficit, a grčki Zikoc (ili prv) škžetra. Slikovitiji je izraz: izijeda 
se sunce, izjelo se sunce (Vuk, rječnik, s. v. pomrčati). Iz tih se 
izraza može lagano protumačiti, kako li je narod uzeo vjerovati, 
da njekakva neman jede sunce. Onaj kmet srpski, o kom pripo- 
vijeda Milićević (Glasn. XXXVII. 176), da je izišao, kad je sunce 
pomrčavalo, u selo i vikao: ,pucajte brže, zar ne vidite, da ga 
hala proždre?“ — i sam je vidio halu, ili bolje rekav, njemu se 
je tako pričinjalo. Iz Vuka (rječnik, s. v. pomrčati) i Milićevića 
(Glasn. XXII. 195) vidimo, da narod doista — bar po njekim 
krajevima — prigodom pomrčine običava pucati; iz Miličevića do- 
znajemo, da pucanjem tjeraju Vrkolaka (bugarski == vukodlak) od 
sunca. 

Mjesečeve su pjege davale dosta materijala fantaziji n4r6d4. Po 
Vuku (rječnik 8. v. ,Kain i Avelj“), ono su u mjesecu Kain i 
Avelj, a bog ih je onamo metnuo svijetu za ugled kao preveliki 
grijeh, što je brat brata ubio. — Narod po Slavoniji pripovijeda, 
da je ono u mjesecu njekakov kovač. 

E. Tylor u spominjanoj svojoj knjizi: Forschungen itd. razlaže 
na str. 145 i dalje, koliku silu ima u primitivnih naroda imagina- 
cija. Takvi narodi umiju brzo nači sličnost i savez medju stva- 
rima, u kojima će uzobražen motrilac kasno nači kakvu sličnost. 
Tim je načinom postala u Grka poznata priča o Niobi U Engles- 
koj ima njegdje njekakvo kamenje, za koje narod pripovijeda, da 
su to bile djevojke, koje je bog pretvorio u kamenje, jer su u 
Nedjelju plesale. — U zagrebačkoj okolici kod Susjedgrada ima 
rpa kamenja, za koje puk pripovijeda, da su to bili svatovi, koje 
je proklela mati ženikova i oni se svi okamenili; narod u tom 
kamenju još raspoznaje mladu i mladoženju, koje se dvoje grli, 
raspoznaje kuma i djevera. Tu je priču, kako je poznato, upjesmio 
A. Šenoa (vidi njegovu ,antologiju pjesničtva hrvatskoga i srb- 
skoga“, str. 245). — Tylor govori o pričama različitih naroda, 
kojima si narodi tumače izdubine u hridima i u kamenju; naro- 
dima se je pričinjalo, kao da te izdubine nalikuju na čovječje 
stope, i tako se je izmišljalo, da je njekoč na tom mjestu stajao 
Isua, ili Muhamed ili Buddha. — Ja sam u jednoj knjizi priča 
8 magjarskoga jezika na hrvatski prevedenoj čitao, da narod njegdje 
(valjda u Magjarskoj) vidi u njekakvom velikom kamenu izdubine 
od čaporaka njekakve zvijeri te drži, da je njekoč djavo zgrabio 
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taj kamen i njim htio smrviti seosku crkvu, ali ga angjeo otjerao. 
— Tylor pripovijeda jednu sjevero-amerikansku priču, kojoj je 
takodjer povod imaginacija. Mladi se njekakav Indijac htio oženiti 
njekakvom djevojkom, ali roditelji ne dadoše. Tada mladić pun 
tuge ode sa svojim psom u preriju, a za njim dodje i djevojka. 
Sad su dvoje dragih s psom dugo bludili po preriji i vrlo glado- 
vali, jer ništa nijesu imali, što bi jeli, do vinjaga. Napokon stanu 
oni, a i pas po malo kamenjeti, dok se _ posve ne okamene. Samo 
se ne okameni grozdić, koji do dana današnjega drži okamenjena 
djevojka u ruci. ,I čitava je ta pripovijetka nastala zbog umišljene 
sličnosti triju kamena s čovječjim likovima i s likom pasjim“ veli 
Tylor. Da završimo seriju pričica, koje su nastale iz toga uzroka, 
dodat ćemo samo još pričicu iz Vukova rječnika s. v. babini ukovi“: 

»Pripovijedaju, da je nekakva baba istjerala jariće u planinu, 
pa dunuo sjever i udario snijeg, a ona rekla: Prce Marcu, ne bo- 
jim te se; moji jarčiči petoroščići. Na to se rasrdi Mart, pa uzaj- 
mivši u Februarija nekoliko dana navali sa snijegom i s mrazom, 
te se smrzne i okameni i baba i njezini jarići. Kažu, da se i danas 
može vidjeti u nekakvoj planini (gdje se to dogodilo) ono kamenje, 
što je postalo i od babe i od jarića: baba stoji u srijedi i jarići 
oko nje“. — | | 

Ta je priča za cijelo popularna u onom kraju, gdje ju je Vuk 
čuo, jer narod ima posebna imena za one dane u Martu (ili 
Aprilu), kad na jednoč udari snijeg; narod zove te dane: babini 
dni, babini jarci, babini kozlići, babini pozajmenici, babini ukovi 
(Vidi sve te riječi u Vukovu rječniku). 

Kad se narodi pri stvaranju takvih eksplanatornih — da ih tako 
po Tyloru nazovemo — mit ne ravnaju ni po čem drugom nego 
po svojim ćutilima, koja znadu biti vrlo varava, ako ih ne prati 
razum : onda nije čudo, ako ovaj narod u istom prirodnom pojavu 
vidi drugo što ili čuje nego li onaj narod. Gdje jedan narod u 
kamenju vidi svatove, tu vidi drugi grješne plesačice; gdje jedan 
vidi stopu kojega svetitelja, tu će drugi nazirati djavolje čaporke 
itd. Lijepo se to vidi kod imćnA zvijezda, za koja piše Tylor, da 
se rijetko dogadja, te bi dva naroda jednako prozvala isto zviježdje, 
pa i u jednom te istom plemenu mogu biti imena posve različita. 
One zvijezde, koje mi zovemo Orijonov pojas, zovu njeka plemena 
na Novoj Seelandiji ili plakat Mauis-a“, ili ,krmilo čamca Tama- 
rete“, komu je sidro ,južni krst“. Veliki medvjed nalikuje isto 
tako na kola, a Orijonov je pojas takodjer vreteno Frigge ili Maje 
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ili Jakovljev štap (U Vukovu rječniku stoji, da se njekakve zvi- 
jezde zovu štapci). 

Interesantni su takodjer oni primjeri, koji nam pokazuju, što sve 
narod čuje u glasovima životinjskim. Mi ćemo i te primjere spo- 
menuti, da vidimo, koliko se narod da voditi imaginacijom i samo 
imaginacijom. Svatko će, tko govori hrvatski, moći mirne duše 
reči, da on toga ne čuje u glasovima životinjskim, što čuje narod, 
a nekmoli da toga ne bi mogao reći onaj, koji ne razumije hrvatske 
riječi. A_i zato je vrijedno te primjere spomenuti, što se i u njima 
nalazi gdjeko pučko vjerovanje, koje ako i jest naivno, opet je vje- 
rovanje te spada u ovu radnju. 

U Aristofanovoj komediji ,Žabe“ pjeva kor žaba izmedju osta- 
loga i pravu žablju pjesmu: [pexexexčt xodt, xoxE, Ppsxexexčć xod& 
xoxE. Otale učimo, što je Grk Aristofan čuo u žabljem regetanju. 
Zvuk xoxt, čuli su jamačno i Italci, jer se ,regetati“ veli latinski 
»Coaxare“, a i Nijemci vele koaxen. Hrvatske riječi: kreketati, re- 
getati, takodjer su onomatopoetske, oponašaju žablji glas, a isto 
tako i staroslovenska riječ kpekTaTu. Nego kao što se dvjema indi- 
viduima ista stvar može u isto vrijeme različita pričiniti, tako se 
i jednomu te istomu individuu ista stvar u različito vrijeme može 
različita pričiniti, tako je i ovdje. Hrvati i Srbi. ne čuju uvijek u 
žabljoj pjesmi kreketanje ili regetanje, nego čuju i pitukanje; sr. 
poslovicu: ,volj' ti piti, volj' kapu kupiti“. Vuk (poslovice, 39) piše 
uz tu poslovicu ovo: ,pripovijedaju šijaci u šali, kako je Herce- 
govac s obale bacio talijer u vodu, da daruje žabu, što mu je kre- 
kećući kazala, gdje su mu konji, koje je tražio. Kad talijer pane 
na žabu, ona jekne i d& od sebe glas pit, a on misleći, da ona 
pita, hoće li za one novce piti, odgovori joj: volj' ti piti, volj 
kapu kupiti“. — 

U Novakovića (op. cit. 107) nalazimo ovu zagonetku: ,jedno 
veli kuku, drugo veli pupu, a odgonetljaj je: kukavica i pupavac. 
Narod dakle razabire u kukavičjem pjevanju zvuk kuku, a u pu- 
pavčevu pupu te je po tom umišljenom zvuku i nazvao te dvije 
tice, a čini ge, da je i latinski narod čuo to isto: cuculus, upupa. 
Nego kako se godj čini nama kuku pravi glas kukavice, opet se 
to nama samo čini, jer ima jezik4, u kojima se kukavica drukčije 
zove, ali ipak onomatopoetski; ti su dakle narodi čuli drugo što u 
kukavičjem pjevanju. Da ne idemo dalje, spomenut ćemo, kako 
njeki slavenski jezici zovu kukavicu. U starom se slovenskom je- 
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ziku pored KovKkagnya nalazi i riječ mern3sovna!, u ruskom jeziku 
ima riječ: zogzica i zuzulja, ali i kukuška, u maloruskom se veli 
zozulja, u českom Žežhule pored kukačka, u poljskom gzegzoika 
pored kukawka. U litavskom se jeziku nalaze doduše glagoli ku- 
kauti i kukćti, ali se to, po Nesselmannu, veli ne samo za kukavicu, 
nego i za druge tice; prama glagolu: kukauti nema u litavskome 
jeziku imena za kukavicu, već za pupavca, koji se litavski zove 
kukuttis ; litavski dakle narod ne čuje u pupavčevu pjevanju zvuka 
pupu, nego kuku! Kukavičino se pak litavsko ime podudara s gore 
spomenutim imenima iz njekih slavenskih jezika: gćgćle, gćgutte, 
gćguže, gegužćle, a sve su to deminutiva od riječi gćge", koja danas 
narodu ne rabi. 

U Novakovića (op. cit. 268) čitamo zagonetku: pŠto vazda viče 
podj — podjoh, podj — pođjoh, a na jednom mjestu sjedi? — Od- 
gonetljaj je prepelica. Eto kako narod u tičjem pjevanju čuje ne 
samo nerazvite riječi, nego i gotove ljudske riječi! — Tako i u 
vranjem pjevanju razabire narod riječ kvar; zato tko se s njom 
sastane na putu, a ona graja, valja da reče: ,na glavi ti kvar!“ 
(Kukuljevića Arkiv VII. 226). 


Afanasjev (op. cit. III. 689) piše, što čuju Malorusi u pjevanju 
svračka (ovsjanka): ,pokine sani, vozemi voze“ (t.j. turi saonice, 
uzmi kola). Tomu je slično ono, što bilježi Vuk (poslovice 322), 
da ždralovi polazeći od nas u jesen govore: ,turi užinu, a uzmi 
haljinu, a kad se u proljeće vraćaju k nama, onda govore: ,turi 
haljinu, a uzmi užinu“. 

U gukanju grivnjaša goluba čuje narod ove riječi: ,šta ti tu 
činiš, prokleti pope, kod tudje žene, kod tudje djece?“ — a u 
gukanju dupljaša goluba čuju: ,sij luk, sij luk, sij luk!“ t. j. kad 
on k nama u proljeće doleti, onda je tomu vrijeme (Vuk rječnik, 
8. v. golub; sr. i ,poslovice“ 284). 

Kajkavski Hrvati u sjeničinu pjevanju čuju zimi: ,vleci gunj“, 
a u proljeće: ,seci gunj“ (Kukuljevića Arkiv VII. 226). 

Vuk u rječniku 8. v. ,ototoliti“ piše, da je kao malo dijete u 
Tršiću slušao, gdje pripovijedaju, da žuna u proljeće ovako totrče: 


1 toj riječi u sačuvanim spomenicima nema doduše potvrde, ali se 
je za cijelo nalazila, a to svjedoče adjektiva: KEPE3O(AHNI i mer03a- 
NENE: Vidi Miklošićev leksik. 

x. Litavske riječi iz Nesselmanova rječnika prepisujem njegovom orto- 
grafijom, koja je različna od Šlajherove i Miklošićeve. 
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ototoli debelo 
kao moje koljeno ; 
ako li ćeš i deblje 
kao moje i bedre, 
a to je kao ukor sporoj prelji. | 

Novaković (op. cit. 168) bilježi zagonetku: ,djeca majci kažu: 
Piju piju; a majka njih pita: ko ko?“ Tomu je odgonetljaj pilići i 
kvočka. 

Ako ovoj čituli dodamo još poslovicu iz Vukova zbornika, 99: 
»i zmija je lijepa, ali je zla“, onda ćemo se još jače uvjeriti o tom, 
kako se jedna te ista stvar u razno vrijeme može istomu individuu 
pričiniti različna: najmrži i najgadniji stvor radi njegove šar6ni 
drži narod kadikad lijepim! — Pučka su vjerovanja uopće vrlo 
protejske naravi, zato vrijedi za sve mite ono, što je rekao Preller 
za grčke: ,es lisst sich nichts Mannichfaltigeres und Wandelbareres 
denken als diese griechischen Mythen, daher sich etwas allgemein 
Giiltiges auch weder von ihrer Form noch von ihrem Inhalte sagen 
lisst“. 

Iz svega smo ovoga imali dosta prilike razabrati, da se prostomu 
narodu našemu pričinjaju vanjski pojavi nječim drugim nego doista 
jesu; kad on — osobito u pjesničtvu — to nješto drugo uzima 
mjesto onoga vanjskoga pojava te veli n. pr. rumena ružica mjesto : 
djevojka: otale se vidi, da je u njega metafora podjedno identifi- 
kacija dvaju posve različitih pojmova. Sada ćemo razumjeti, zašto 
metafora ima veliku silu na njegov razum, isto onoliku, koliku ima 
i paronomazija. Neka nas o tom uvjeri ono, što ćemo sada raz- 
matrati. 

Ne treba nam istom razlagati, što svatko živ zna: da je svjetlo 
svakomu isto toliko milo, koliko mu je tmina nemila; svjetlo je 
nužno svakomu životu, a tmina je ondje, gdje života nema — pod 
zemljom u hladnome grobu. Zato narodi s pojmom svjetlosti spa- 
jaju sve, što je radosno, slavno, pošteno, a s pojmom tmine spa- 
jaju se protivni pojmovi. Lijepo se to vidi iz rječnika gdjekih je- 
zika; u grčkom n. pr. jeziku pxčp6c znači ne samo svijetao, nego 
i veseo, a poidpuvo znači veselim, padp6rne veselje; poidinog nije 
samo svijetao, nego je i slavan, isto tako i gavepćc ima oba zua- 
čenja; pxv6c znači: veseo, veličajan. Supstantiv pxog (ili p&) znači: 
svjetlo, spas, pobjeda, blagoslov, radost, spasitelj, pomoćnik, baš 
kao što i latinsko lumen, koje ne znači samo: svjetlo, nego i: spas, 
pomoč. A ne velimo li i mi sami: svijetao obraz mjesto: pošten, 
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čestit (sr. poslovicu u Vuka: blago dobrom činu i svijetlom obrazu, 
str. 15). Velimo: svijetli care mjesto: slavni, uzvišeni. Dobro će 
biti sa svim tim isporediti i druge njeke hrvatske fraze: sunce će 
svanuti i pred moja vrata t. j. i ja ću jednoč doči do sreće. U 
narodnoj pjesmi (u Vuka II. 374) čitamo: 


Danas te je ogrejalo sunce, 
Kad si došla k mene pod šatora, 


t. j. na svoju sreću došla si k meni. — Slijepci proseći milostinju 
pjevaju ovako (Vuk I. 141): | | 


Ne bi li se duša našla, 
Koja bi se smilovala 

I na boga pogledala, 
Mene slepa darivala 

I mesecom obasjala. 


To bi se parafrazom reklo: ne bi li se našla duša, koja bi me 
darom svojim razveselila t. j. rasvijetlila tužno srce moje, kao što 
mjesec noć rasvjetljuje ? 

Ako je svjetlo postulat života, a ono je i zvuk; gdje ne čujemo 
nikakva zvuka, ondje nam jeiu po bijela dana isto tako neobično 
oko duše kao u po noči: zvuk nam svjedoči, da oko nas ima i 
drugih živih stvorova, da nijesmo sami. Svjetlo i zvuk držahu na- 
rodi već od pradavnih vremena sa životom toli usko spojene, da 
si bez njih nijesu mogli ni misliti života. 'To su narodi uvidjeli na- 
ravskim umom bez optike i bez akustike, a što je još čudnije, na- 
rodi su i svojim jezicima ne samo pokazali, du bez svjetla i zvuka 
nema života, nego su identifikovali to dvoje medju sobom — t. j. 
gdje je života, tu je i zvuka i svjetla, a ne samo jedno od toga 
dvoga. Ja bar tako shvaćam riječi Jakova Grima (iiber den ursprung 
der sprache", 42): ,es ist ein folgenschwerer Satz, dass Licht und 
Schall aus denselben Wurzeln fliessen“. Od korijena px ima grčki 
jezik riječi paoxw, pnut (govorim), g/un (govor), povr (glas), a od 
istoga korijena determinovana sa 1: av imamo riječi: poaivo (svi- 
jetlim), pavepćc (svijetao) itd. Zgodan primjer imamo i u današnjem 
hrvatskom jeziku i to u riječi: jasan, koja po svojoj etimologiji 
(Daničić, osnove, 177) svakako znači: lucidus, pa to još i danas 
znači, nego Vuk kao da nije čuo te riječi u tom značenju, jer on 
piše u svom rječniku, da znači: hell, liquidus (de voce) i navodi 
ovaj citat: jasno pjeva za gorom djevojka. Sada znamo, zašto ba- 

j alica veli: ,rastvori se nebo, da vidiš svakojake boljke, da odneseš 
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svakojake boljke u Lelejsku goru, gde ovca ne bieji, gde vo ne 
buče“ itd. t. j. gde nema života (Milićević, Glasn. XXXVII. 153). 

Sunce je izvor svjetla, dakle i izvor sreće; zato i nije čudo, 
ako je sunce u premnogih naroda upravo bog. Sunce se identifikuje 
s danom radi sveze, koja je razumljiva i malome djetetu. Ni u 
našega naroda nije posve potamnjela uspomena, da je sunce ili dan 
== bog; sr. zagonetku u Novakovića (op. cit. 104): 


Jedno veli: svani bože, 
drugo veli: nemoj bože, 
treće veli: kako mi je, tako mi je. 


(Odgonetljaj: krevet, vrata, gredice). 


A_ kad je sunce bog, kad je ono izvor svjetla i svakoga dobra, 
onda je posve naravno grčko shvaćanje Apolona kao boga liječenja, 
koji odvraća od ljudi svakakve bolesti; njegov je sin Asklepije, 
zaštitnik liječničke nauke (Preller - Plew, griechische Mythologie?, 
220). S time je posve analogno ono vjerovanje prostih Srba, koji 
se od groznice tako liječe, da paze u rano jutro u sobi, na koje 
će mjesto sunce baciti prvu zraku; onda od toga mjesta izrežu 
komadić, koji dadu bolesniku, da pojede misleći, da će ozdraviti 
(Milićević, Glasn. XXII. 173). — To nam srpsko vjerovanje raz- 
jašnjuje, kako li je to, te narodi drže istok osobito sretnom stra- 
nom: misle na ime, ona strana, s koje se sunce radja, valja da je 
blagoslovena, kad nju najprije rasvjetljuje sunce svojim blagotvor- 
nim svjetlom. Zato i jest u pučkim vjerovanjima s pojmom istoka 
spojen pojam dobra i sreće, a s pojmom zapada pojam zla i ne- 
sreće. Lijepih paralela nalazimo tomu u grčkom i rimskom vjero- 
vanju: grčki su se gataoci motreći nebeske znakove okretali prama 
sjeveru, te im je istok bio na desnu ruku, a zapad na lijevu, a 
rimski su se auguri okretali prama jugu te je njima istok bio na 
lijevoj strani, a zapad na desnoj. Narodima je, kako ćemo poslije 
vidjeti, desna strana — strana sreće, a lijeva nesreće; to se je posve 
slagalo s načinom motrenja grčkih gatalaca, kojima su dobri zna- 
kovi dolazili s desne strane t. j. od “stoka, a zli s lijeve strane 
t. j. od zapada; rimski je augur usuprot vidio dobre znakove samo 
na lijevoj strani t. j. na istoku, a zle na desnoj t. j. na zapadu. 
U pravom je rimskom smislu lijeva strana sretna, a desna je ne- 
sretna. Agocijacije dakle ide4, koje se spajaju s istokom kao izvo- 
rom dobra i sa zapadom kao izvorom zla, bjehu jače od idea, koje 


spadaju s desnom stranom dobro, a s lijevom zlo. 
» 
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I mi možemo zabilježiti dva pučka vjerovanja, iz kojih uvidjamo, 
da je i našemu narodu istok podjedno i izvor sreće. Vuk u rječ- 
niku s. 9. ,božić“ piše: ,U Grblju gledaju na Božić, s koje će 
im strane pinjata navreti, pa kome navri od istoka, onaj se nada 
sreći one godine“. — A Milićević (Glasn. XXXVII. 126) veli, da 
seljaci, kad na badnji dan sijeku hrast za badnjake, gledaju, da 
pane na istok, a to samo zato, jer iz toga hrasta gataju sreću, 
kakva će im biti drugoga božića; ako na istok pane, onda dobro. 

U Stojanovićevoj zbirci pučkih pripovijedaka iz Slavonije nala- 
zimo na str. 129. jednu, u kojoj Smrt kumuje njekakvome djetetu. 
To dijete postane poslije liječnik i pomoću svoje kume dodje vrlo 
na glas. Jednoč ga smrt odvede u svoj stan; kad oni tamo, imadu 
što i gledati: neizmjerni broj svijeća, ali gotovo svaka druge ve- 
ličine, jedna istom zapaljena, druge je dobrano izgorjelo, treća do- 
gorijeva itd. Smrt kaže svomu kumčetu, da su če svijeće ljudski 
životi; koliko ima tko svijeće, toliko će još živjeti, a čim mu svi- 
jeća dogori, onda će dogorjeti i njegov život t. j. umrijet će. — 
Ako se i dokaže, da je ta pripovijetka nedavna datuma i da je u 
Slavoniju došla od druguda, opet je ona vrlo zgodan dokaz, čim 
li sve ne prispodabljaju narodi život: kao što gori svjetlo, tako je 
i čovječji život, ništa nema na svijetu, što bi uvijek sjalo, i samo 
se sunce u večer skriva našim očima; kakogodj dogorijeva svako 
svjetlo, tako se i život svršava, bilo kad. Takve su misli mogle 
proizvesti u naroda metaforu: život je svjetlo. Kao pendant toj 
pripovijetci dodajemo njeka vjerovanja hrvatskoga naroda. Ilić (op. 
cit. 60) piše, da mladenci, kad stoje na vjenčanju pred žrtvenikom, 
gledaju, kako gore na žrtveniku svijeće; ako s mladoženjine strane 
svijeća bolje gori t. j. jače titra, onda on misli, da će on duže ži- 
vjeti nego li njegova žena; ako li s mladine strane svijeća bolje 
gori, onda će ona preživjeti muža. Na str. 95 iste knjige Iličeve 
nalazimo, da si na večer sv. Barbare čeljad uzima svjećice te ih 
zapali, pa komu svijeća najprije dogori, taj će po narodnom vje- 
rovanju najprije umrijeti. Po drugim je mjestima Slavonije taj 
običaj na badnje veče. — Ne smijemo zaboraviti ni na fraze, koje 
se govore po narodu; n. pr. moja će svijeća dogorjeti == umrijet 
ću. Kada vide koju zvijezdu, da je kao spala, da je je nestalo, 
onda vele, da je njetko umr'o (Kukuljevića Arkiv VII. 224). I u 
toj se dakle vijesti identifikuje svjetlo sa životom. 

Sreću i zdravlje znače narodu takodjer one farbe, koje i i mi u 
običnom govoru zovemo svijetle, dakle osobito bijela i crvena, a.i 
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zelena. U Bačkoj vrlo se veseli onaj, koji ulovi bijela leptira prije 
Gjurgjeva dne, jer drži, da če čitavu godinu biti sretan (Kukulje- 
vića Arkiv XI. 267). U Slavoniji običavaju mlade novu svoju rod- 
binu prvi put ljubiti preko srebrna novčića i to zato, da bude bo- 
gata i da im bude toliko draga, koliko je svakome drago bijelo 
srebro (Kukuljevića Arkiv II. 352). Tko u proljeću vidi najprije 
crljena leptira, taj se veseli, jer se nada zdravlju čitave godine 
(Kuk. Ark. VII. 225). Rumenomu se cvijetu ruži pripisuje moć, 
da može čovječjemu licu dati rumen, tako bar veli kraljička pjesma 


neka su rumene 
kao i ružica. 


Kad hajduci čuju kukavicu u rano proljeće, gdje kuka po zelenoj 
šumi, onda se nadaju dobru i vesele se; ali ako kukavica prvi put 
zakuka u crnoj šumi, onda hajduci misle, da će im ona godina biti 
zla (Vuk, rječnik, a. v. kukavica). Isto se tako ne nada dobru se- 
ljak, ako mu ovca prvo janje ojanji crno (Milićević, Gl. XXXVII. 
113). Kao što je svjetlo izraz poštenja, tako je crnoća izraz nepo- 
štenja; zato se i veli: crn ti obraz bio! mjesto: stidi se, sramota 
na te! — Crna farba ne može zato narodu značiti ništa povoljna, 
jer je crnoća isto onako spojena s tminom, kao što je bjelina spo- 
jena sa svjetlom. A da pojmovi: zapad, tmina, crnoća ne mogu 
narodu slutiti nikakva dobra, to je svakomu jasno, tko razumije, 
zašto narod svako dobro spaja s pojmovima: istok, svjetlo, bjelina. 
U narodnoj se poeziji često prispodablja tuga s mrakom ; n. pr. u 
Vuka, I. 225: 
Z Tavna noća puna ti si mraka, 
Srce moje još punije jada. 

Tli (ibid. 409): 
. Čarna goro, puna ti si hlada, 
2 Srce moje, puno ti si jada. 


Naravno je posve, ako narod s pojmom tmine spaja pojam smrti; 
to je baš protivno onomu, gdje smo pokazali, da je njemu svjetlo 
= život. To je tim naravnije, što narod svaki dan vidi prizor, gdje 
sunce tone u tamne zapadne krajeve, a kad tmina proguta sunce, 
obavija ona i zemlju (ako nije mjeseca). Kao što dakle sunce svaki 
dan umire na zapadu — kako bismo pjesnički rekli — tako su 


1 Riječ hlad ovdje znači: sjena, dakle mrak. Sr. u Ljubiše (pripo- 
vijetke crnogorske i primorske, 97): dopru doma u prve hladove 
(== pod večer). 
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narodi počeli misliti, da je na zapadu stan svih pokojnika; zato 
vrlo mnogi narodi smještavaju prebivalište dušA ili podzemni svijet 
u daleki zapad (vidi Tylor, die Anfinge, II. 47). Da i naš na- 
rod s pojmom zapada ili tmine spaja pojam smrti, to dokazuje ono 
narodno vjerovanje, koje drži, da se nije dobro češljati, pošto sunce 
zadje, jer će braća umirati (Vuk, rječnik, s. v. češljati). 

Kako dim svojom farbom sjeća na crnoću i kako tamo nastaje 
tmina, gdje je njega puno, nije muka pojmiti, kako da se u na- 
roda hrvatskoga s dimom spajaju ideje smrti, U mnogim krajevima 
kao u Žumberku i u Bačkoj na badnje veče (ili na Božić, kako 
gdje) vinom gase svijeću i dobro gledaju, kamo će dim ugašene 
svijeće; ako ode u zrak, onda je dobro, ali ako krene prama ko- 
jemo čeljadetu, onda svi misle, da će ono do drugoga Božića 
umrijeti (Kuk. Ark. VII. 333 i XI. 266). 

Ni žuta farba ne budi u naroda veselih pomisli, valjda zato, što 
sjeća na žuticu (bolest) i što je žuta farba prama crljenoj tamna. 
U Vukovoj zbirci poslovica, str. 81 nalazimo rijek: žut posao, 
t. j. zlo, rdjavo! U Kukuljevićevu Arkivu od istoga pisca, koj 
nam je zabilježio, da vidjeti crljenoga leptira znači zdravlje, čitamo 
na istome mjestu, da će onaj dobiti groznicu, koji u proljeću naj- 
prije vidi žuta leptira. 

Mi smo vidjeli, da su zvuk i svjetlo u jeziku gdjekoga naroda 
identifikovani, i pošto smo smo se baš sada uvjerili, da se s poj- 
mom svjetla spajaju ideje dobra i ugodna, ne ćemo se začuditi, 
kad se na isto takve ideje namjerimo i pri zvuku. Češće se čita u 
opisima narodnih običaja, da narod prigodom kojekakvih svetkovina 
običaje pucati iznad stoke, a Milićević nam je (u Glasn. XXXVII. 
116) upravo zabilježio, zašto narod to radi, zato naime ,da bi 
stoka bila zdrava kao tresak“. U Vuka (poslovice, 89) nalazimo, 
da narod zdravu i jaku čovjeku veli: zdrav kao trijesak! 

Ako narod sa svjetlom rado spaja ugodnosti ovoga svijeta, onda 
je posve naravno, da si on to isto obećava od svega onoga, što je 
svojim tekom slatko. Narod umuje: od onoga, što je slatko u 
ustima, moraju nastati u životu samo sladki časovi. A ima li što 
sladje od sladora i meda? Zato naš narod u svojim vračanjima 
rado rabi te dvije slatke ingredijencije. Bugarska ml&da — kako se 
piše u Kukuljevića Arkivu VIII. 262 — maže medom sve pragove 
nove kuće, u koju je stupila, ,a to čini zato, da joj budu umiljati 
i blagi svi domaći kao i ona njim“. Vuk (život i običaji, 136) veli: 
»na kućnome pragu sretne svekrva svoju nevjestu i založi je tri 
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puta medom iz ožice“, a na 317 strani piše, da drugdje običava 
svekrva mladoj metati sladora u usta, a to je jamačno zato, da bi 
mlada bila svima ukućanima medna, da bi joj u novoj kući bilo 
dobro. Ilić bilježi, da mladoj daju piti mlijeka ili joj meću u usta 
meda ili šećera, a razlog je i tomu onaj, koji smo baš sada mi 
rekli (op. cit. 66). 

Interesantne su one metafore, kojima se izriču ljudske bolesti. 
U Hrvata su i Srba najobičnije pomisli o bolesti, da ona ili steže 
čovjeka ili da ga žeže. Tako su nastala štokakva vjerovanja, oko 
kojih ćemo se sada malo zabaviti. U razdraženoj se i ugrijanoj 
bolesnikovoj fantaziji pričinja bolest kao njekakva stezavica; bo- 
lesnik osjeća, kako ga sve steže, on više puta ne može ni dahnuti 
te u teškim mukama svojim lako može pomisliti, da ga ništa drugo 
ne steže nego li ona zloradnica i krvnica — guja. Ima liječničkih 
i psiholoških podataka, iz kojih se vidi, kako je mnogi bolesnik 
užasno vikao videći — dakako samo u fantaziji — gdje se oko 
njegova tijela omota kakva grdna guja; on je pipao njezinu hladnu 
kožu, vidio je, kako ona glavu svoju izdiže i hoće da ga proguta, 
dok nije pao u nesvijest. Kako su gujinja karakteristična svojstva 
hladnoća i stezanje, nemamo se čuditi takvim fantazijama bolesnika, 
koji su osjećali po tijelu ili stezavicu ili zimu. Takvi su bolesnici 
pravi Laokonti, ali dakako samo u svojoj fantaziji. U Hrvata je i 
Srba shvaćanje bolesti kao guje osobito obično, a to će nam sada 
pokazati primjeri, iz kojih čemo se uvjeriti, da su postali samo iz 
metafore: bolest = guja. 

U Milićevića (Glasn. XXII. u poglavlju: ,pošto se dete rodi“, 
punctum 18) čitamo ovo: ,U amajliju protiv veštica, činilica ili 
«nočnica metnu mu (djetetu) glavicu ili čenj bela luka, ali taj luk 
ovako valja da postane: valja ubiti zmiju prvu vidjenu od godine, 
glavu joj odvojiti od trupa i razmrskati pa u nju metnuti glavicu 
bela luka od jednoga čenja, da tako ponikne i taj luk valja da se 
metne u amajliju“. — Ovomu će vjerovanju pravo značenje samo 
onaj shvatiti, tko uzme na um, da tu nemamo ni s čim drugim 
posla nego s metaforom: bolest == guja. Ne mogući narod uhvatiti 
bolest, koja je nješta apstraktna, hvata guju, koju drži identičnu 
8 bolešću, te joj mrvi glavu i misli, da je smrvio glavu bolesti; 
onaj luk, koji ponikne iz te smrvljene glave, valja sa sobom nositi 
kao svjedočanstvo, da je bolesti t. j. guji smrvljena glava, te ona 
ne može nauditi onome, koji takov luk nosi. 
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Njeki grozničavci želeći se ižbaviti groznice vade smolu iz uha 
onomu čovjeku, koga je jednoč ugrizla zmija; tu smolu miješaju 
8 vodom i piju ,verujući, da im se nikad više groznica povratiti 
ne će“. (Milićević, Gl. XXII. u poglavju: ,od groznice“, punetum 
12). I to je instruktivan primjer: X je grozničav, kolje ga groz- 
nica = guja; Y je ugrizen od guje, ali je ostao živ i zdrav; X 
dakle misli, da ni njemu njegova guja, koja ga je do sada klala, 
ne će moći ništa nauditi, kad ona druga guja nije Y-u ništa na- 
udila, a da X _ bude siguran za uspjeh, uzima sekremente od Y-a, 
koji je tvrde kože protiv ugriza gujinjega. 

Koga snadje padavica, valja da mu otac (ako je muško) ili mati 
(ako je žensko) skoči na tavan, tamo da se do gola svuče i viče 
prvomu susjedu: »Hej Marko (ili kako je već susjedu ime), danas 
moga Simu ili Angju (ili drugo koje ime) ujede guja, pa više ni- 
kad“. (Milićević, Glasnik XXXVII. 140.) Bolesnik poslije toga još 
pije vodu koju mu otac ili mati sa svoje kose ucijedi u usta. — 
Ovdje dakle imamo pravi dokaz, da je guja = bolest. 

Kad se nadje tica, koju je bila uhvatila guja pa pustila, valja 
kroz nju ili oko nje izliti vodu, a grozničavac neka tu vodu po- 
pije i ozdravit će. (Ibid. 143). Kao što je dakle umakla tica guji, 
tako će umači bolesnik svojoj guji t. j. bolesti, ako bude pio vodu 
s te tice. 

Za koga misle, da je urečen, njega liječe ovako: ,uhvate gujn, 
iz nje žive izvade srce, pa nju puste, a srce ušiju detetu u halji- 
nicu te nosi“. (Ibid. 147). To nas sjeća na ono, što je već spo- 
menuto, kako glavu guji mrve i kopaju u zemlju. 

Prosti narod drži velikom zadužbinom osloboditi žabu od guje; 
ja sam njekoč slušao od njekakve starice, da se onomu oprašta 
TI grijeha, tko to učini, a i puno se drugoga koječesa govori o 
tom dobrom djelu. Sve je to proizišlo jamačno iz pomisli, da nema 
strašnije smrti nego li je smrt od guje; i onaj će po narodnom 
vjerovanju duši mjesto uhvatiti, tko i nijemu životinju oslobodi od 
te užasne smrti. Narod pako u Srbiji pripisuje upravo čudotvornu 
moć onomu štapu, kojim je tko oslobodio žabu od njezine krvo- 
pilice, a tu je moč štapu mogao dati samo Gospod, jer ni on ne 
trpi zmije, kao što ni njegovo sunašce, koje se veseli, kada tko 
zmiju ubija. (Vidi: Vuk, poslovice 274.) 

Kad se žena ili životinja ne može dugo rastaviti od poroda, 
već se muči strašnih muka, onda običavaju u Srbiji lagano uda- 
rati mučenicu po krstima takvim štapom. (Milićević, Glasn. XXII. 
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156). Narod misli, kao što je tučenje tim štapom ubilo zmiju i od 
nje oslobodilo žabu, tako da će i sada druga guja morati pustiti 
porodilju. 
= Od groznice (za koju smo već kazali, da je narod zove meta- 
forski: gujom) liječe se bolesnici ovako: liju u kakav sud vodu 
niz onaj štap, kojim je tko žabu od guje oteo i tu vodu piju. 
(Milićević, Glasn. XXII. u poglavju: ,od groznice“, punctum 11). 
Takov je štap napokon dobro upotrebiti i onda, kada komu 
meso trne: neka se samo uhvati za nj i bolesti će nestati. (Mili- 
čević, Glasn. XXXVII. 163). 


Ali ima i takvih bolesti, koje bolesnika žegu kao živi oganj, 
one dakle ne hlade niti ne stežu, zato ih i neprispodablja narod 
s gujom, nego 8 vatrom ili ognjem ; a kako je od prispodobe lagan 
prijelaz k metafori, tako je i ovdje brzo postala metafora bolest 
= vatra. 

I sada moramo biti zahvalni gospodinu Milićeviću na krasnim nje- 
govim prilozima za poznavanje narodnoga života; svi primjeri osim 
jednoga, koje ćemo sada navoditi za potvrdu metafore: bolest 
== vatra, uzeti su iz tih priloga. 


nKad kakva rednja zaredi po narodu, onda u onoj j kući, u kojoj 
se još niko nije poboleo, razdele vatru od jednoga na dva mesta, 
pa svi kućani prodju izmedju te dve vatre govoreći: kroz ovu 
vatru .prodjosmo, druge se ne bojimo. — Ili se prelazi preko 
vatre i govori: preko ove vatre predjosmo, druge se ne bojimo“. 
(Glasn. XXII. 167). — Svakomu je jasno, da narod ništa drugo 
prelazeći preko vatre ne veli nego: ,ovu bolest prijedjosmo, druge 
se ne bojimo“. 

o»Neki opet rastegnu kučine kao veliko povesmo na jedno kolo 
zemlje, u koje svi ukućani udju pa se onda kučine na uekoliko 
mesta zapale te oko njih izgore. Posle svi izlaze iz toga kola i 
svako reče: u vatri besmo, ne izgoresmo; u bolesti besmo ne po- 
bolesmo se. — Ovo se čini i ga stokom, kad u stoku udari pomor“. 
(Ibid.) 

»Kad se ispeče (na Božić) česnica, onda vatru, u kojoj se ona 
pekla, izgrnu na dva pedlja od ognjišta i tuda prodje sva čeljad 
govoreći: ,Prodjoh kroz vatru, da ne gorim kao vatra.“ Ovo se 
varuje od groznice“. (Glasn. XXXVII. 128.) 


Kad se u selu pojavi srdobolja, onda ,,se sav narod iskupi pred 
svojom kućom, a jedna žena svud okolo razvuče kučina lanenih i 
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zapali govoreći: moj narod u jednoj vatri izgore, da u drugoj ne 
gori“. (Ibid. 152.) 

Hrvatski. narod u Slavoniji skače preko vatre svetoivanjske i to 
zato, što misli, da će se tako osloboditi od svake kužne bolesti. 
Matere nose izmedju vatara svoju djecu, ne bi li bila prosta od 
raznih bolesti. (Kukuljevića Arkiv, II. 373.) 

Tko se boji uroka, dobro mu je nositi sa sobom komadić onoga 
drveta, koje je grom zapalio. (GI. XXXVII. 147.) Ja mislim, da to 
zato rade, što drže, kao što je nebeski oganj zapalio ono drvo, ali ga 

Ovdje se može spomenuti nješta, o čem se je već govorilo kod 
paronomazije. Sjetimo se živoga ognja, za koji smo rekli, da u 
vatru njim naloženu stupaju ljudi nadajući se. da će ih ominuti 
rednja. Tamo nas je taj primjer zato interesovao, što narod drži, 
da je u živoga ognja moć, da učini ljude žive, a ovdje nas inte- 
resuje, što narod stupa u vatru postalu od živoga ognja; a što to 
stupanje znači, pokazuju gornji primjeri. Otale vidimo, kako se 
različiti elementi u pučkom vjerovsnju više puta križaju i ispre- 
pleću. A takvo isto križanje i isprepletanje vidimo i u pomislima, 
koje se spajaju sa svijećom. 

Prije smo vidjeli, da je svijeća metafora života, a sada ćemo 
vidjeti, da je svijeća metafora bolesti. Tko pomisli, da se u starom 
indskom jeziku suncu veli ne samo ,čuvalac“ nego i ,razoritelj“, 
taj će si taj pojav lako razbistriti. Kad se misli na svijeću kao 
raspršilicu mraka, onda se s njom zgodno spajaju idee o životu; 
a kad narod pomisli na svijeću kao na oganj, koji zlo čini i uni- 
štuje sve, čim zavlada, onda mu se svijeća može učiniti zgodnom 
metaforom bolesti, koja pali i ništi bolesnika. Evo primjera: 

»Bolestnik uzme parče voštene sveće, malo soli, ječma ili zobi i 
ode kakvoj mladoj vrbi pa oko nje tri put obidje govoreći: dadoh 
konju zob, volu s6 i venčah groznicu za vrbicu. Zatim prilepi sveću 
za vrbu, žito i so prospe pod nju pa bez obzira ode kući“. (Glasn. 
XXII. poglavlje: ,od groznice“ punctum 1). Bolestnik dakle mjesto 
da ostavi na vrbi svoju groznicu, on ostavlja svijeću, s kojom iden- 
tifikuje groznicu (resp. bolest uopće). 

»Neka bolesnik načini toliku voštanu sveću da je može obaviti 
oko svoje glave, posle neka je odnese kakvoj vrbi, neka je zapali 
i tri puta oko vrbe obnese govoreći: venčah svoju boleticu za vr- 
bicu. Posle neka je zapali i tu ostavi, da sagori, te će ga i glava 
proći“. (Miličević, Glasn. XXXII. 143). 
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Njeke stvari vatra mnogo liže, ali im opet ne može nauditi; 
takve stvari narodu rado rabe u vračanju, narod bo misli, da je u 
njih njekakva moč, dok im ne može nauditi vatra, a bolesniku bi 
trebalo takodjer da bude tvrd od vatre t. j. od bolesti. Milićević piše, 
da se od groznice gdjeki i tim čuvaju, što ugrijevaju tronog pa ga 
meću u nenačetu vodu, voda se od: toga ugrije i bolesnik je onda 
pije. (Glasn. XXII. u poglavlju: ,od groznice“, punctum 13). 
Bolesnik misli, kao što je vatra obuhvatila tronog, ali mu ipak 
ništa nije naudila, tako da neće ni njemu njegova vatra ništa moči, 
nego će ga pustiti, ako se stavi u savez s onim tronogom. 

Peć uvijek gori, a nikad ne izgori, a isto tako ne izgori nikad 
ni dimnjak, ako i jest uvijek pun dima; zato seljaci u Srbiji, kad 
iznose malo dijete u svijet, pred polaskom ga unose u dimnjak ili 
u peć i govore: ,ako se odžak ureče i dete se ureklo“. Zatim se 
na njemu prevrne košulja i namažu ga malo garežem izmedju 
obrva i po čelu. (Milićević, Glasn. XXII 180). 

Sada prelazimo na razlaganje metaforskih saveza, što ih je sve 
spojio narod s jednom osobitom bolesti, koja se toliko puta u svijetu 
ponavlja, kolikogodj puta ima žena dati ljudstvu novoga člana. 
Koliko je porod nuždan, toliko je i pogibeljan, te nije čudo, kad 
mnoge žene nastoje, da si ga oblakšaju, a druge da uopće i ne 
radjaju, ako ne već nikad, a ono bar njekoliko godina. Nego neka 
se nitko ne prestraši i ne pomisli, da seljakinjama — u koliko se 
nijesu naučile zlu iz gradova — rabe bog zna kako strašni ustuci 
od svega toga. Mi ćemo se i opet uvjeriti, da nam je i tu narod 
nedužan, a nedužan je zato, što je i njegovo pjesničtvo nedužno, 
kojim je on zadahnuo svoja vjerovanja i pričanja. 

U Vukovoj zbirci narodnih pripovjedaka nalazimo na str. b4 
pripovijetku, u kojoj se govori kako njekakva žena nije mogla ro- 
diti, dok nije muž njezin prebacio ruku preko nje; a ja sam u 
svoje djetinjsko vrieme slušao, da je muž prokleo ženu, koja mu 
je spalila svlak — jer je on danju bio zmija, a noću momak, da 
ljepšega nije majka rodila — te su joj na utrobi narasla tri obruča 
i ona se onda istom rastavila s bremenom, kad je njezin muž 
taknuo te obruče i oni popucali. — Kako vidimo, narod drži, da 
obruči nijesu dali toj ženi poroditi, pa to narod i inače misli: kad 
se koja žena nemilo muči u porodjaju, onda je vrlo blizu pomisao 
da tu ženu steže obruč ili uzao, koji neda djetetu na polje. Zato 
treba nastojati, da taj — umišljeni — obruč ili uzao pukne, te će 
žena roditi. Što dakle rade? Kad je žena već na tom doba, onda 
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joj »razdrešuju svaki zavežljaj na haljinama, u koje je obučena i 
kosu joj raspleću“ (Glasn. XXII. 156) ili je ,provlače kroz obruč, 
koji je sam na kakvoj kaci ili buretu pukao“ (Ibid). Mlade se već 
u naprijed osiguravaju, kako će bez muke roditi, kako će im uzao 
puknuti u vrijeme, kad na ime idu na vjenčanje, sve zovešuije 1 
uzlove po sebi riješe (Ibid 134). 


Mlade si udavače ne žele odmah prve godine roditi, pa da doista 
ne rode njekoliko godina ili nikad, opet uzimaju u pomoć uzlove. 
Vuk u rječniku, 8. v. ,vjenčanje“ piše osim drugoga i ovo: ,kažu, 
da se njoj (ml4d6j) ili njezinu mužu na čemugod od haljina za- 
veže uzao na vjenčanju, da ne bi nigda djece imala“. — Misli se 
dakle, kao što je zavezan taj uzao, tako da bi se njoj zavezala 
utroba i ne bi nikad rodila. — Stojanović (u Kukuljevića Arkivu 
II. 352) bilježi, da slavonske djevojke na mlade Nedjelje prije 
sunca predu predju i prije nego će se udati, vežu uzliće od te 
predje i koliko uzlića svežu, toliko godina ne će radjati djece. Taj 
je običaj bio poznat već u prošlom vijeku velikomu prijatelju svoga 
naroda M. A. Reljkoviću. On u svom ,Satiru“ (izdanje M. Sene- 
kovića, str. 322) ovako o tom veli: 


Kada (mlada) pojde od svoje matere, 

Još ju ondi babe nagovore: 

s idite (izostavivši njekoliko stihova) 
Kolikogod uzliča zavežeš, 

Onoliko ne će godinica 

Tebi, sinko, dosaditi dica, 

Neg ćeš biti lipa i rumena, 

Kao da si jučer dovedena. 


.Nijesu sve žene takve, njeke bi vrlo rado rodile djecu i odgo- 
jile; takve, kad osjete plod u sebi, pašu se gvozdenim lančićem i 
ne skidaju ga do porodjaja. (Milićević, Glasn. XXXVII. 139). 
Druge žene vežu polazeć na vjenčanje uzlove, da ne bi imale 
djece, da im se dakle i utroba zaveže, a ove meću na sebe gvozden 
lančić t. j. uzao i misle, da će se tim zavezati plod u utrobi te 
ga ne će nestati. | 


Lagan si porod želi svaka žena, a mnoga: nastoji postići to još 
čim drugim. Njeke na ime nose u njedrima jaje, pa kako to jaje 
lako spane na zemlju, čim se otpašu haljine, tako se nadaju, da 
će im i porod biti lagan. To za Srbe u kraljevini potvrdjuje Mi- 
ličević (Glasnik XXII. 156), a za Hrvate u okolici grada Ivanića 
potvrdjuje Deželić (u Kukuljevića Arkivu VII. 215). 
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Nerotkinje se nadaju, da će zatrudnjeti, ako crva izvade iz 
čvora (dakle: uzla) ljeskova drveta i ako toga crva pojedu. (Glasn. 
XXII. 153). Druge opet traže crva u šišarici i jedu ga. (Glasn. 
XXXVII. 135). To rade jamačno zato, da bi se i njihov uzao 
raguzlao te da bi dobile ploda u utrobi svojoj; one misle, da će 
puknuti njihov čvor i da će plod iz onoga bilinskoga čvora prijeći 
u njihovu utrobu i prometnuti se plodom t. j. djetetom. 

Poznato je da je riječ guš (== zmija) istoga korijena, kojega su 
i riječi: uzao, uže. Narod dakako ne zna toga, nego njegovo nam 
pričanje i vjerovanje, kako mu je ostalo od njegovih otaca, poka- 
zuje, da unuci u tvorenju pričanja i vjerovanja idu istom onom 
stazom, kojom su išli djedovi tvoreći jezik, tvoreći od jednoga te 
istoga korijena riječi: guž, uzao, uže. Sto sve hrvatski i srpski 
narod spaja s pojmovima: uzao i guž (==guja), to smo vidjeli, a 
sada ćemo čitaocima pokazati, kakve li je sve misli nadovezao 
narod mislima o užetu. 

Da se kokoši ne bi kojekuda razilazile, nego da bi nesle u kući 
na jednom mjestu, bacaju im na Božić žito po onom užetu, na 
kojem je slama donesena u sobu (Vuk, rječnik, s. v. božić; Mili- 
ćević Glasn. XXII. 123 i XX XVII, 129). I Vuk i Milićević spo- 
minju naročito, da se to uže ne riješi, a to je za cijelo zato, da bi 
kokoši bile vezane za dom, da se ne bi od njega dijelile (== rje- 
šavale), kao što se ne rješava ni uže. Milićević osim toga (Glasn. 
XXII. 127) piše, da u njekim krajevima običavaju na Božić ko- 
koši jednim koncem povezati i tako ih nahraniti. 

Kad narod dakle tu radi, da mu kokoši ostaju u kući, onda će 
on protivno raditi, kad želi osloboditi se parasitskih životinjica. Da 
vidimo dakle, što se onda radi. Komu se je na kupusu pojavio 
buhač, taj gleda, da ukrade pepela s ciganjskoga ognjišta i tim 
pepelom sipa kupus (Milićević, Glasn. XXII. 97) misleći, da će se 
buhač isto onako rasuti po svijetu, kao što se rasipa ciganjski rod, 
od koga je pepeo ukraden. -— I stjenica je parasit, pa još dosad- 
niji nego li je buhač; u kojoj se kući njih nadje puno, tamo ih 
njekoliko uhvate, svežu u krpu i odnesu, gdje je kakov skup ili 
sabor naroda, pa kad se narod počne razilaziti, onda onu krpu sa 
stjenicama valja baciti (Milićević, Glasn. XXII. 193). Narod oče- 
vidno misli, da će se i stjenice isto onako razići, kako se razilazi 
i narod; a kako je razilaženje u mislima naroda isto što razrje- 
šavanje uzla iliti užeta, mislim, da sam dobro učinio, što sam ova 
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dva vračanja o buhaču i stjenici uvrstio ovamo, gdje smo govorili, 
kakve sve idee spaja narod s vezanjem i rješavanjem. 


Pojmovi zauzdavanja, zaključavanja i zakivanja identični su s 

pojmom vezanja; ne treba ni malo napinjati pamet, pa da to čo- 
vjek shvati. Slavonska mlada gleda mladoženju, kad po nju dolazi 
sa svatovima, kroz uzde i misli, da će joj on biti pokoran t. j. da 
će ga zauzdati (Ilić, op. cit. 14) Tko je zauzdan, taj je svezan, 
stegnut je, a dakako i pokorau; mlada se dakle ufa, da će onom 
uzdom, kroz koju- si gleda sudjenika, moći njega svezati, stegnuti 
i upokoriti. 
Tko želi, da mu dijete ne pati zubobolje, taj uzme kakov ključ, 
okrene ga djetetu po ustima i onda spravi ključ te u nj više nitko 
ne dira (Milićević, Glasn. XXII. 156). Tu se misli, da je bolest 
ključem kao zaključana, kao što misle žene, da ne će onoliko go- 
dina radjati, koliko načine uzlova. 


Da bi mlada svomu sudjeniku pamet zaključala, te on ne bi za 
sve znao, što ona radi, zato nosi u njedrima na vjenčanje lokot 
(Kukuljevića arkiv II. 352). Mlada dakle misli, da se pamet dade 
zalokotati t. j. zavezati, a zavezanu pamet ima onaj, koji ne uvidja, 
što drugi uvidjaju, koji se ne sjeća, česa bi se morao sjećati itd. 
Da mati, kojoj je malo dijete umrlo, ne bi ostala nerotkinja, i 
ako bi zanijela, da joj porod bude lagan, zato onome umrlome 
djetetu ne zakivaju lijesa, nego ga samo poklope poklopcem (Mili- 
ćevič, Glasn. XXII. 164). Ovome je vjerovanju očevidno povod 
združavanje idee zakivanja s ideom vezanja, zauzlavanje. 


Kada žena rodi prvo dijete, pa ne želi više radjati, onda neka 
njegovim nožicama zatvori sobna vrata, i bit će joj po želji (Ibid. 
156). Žena misli, da će zatvaranjem vrata zatvoriti i utrobu svoju. 


Kao što su si vrlo blizu pojmovi: razilaziti se i razrješavati se, 
isto su si tako na blizu i pojmovi: trganu biti i razilaziti se, a to 
pokazuje ovo vjerovanje. ,BSrce od (zaklane) marve ne treba raz- 
gadjati na više ljudi, da jedu, jer se stoka razilazi i ne'će da ide 
u skupu“ (Milićević, Glasn. XX XVII. 172). 


Omaja se po Vuku zove ona voda, što prska s kola vodeničnoga, 
kad se kolo okreće. Da bi se s tijela i duše otresala i padala svaka 
nevaljalština i zloća, kao što se omaja otresa od kola vodeničnoga, 
zato se žene i djevojke na Gjurgjev dan peru u toj vodi, pošto 
nameću u nju svakojaka bilja (Milićević, Glasn. XXII. 95 i Vuk, 


rječnik, 8. v. ,omaja“). 
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Odatle se vidi, da se u našem prostonarodnom vjerovanju nalazi 
često pjesničkih elemenata. Kad bi koji pjesnik rekao: grješnici 
su se očistili od grijeha, s njihove je duše spala svaka nečist 
(Avara) kao što spadaju one kapljice s kola vodeničnoga — mi 
bismo se jamačno divili lijepoj prispodobi; a prosti naš narod ne 
samo da ima tu prišpodobu na umu, nego je on i činom izvodi. 

Kada se po nebu zvijezda kao prospe, onda misle, da sužanj 
bježi iz tamnice, ako se tko tomu začudi, onda će sužnja potjera 
uloviti (Vuk rječnik, s. v. prosuti se, Kukuljevića Arkiv XI. 267). 
I tomu je vjerovanju kumovala prispodoba: sužanj leti kao zvi- 
jezda i metafora: sužanj je zvijezda. | 

Po Daničiču je riječi: platno (linteum) korijen prat širiti; platno 
je dakle ono, što se širi, što je široko; od istoga su korijena i 
riječi: pitište (Linnenzeug, lintea), piten (linnen, linteus), pričnjara 
itd., ali su od istoga korijena i riječi: pft, pitina (Vuk veli, da te 
dvije riječi znače: Schneebahn, via per nives; nego to će biti spe- 
cijalizovano od generalnoga značenja: put, staza). Danas osim eti- 
molog& nitko ne osjeća, da riječi pft i pitište stoje u kakvu sa- 
vezu, a nekmoli riječi: prt i platno. Nego narodni običaji puno 
puta izrazuju ono isto, što i jezik; oni su gdjekad rječitiji od je- 
zika, kojemu treba istom tražiti etimologiju, da bi se pronašlo ono, 
što je njekoč usporedo išlo, a poslije se istom razdvojilo. Što dakle 
istom etimologija otkriva, da su prt i platno jednoga te istoga ko- 
rijena, to posve jasno pokazuju njeki narodni običaji, iz kojih se 
vidi, da je narodu riječ: platno u metaforskom jeziku == put, staza. 
Primjeri neka dokazuju. 

Vuk (život i običaji, 324) bilježi, da mnoga djevojka, koja je 
već za udaju, tče dulje vremena platno, ali ne mjeri, koliko ga je, 
a kad ga je dosta natkala, onda ga koje veče stavlja pod uzglavlje 
i spava na njemu pomolivši se bogu, da joj pošalje na san sudje- 
nika, da ga vidi. Meni se čini, da djevojka i ne znajući čini ovdje 
metaforu: ona tče platno, ne mjeri ga, t. j. tim izrazuje ona put, 
koji ima prevaliti u ovom životu sa svojim sudjenikom; ona ne 
zna, koliki će biti taj put i to izrazuje tim, što ne mjeri platno. 
Ako i jest platno u metaforskom jeziku = put, ono je za zbilja opet 
platno, zato i zaboravlja djevojka polazeći spavati na metaforu i 
veli: ,Bože, koji je moj sudjeni, pošlji mi ga na san, da preme- 
rimo ovo platno, da u jutru vjenčanicu krojim njemu i meni“. 

Tu istu metaforu: platno = put vidimo takodjer u mnogim kra- 
jevima pri svatovskim običajima. Kad na ime mlada stupa iza 
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vjenčanja u nov dom, onda joj ispred praga steru čisto platno i 
ona po njemu koraca do praga ili do kuhinje, kako u kojem kraju. 
Ilić doduše naročito veli, da to platno znači, da bi mlada u novoj 
kući marila za čistoću (Ilić, op. cit. 63). Ali ja bih rekao, da to 
platno znači onaj put, koji imadu mladenci skupa prevaliti, a da 
bi im taj put bio ravan i lagan i veseo, zato steru čisto bijelo 
platuo. — Medaković (op. cit. 60) piše, da Crnogorci ne steru 
platno mego pustu (,način ćebeta“). Crnogorka po toj pusti isto 
tako stupa kao i slavonska Hrvatica po platnu. A to je dakako 
jedno te isto. | 

Milićević (Glasnik XXXVII. 135) piše: puza svako se bajanje 
užima ili stručić bosiljka ili srp ili nož, češalj, čenj bela luka, 
zrnce soli itd.“; a njeke basme pokazuju, zašto se pri bajanju uzi- 
maju njeke tih stvari. Čitamo na ime (u Glasniku XXII. 186), da 
vračara uz ranu ovo govori: ,Laka rana kao pero, blaga rana kao 
mleko, čista rana kao srebro“ itd., a u Glasniku XXXVII. 153 
nalazimo, da baka osim drugoga i ovo govori: ,Da si čisto kao 
srebro, da si blago kao blago mleko, da si lako kao lako pero“ itd. 
— Čovjek bi dakle rekao, da se češalj uzima u bajanju zato, da bi 
rana bila čista, pero se uzima, da bi rana bila lagana; srp ili nož, 
da bi se rana kao odrezala, a bijeli luk i s6, da tijelo ne bi oba- 
gnjilo, jer to dvoje meće narod u meso, da duže stoji, a bosiljak 
će se valjda zato uzimati da bi ranjeno ili bolesno mjesto opet 
zaraslo i napredovalo (metaforski: cvalo), kao bosiljak u vrtu. U 
gdjekima vračanjima (n. pr. Glasnik XXXVII. 153) uzimaju ba- 
jalice i grumečak tamjana, valjda zato, da rana ne bi zaudarala. 

Metafora je povod mnogim vjerovanjima, koja su nam posve raz- 
umljiva, jer i u narodnom govoru nalazimo fraza, iz kojih su pro- 
izišla ta vjerovanja. Narod n. pr. često veli, kad je što otvoreno, 
da to zja, da gleda. Kome nije razumljiva zagonetka: imadoh dva 
slepa brata, dok slepi biše, mili mi biše, kad progledaše, omrzoše 
mi (= opanci novi t. j. slijepi i stari t. j. progledali; Novaković, 
op. cit. 152)? 

Takve se asocijacije idea nalaze i u drugih naroda, kako se vidi 
iz njihovih vjerovanja. Za Ruse piše Afanasjev (op. cit. I. 38): 
nObE otkrytych'E glazache mertveca dumajute, čto oni vysmatri- 
vajute, kogo by uvesti sb soboj na tote sv6te, i potomu na Rusi 
i vb Litv& zakryvajute umervšemu vški i nakladyvajute na nich'E 
m&dnyja monety.“ Tako isto rade s istim vjerovanjem i Hrvati i 
Brbi. Ilić n. pr. piše (op. cit. 310): ,raka se ne smije jedan dan 
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prije iskopati, da preko noči prazna ostane, jer vele, da još jedno 
čeljade iste godine u tom slučaju umrčti mora“. Narod dakle drži, 
da otvorena raka gleda, koga će proždrijeti, a u Crnoj gori drže, 
da otvorene oči mrtvaca gledaju, tko će još umrijeti od kućne če- 
ljadi, zato zatvaraju te oči, ako su otvorene (Medaković, op. cit. 
53). I Grci su zaklapali svojima mrtvacima oči, nego oni nijesu 
kao Rusi metali novac na oči, i već u usta kao prevozninu Haronu 
(Schoemann, griechische Alterthiimer, II. 566). 

Tko nema glave, taj ne živi, taj je mrtav: na tim je pomislima 
osnovan običaj, po komu na badnje veče ukućani tope mast u ka- 
kvoj posudi pa se nad njom nadgledaju, a koje čeljade ne vidi u 
nutra svoje glave, za toga se misli, da će do godine umrijeti (Mi- 
lićević, Glasn. XXII. 123). | 

U primitivnih je i barbarskih naroda običaj, te pobjeditelj po- 
korenome pobjedjeniku staje na vrat i tim hoće reči, da ga je po- 
bijedio. Da li je kada opstojao taj običaj u Hrvata i Srba, toga 
ne mogu reći, nego je svakako u nas još i danas posve razumljiv 
rijek: stao mu je na glavu ili na vrat, ili pogazio ga je mjesto: 
svladao ga je. Na tom se rijeku osnivaju njeki običaji, koje evo 
navodimo: Da bi žena bila jača od svoga muža, da bi dakle on 
njoj bio pokoran, a ne ona njemu, nastoji, da mu u crkvi iza 
vjenčanja malo stane na nogu (Milićević, Glasn. XXII. 134. Ilić, 
op. cit. 60; Reljković, op. cit. 332). U arkivu se Kukuljevićevu 
(VIL 215) veli, da to mlada zato radi, da joj se ne bi sudjenik 
klatio kojekuda, da ga dakle pričvrsti za kuću. — Zanimljivo je 
ono, što bilježi Milićević (Glasnik XXII. 192): ,da bi čovek ko- 
šulju nadživeo, a ne ona njega, pred što će je obući, stane joj 
malo petom na jaku te je kao tim pobedi.“ | 

Kao što se ljuljaju verige nad ognjištem, pošto se s njih skine 
kotao : tako se ljuljaju uz oluju ladje na moru. Ta je prispodoba 
izvor običaju, polag kojega u Grblju odmah ustave te verige, kad 
skinu kotao s njih, da se ladje ne bi na moru ljuljale. (Vuk, rječ- 
nik, 8. v. verige). 

Nije čudo, što uz onolike lijepe prispodobe i metafore, u kojima 
se prispodablja čovjek s cvijetom, ima i vjerovanj&, kojima dovodi 
narod u savez sudbinu čovjeka sa sudbinom cvijeta. Vuk (u svome 
rječniku s. v. zaliti) pripovijeda narodnu pripovijetčicu, u kojoj se 
kao u zagonetci kakvoj mjesto ,dijete“ veli ,cvijet“. Vuk piše: 
»Pjeva se, kako je nekaka seja Todorova s ovčarom rodila dijete, 
pa ga negdje sakrili i krijući hranili, pa jednom kad je djevojka 
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u mobi žela, zapita je ovčar iz brda od ovaca svirajući u sviralu: 
je li cvijet oblazila i zaljevala, da ne bi uvenuo, a ona mu pjeva- 
jući odgovorila : 

Ti pomuzi razbludnicu ovcu, 

Zalij cvijet kroz tanku sviralu.“ 


Mi smo već na str. 44 vidjeli, da trava, koju bajalica kopa, sluti 
na život bolesniku, ako je cijela i zdrava, a ako je trula i pokva- 
rena, bolesnik če umrijeti. Tomu je posve slično ono, što čitamo u 
Miličevića (Glasnik XX XVII. 135): ,Kad u jutru (bajalica) iskopa 
travu, ona ostavi onde krajčić od kakove bolesnikove baljine. Ako 
je trava zdrava, ona kaže: dobro je, nije na srcu izeden, — ako 
li je trava najedena, kaže: ne valja, izele ga zle oči.“ — Toga si 
svega ne bismo mogli protumačiti, kad ne bismo znali, da je u 
narodnom pjesništvu obična prispodoba i metafora čovjeka sa cvi- 
jetom. Sada razumijemo, kako to, da narod drži, da će onaj umri- 
jeti, komu cvijet uvene. Običavaju na ime u oči Petrova dne ili 
na Ivanje, kako već gdje, natrgati onoliko cvijetaka, koliko je če- 
ljadi u kući, a svaki se cvijetak namijeni jednomu čeljadetu ; sutra- 
dan gledaju: čiji je cvijetak uvenuo, za onoga drže, da će te go- 
dine umrijeti (Milićević, Glasn. XX XVII. 119; Kukulj. Ark. VII. 
243) Instruktivan je i onaj običaj, koji nalazimo u Milićevića (GI. 
XXII 94): ,U Krajini naročito medju Vlasima u oči Gjurgjeva 
dne devojke naberu cveća i svežu ga u kite i te kite namenjuju 
na momke, od kojih se nadaju voljenju. Kite te u gluho doba noći 
iznose na otvoreno mesto, na priliku, na kućni krov, i tu ostav- 
ljaju do zore, a u zoru hite da vide: na kojoj je kiti najviše rose, 
onaj će je momak one godine najviše voleti. Ovo se mora raditi 
tajno, da niko ne vidi, a ako kogod vidi, ne pomaže. Zato pakosni 
momci vrebaju, te ukradu te kite, a onda se drži, da je devojci i 
sreća za tu godinu ukradena, sa čega ona biva veoma žalosna.“ 
Prostonarodna djevojka, koja u pjesmi momku veli: lijepa kito 
cvijeća ili: grano bosiljkova, može lagano metaforski reći: momak 
je cvijet i brati cvijeće te reći: ovo je ovaj, ovo je onaj momak 
itd., koji me najviše ljubi, na njegovu će cvijetu biti najviše rose. 

Milićević (Glasn. XXII. u poglavlju: ,pošto se dete rodi“, pun- 
ctum 22) piše, da malo dijete ne valja kititi cvijećem, jer je ono samo 
po sebi najljepši cvijet. 

Vuk (u rječniku s. v. ulizivati se) veli, da mladoj momčadi, koja 
jošte raste, nije dobro ulizivati se (sich messen an einem Baume, 
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dessen Rinde man beleckt) u suho drvo, jer da ne bi više rasla 
kao ni ono drvo. Ovo je vjerovanje isto toliko pjesničko, koliko 
poznata ona prispodoba: dva su bora naporedo rasla itd. Mladić 
raste kao što raste mlado drvo, nije mu dakle dobro ulizivati se 
na staro drvo, koje je već prestalo rasti. 

Pogled na njeke životinje daje primitivnome čovjeku povoda te 
8i on stvara o njima različita proricanja, koja će nama poslije 
svega, što smo do sada govorili, biti posve razumljiva. Da si prost 
Hrvat ili prost Srbin ne može ništa dobra obećavati, ako naidje 
gdje na guju, ili ako mu ona prijedje preko puta, to je posve na- 
ravno, jer je njemu guja metafora svakoga zla, osobito bolesti 
(Milićević, Glasn. XXXVII. 172). Isto tako ne sluti na ništa dobra, 
kad tko naidje na zeca (Milićević, ibid); ja mislim, valjda zato, što 
je zec vrlo plašljiv i što ima puno neprijatelja; možebit se dakle 
drži, da će ih i onaj puuo imati, koji se sa zecom sastane. 

Radi svojega crnoga odijela zlogodni su narodu popovi i kalu- 
djeri, zato se boji nesreće, tko se s njima polazeći na put sastane. 
U Bačkoj (Vuk, rječnik s. v. sresti) mnogi bacaju za popom ili 
kaludjerom šaku sijena, da im ne bi taj sastanak naudio. Ruski 
kronista Nestor spominje, da su se u njegovo doba Rusi žacali 
sastati se s popom ili crnorizcem kao da su još pogani. 

Prispodoba i metafora prouzročiše u narodu našem još gdjekoje 
vjerovanje, kao što će nam pokazati ovi primjeri. 

»Pepelom s česnice posipaju svilene bube, da ih bude dosta kao 
i prašaka u pepelu“ (Vuk, rječnik, s. v. božić). 

Došavši polažajnik u kuću uzima vatralj i udara njime badnjake, 
te skaču iskre, a on udarajući govori: ovoliko goveda, ovoliko 
konja, ovoliko koza, ovoliko ovaca, ovoliko krmaka, ovoliko ko- 
šnica, ovoliko sreće i napretka“ itd. (Vuk rječnik s. v. božič, 
Milićević, Glasnik XXXVII. 129, 131. Kukuljevićev Arkiv II. 
316). U Novakovićčevu zborniku zagonetaka (str. 13 i 14) nala- 
zimo, da se mjesto ,iskra“ (iliti varnica) u zagonetci veli: ,ovca“, 
»guska“, pčela“, a isto bi tako moglo stajati i: govedo, konj, 
koza itd, pa bi opet ostala zagonetka i ne bez tertium-a com- 
parationis; jer sve te životinje imadu s iskrama to zajednički, 
što trče ili lete ili što ih je u velikom stadu ili jatu puno kao 
iskara, kada lete u vis. — Kad nerotkinja želi roditi, uzme zdjelu 
s vodom i drži je na ognjištu, a njezin muž kreše ugarke i kad 
koja iskra pane u zdjelu, onda je žena tobože s onom vodom popije 


(Milićević, Glasn. XXII. 153). U Kukuljevićevu Arkivu (II. 356) 
*& 
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bilježi M. Stojanović, da mlada, kada dodje prvi put u novu kuću, 
kreše iskre iz ugaraka, a oko nje viču: Kobile se ždrebile, krave 
se telile, ovce janjile, krmače prasile, pure, guske i kokoši legle! 
& čauš dodaje: i žene mušku djecu radjale! 

Da bi u kući bilo toliko mlijeka, koliko ima vode, kad prvi put _. 
jedu mlijeko od krave, koja se je otelila, poljeva ih koje čeljade 
vodom (Milićević, Glasn. XXII. 98 Ilić, op. cit. 110). I žensko 
se mlijeko dovodi u savez s vodom: koja žena nema u sebi dosta mli- 
jeka, t& ide na vodu tekućicu, zagazi u nju i u pregrštima je baca 
preko sebe govoreči: ovoliko bilo mome djetetu hrane! Kad dodje 
kući, onda treba da jede meso od tica, koje se gnjuraju po vodi 
(zovu ih gnjurci, Milićević, Glasn. XXII. 162). ,Koja majka nema 
detetu hrane, neka ode na vodu, neka rapuni kakav sud vode i 
ponese kući. U putu neka na tri mesta stane i uzdahne: ,uh umo- 
rih se noseći hranu mome Milanu.“ Kad dodje kući, treba da ugasi 
vatru, pa onaj sud a vodom da metne na pročelje i povuče tri put 
kroz sviralu i popije po malo vode govoreći: ,Vučem mome Mi- 
lanu hranu!“ I hrane će biti (Milićević, Glasn. XXXVII. 138). 

I ostanci mantike, u koliko je još danas ima u Hrvata i Srba, 
imadu svoje duboko značenje osnovano na metaforama. Mi ne bismo 
drukčije ni razumjeli ostanaka prostonarodne mantike, da se oni 
ne slažu sa svim onim, što narod inače vjeruje i što smo mi do 
sada razlagali. Mi velimo: ostanci mantike, zato, jer mislimo, da 
je nje u starije vrijeme bilo više, ako možebit i nije bila onako 
sistematično razvita kako u drugih gdjekih naroda. Kakva je 
godj u ostalom bila ta stara mantika naših djedova, ona je svakako 
sačinjavala njekoliko kompaktnih cjelina, kao razlaganja sana (ove- 
poxprwmn), ptičjega lećenja i pjevanja (oiwvosxoria), motrenja žrtava 
(ieposxomtx), šumljenja lišća itd. Kršćanstvu ne mogahu te cjeline 
odoljeti, ono je na njih najviše udaralo, jer su bile, kako rekosmo, 
kompaktne; imale su bar njekakav sistem, a kršćanstvo je osobi- 
tom silom — kao što je to lako razumjeti -— rušilo te cjeline i 
prilično ih srušilo, a druga su se osamljena vjerovanja mogla lakše 
održati sve do naših dana. 

Ja za sada mogu navesti samo vračanja, koja nas sjećaju na 
starinsko motrenje žrtava i to po pripovijedanju Vukovu u rječniku, 
8. V. »pleće“, i po Milićevićevu u Glasniku XXII. 102. Vuk piše 
ovako : 

» Mnogi ljudi u narodu našemu proriču koješta iz pleća pečena 
brava: čašica ono odozgo kažu, da je kuća, i ako pije vrlo du- 
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boka, kažu, da je puna kuća; one žile od čašice zovu se jular, i 
po tome se gleda kako su konji u domaćina; gornji kraj one kosti, 
koja je s jedne strane iz pleća izrasla, zove se šljeme, i što je više 
nalik na sohu, da se na njega može što nasloniti, to kažu da je 
kučno šljeme tvrdje; ispod čašice s one strane, s koje je pleće 
ravno, imaju (valja da na gdjekom pleću) male jamice, kao da je 
iglom ubodeno, neke se od njih zovu raka, a neke kolijevka: ako 
su ove jamice tako snisko od čašice, da se ne mogu dohvatiti pal- 
cem, kad se posljednji njegov gležanj namjesti na kraj, onda raka 
ili kolijevka nije u kući nego u rodbini ili u selu. Sve ovo, što je 
do sad kazano, ide samo onome, čije je bravče, t. j. kod koga se 
ojagnjilo i so lizalo, dok nije zaklano. Donji široki i tanki kraj 
zove se polje; ako je polje čisto, kad se pleće pogleda prema sebi, 
onda kažu, da je mir, ako li je mutno, onda kažu da je vojska, 
i koji su vješti u tome, kazuju još, koje je Hrišćanska, koje li 
Turska i koja će jača biti, kao i mnogo drugo koješta. I ovo se 
najviše gleda u desno pleće, zato ga odmah kako se brav isiječe 
dadu onome, za kojega se misli, da je najvještiji u tom poslu“ itd. 

Kolikogodj tko mislio, da je velika vještina pogadjati iz pleća 
onako, kako narod pogadja, opet će uvidjeti, da tu nema nikakve 
tajne nauke, jer proricanja i pojedina mjesta u pleću stoje medju 
sobom u jednom savezu, u savezu metafore. Narod ima razlog, 
zašto onu čašicu odozgo zove kuća, a onda je vrlo jasno svakomu, 
da se s tim mjestom dovodi u savez gospodarova kuća. Žilice se 
mogu pričiniti komu kao uzde, a kad tko vidi uzde u pleću, onda 
će dakako po tom gatati za konje, koji nose uzde itd. Interesantno 
je ono, gdje se veli, ako je polje čisto, da to znači mir, ako li je 
mutno rat: i tu vidimo, da se sa svjetlom (čistinom) spaja pomisao 
dobra, a s tminom (mutninom) pomisao zla. (Miličevičevo se pri- 
povijedanje slaže gotovo sasvim s Vukovim, zato ga posebice ne 
navodim). 

Slično je gatanju iz pleća (,gledati u pleće“ jest narodni ter- 
minus technicus) gatanje iz varice, t. j. iz onoga žita, što se kuva 
na Varin dan. Svoje znanje o tom imamo opet zahvaliti zlatnoj 
knjizi Vukovoj t. j. njegovu rječniku, u kojem s. v. ,varica“ osim 
drugoga čitamo i ovo: | 

»U Boci nastave varicu po večeri, samo da se malo smlači, pa 
ujutru (na Varin dan) gledaju, kakva je odozgo: ako nadju po 
njoj guke i bregove, onda vele, da sluti na bogastvo, ako li budu 
putovi i pukotine, onda vele, da sluti na smrt i na grobove“. 
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Bogastvo i sreća uzvisuju čovjeka, bogatun se osjeća njekako 
viši, nego su drugi ljudi: kao što se bregovi uzvisuju iznad ostale 
zemlie, tako i on nadvisuje ljude oko sebe. Zato dakle guke i 
bregovi znače bogastvo, a kako pukotine znače smrt, to je valjda 
svakomu jasno: pukotina sjeća na jamu, a jama na smrt, kako 
smo se domišljali govoreći o ujamku. Putovi u varici ne mogu 
biti drugo nego izdubine, zato i oni znače smrt. 


Tumačenje sana, kako se zna, vrlo je obična stvar u n4roda i 
vrlo stara, nije dakle čudo, ako toga imade i medju Hrvatima i 
Srbima. O snu piše Afanasjev (op. cit. I. 32): ,Sonb byle oli- 
cetvorjaem'E jazyčnikami, kako suščestvo božestvennoe, i vse vi: 
d&nnoe vo snć počitalosb vnušenien'E samich'b bogove, nam&kom'e 
na čto-to nev&domoe, čemu suždeno sbytesja. Po etomu sny nužno 
razgadyvats, t. e. vyraženija metaforičeskija perevodite na prostoj 
obščeponjatnij jazyk.“ I u snima dakle imamo tražiti metafore, a 
tumačenja sana jesu prijevod s metaforskoga jezika na obični jezik. 
Razumije se samo po sebi, da se ispitavalac ne smije ni malo 
obazirati na sanovnike (Traumbuch), jer su to knjige, koje je napi- 
sala spekulacija, kako veli Afanasjev, a deveta im je briga bilježiti 
onakva tumačenja, kakva su doista u narodu. Revni pisci narodnih 
običaja pišu za čudo vrlo malo ili ništa o narodnoj onirokritici, ja 
bar u svojoj literaturi, kojom sam se poslužio, nijesam našao baš 
nijednoga primjera narodne onirokritike, pa ni u samu inače svake 
hvale vriednome zborniku Milićevićevu. A opet bi bilo vrlo za- 
nimljivo isporediti i taj ogranak pučkoga vjerovanja s ostalim vje- 
rovanjima. Ja sam dakle bio prinužden tražiti primjere iz same 
prostonarodne literature i njekoliko sam ih našao u pučkoj poeziji. 
Evo tih primjera. 

U Vukovoj zbirci narodnih pjesama (1. 463) veli dragi dragoj, 
da je snio čudan san: 


Da je trava po avliji nikla 

I po travi čudna rosa pala 

I po rosi strjele popanule. —- 

Draga dragom tiho odgovara: 

»Ne boj mi se moje milo drago! 
to je trava po avliji nikla, 

To su jadi i tvoji i moji, 

Tvoji za mnom, a moji za tobom. 
to je rosa po travi popala, 

To su suze i tvoje i moje, 

Tvoje za mnom, a moje za tobom; 
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Što su strjele po rosi popale, 
To su kose i tvoje i moje, 
Tvoje za mnom, a moje za tobom.“ 


Draga dakle tumači dragome san, ali upravo da reknem, ja ne 
znam, kako li se ima razumjeti prvo, kako li treće tumačenje. Vrlo 
je lijepa metafora: rosa — suze; usnuo si rosu, a to znači pla- 
kat ćeš. 

Odmah na drugoj strani, koja dolazi u istoj knjizi Vukovoj či- 
tamo: kako se je Ivan-begu utopila ljuba te on moli pobratima 
Filipa, da mu ljubu izvadi iz vode, on se iz početka skanjiva — 

Jer sam noćas čudan san usnio, | 
Gje moj kalpak pliva po Neretvi 
A moj djoko igra na mejdanu. 


Ali poslije skoči ipak u vodu pa se doista utopi u njoj, kako mu 
je sam rekao. U narodnom pjesničtvu ima prispodob& kao što 
su ove: | 

Svetli care, kruno pozlaćena, — ili 

Oj djevere, moj zlatni prstene, — ili 

Oj svekre babo, biserna brado itd. 


Tko te prispodobe uzme na um, shvatit će, kako to, te junak drži 
da će se utopiti, kad je sanjao da mu kalpak pliva po vodi, tomu 
bi bilo posve slično, kad bi mlada sanjala, da joj po vodi pliva 
prsten, te bi sutradan držala, da će joj se djever utopiti. 

U II. knjizi Vukova zbornika, str. 109 pripovijeda Momčilo 
svoj san ljubi Vidosavi onaj dan, kad mu je bilo odredjeno umrijeti 
od neprijatelja Vukašina, kojemu ga je izdala njegova žena: 

Vidosava, moja vjerno ljubo! 

Ja sam noćas čudan san usnio, 
Gdje se povi jedan pramen magle 
Od proklete zemlje Vasojeve, 
Pak se savi oko Durmitora. 

Ja udarih kroz taj pramen magle 
Sa mojijeh devet mile braće 

I s dvanaest prvobratučeda 

I četr'est od grada levera, 

U magli se, ljubo, rastadosmo, 
Rastadosmo, pak se ne sastasmo, 
Neka bog zna, dobra biti ne če. 


Da magla ne može ništa dobra značiti, to je naravno, kad se 
pomisli, da se u indoevropskim jezicima riječi: magla, oblak, tmina 
isprepleću jedna s drugom, tako u grčkom jeziku vegć&lm znači: 
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1. magla, 2. oblak; u latinskom je jeziku isti korijen (neb) za 
riječ: magla (nebula) i za riječ: oblak (nubes), u češkom jeziku 
riječ »mrak“ znači 1. oblak, 2. tmina. A u hrvatskom jeziku na- 
lazimo, da se pojmovi: magla i tmina spajaju u jedno: riječi: 
tima. Za tu riječ piše Vuk u svome rječniku, da znači. 1. Fin- 
sterniss, tenebrae, 2. Nebel, nebula, i to drugo značenje potvrdjuje 
citatom iz narodne pjesme. Kad je dakle narodu ,magla“ isto što i 
tima, onda magla, ako se 0 njoj sanja, ne može ništa dobra slutiti. 
U istoj knjizi (str. 45) govori svoj san brat Dragutin, bratu 

Milanu i to onaj dan, kad je imao poginuti u lovu od Milanove 
lukavštine : 

Moj rodjeni brate Milan beže! 

Ja sam noćas zao san usnio: 

Gdje nam munja od zapada sinu, 

A grom puče iz vedroga neba, 


Pa u naše udario dvore, 
Ja umrijeh, ti prebolje, brate. 


Da takov san ne može ništa dobra slutiti, to se razumijeva po 
sebi: znatno je ovdje, što munja sijeva od zapada, dakle od strane 
tmine i mraka t. j. metaforski: smrti i nesreće. | 

Ljuba Musića Stevana moli slugu Vaistinu, da ne budi gospo- 
dara, koji je nakanio poći u Kosovo (II. 300): 


Nemoj budit gospodara moga, 
Jer sam jadna zao sanak vidla, 
Gdi poleti jato golubova 

I pred njima dva sokola siva 
Ispred našeg dvora gospodskoga, 
Odletiše na Kosovo ravno 

I padoše medj Muratov tabor, 
Gdi padoše, već se ne digoše; 
To je, braćo, vaše zlamenije, 
Bojati se, da ne izginete. 


Da se junaci isporedjuju s golubovima i sa sokolima, to u na- 
rodnoj poeziji našoj dolazi često: - ljuba dakle zna, što znače oni 
golubovi i sokolovi, o kojima je sanjala, 
U Vukovoj zbirci hercegovačkih pjesama brat govori bratu svoj 

san (str. 86): 

O moj bego, brate od matere! 

Noćas sam ti grdni san usnio, 

Da m' zapade usahla jabuka, 

U jabuci zrno biserovo, 

U biseru ljuti zmaje spava.“ 
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Al mu bego bratac odgovara: 
O moj brate, bego Hasan-ago, 
Što € zapade usahla jabuka, 
To će ti doć ljubljena djevojka ; 
Što j' u njojzi zrno od bisera, 
To je njojzi čedo pod pojasom ; 
Sto u njemu ljuti zmaje spava, 
To će čedo biti muška glava 

I dijete srca ognjevita, 
On će caru vrlo dodijati. 


Tu vidimo lijepe metafore, od kojih bi mogla nastati narodna za- 
gonetka, kojoj bi bilo pitanje: usahla jabuka, u jabuci zrno bise- 
rovo, u biseru ljuti zmaj. 
U istoj zbirci (str. 110) čitamo: 
» Ustaj, draga, draža od očiju, 
Noćas sam ti čudan san usnio: 
Gdje moj fesić mutna voda nosi, 
Gdje m' se biser u krilo prosuo, 
Na četvoro moj sat salomio“. 
Draga dragom tiho progovara: 
»asno ti se sanku osjetiti; 
Što ti fesić mutna voda nosi, 
To ćeš otić na carevu vojsku ; 
to € se biser u krilo sasuo, 
To su suze i moje i tvoje; 
to ti pršte sahat na četvero, 
To će naša srca popucati 
Rastajuć se jedno od drugoga.“ 
I otale vidimo, da se prostonarodna tumačenja sana osnivaju na 
metafori, koja je nama katkad opora i tvrda, ali nije narodu; on 
zna, da ne može dobra slutiti, kada se sanja, da voda nosi fes; 
pomislimo si samo, da vidimo svojim očima, gdje fes pliva po vodi 
i to mutnoj vodi, zar nam se ne će onda odmah nametnuti misao : 
valjda je i glava postradala, koja je nosila taj fes? U snu može 
mutna (t. j. nečista, nesvijetla) voda još manje što dobra značiti. 
Da je u metaforskom jeziku biser == suze, to je svakomu razum- 
ljivo, sr. zagonetku u Novakovića (str. 217): biser se momi niz 
lišće roni; znaš li mi kazat, što momu boli (== suze). Da pucanje 
sahata znači pucanje srca, ne će biti neobično onome, koji pomisli, 
da je narod lako mogao dovesti u savez sahat, koji kuca sa srcem, 
koje takodjer kuca. Tu je dakle kucanje tertium comparationis. . 
Ne smijemo još nješta zaboraviti, što smo bili doduše već spo- 
menuli mimogredce, ali valja još posebice razložiti. Motreči čovjek 


202 T. MARETIĆ. 


svijet oko sebe i gradeći na tim motrenjima svoja vjerovanja nije 
mogao ni na sebe sama zaboraviti. On je na svom tijelu vidio di- 
jelove, koji su spretni, a druge, koji su nespretni. Tu mi dašto 
mislimo na desnu i na lijevu ruku; i malo dijete čim se počne 
kretati, umah opaža, da ga te dvije ruke ne služe jednako; ta 
razlika nije mogla umaći ni čitavu narodu ne samo hrvatskomu 
nego ni nijelnomu drugomu. S desnom rukom, a i s desnom stra- 
nom spajaju uopće narodi sve ono, što spajaju sa svjetlom, a s lije- 
vom stranom ono, što spajaju s tminom. Njeki jezici, kao n. pr. 
ruski i njemački, izriču istom riječju: pravedan i desni. Narodi 
desnu stranu drže časnijom od lijeve. (Vidi o svemu tom u Pic- 
tela, les origines, II. 485 i dalje). Hrvati se i Srbi svojim mi- 
šljenjem što se tiče desne i lijeve strane ni malo ne odaljuju od 
ostalih naroda, nego pojedinih potvrda nijesam našao u literaturi, 
koja mi je rabila. 
(Ostatak u LXII. knj. ,Rada“.) 


Slika Boga otca u starokršćanskoj umjetnosti. 


NAPISAO PROF. DR. 1. KRŠNJAVI. 


Priobćeno u sjednici filologičko-hištoričkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 4. lipnja 1881. 


Ima tomu već više decenijah, odkako je Didron napisao svoju 
kršćansku ikonografiju', u kojoj je prvi u savezu razpravljao o 
poviesti slike Boga otca. Od onda se je mnogo promienilo u kr- 
šćanskoj arkeologiji* na temelju novih obreta, pa neće biti suvišno, 
ako izpravimu i one nazore, koji bi i danas mogli postati uzrokom 
krivoga mnienja glede pitanja: je li je Bog otac u starokršćanskih 
slikah već prikazivan ili ne. Kako je poviest umjetnosti uvieke i 
poviest mišljenja i osjećanja koje dobe: to ovom ikonografskom 
pitanju pripada dosta velika znamenitost, jer krivo Didronovo 
mnenje mora voditi i na krive nazore o poviesti prve dobe kr- 
šćanstva. | 

Didron ponajprije tumači, kako je u umjetnosti Bog otac pogla- 
vito prikazivan u prizorih staroga zavjeta, a Isus u prizorih novoga, 
te spominje zanimivu istinu, da je slika Isusova kadkad mjesto 
slike Boga otca prikazana; onda veli, da su samo dielomice pri- 
kazivali Boga otca, primjerice ruku mu, izbjegavajuć prikazati ga 
cieloga. 

Često prikazan je Isus na jednoj strani sarkofaga u prizorih 
novoga zavjeta, a na drugoj je opet on protagonist u prizorih sta- 
roga zavjeta.“ Isus prikazan je na tih slikah često golobrad, mlad, 


! Iconographie chrčtienne. Histoire de Dieu par M. Didron, Paris 
1843. Sravni: Sur Yhistoire de Dieu de M. Didron compte rendu a 
la societ& des antiquaires de Normandie par M, A. Charma. Caen 1846. 

3 Priegled literature: Kraus Realencyklopaedie. Freiburg 1880. Str. 
86 i d. Darcel Journal d. beaux arts 1873 I. Str. 19 itd. 
 # Sravni Rossievo djelo: Roma Sotterranea str. 295 ista slika Didron 
n, dj. str. 100. 
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pa se njegov lik već s toga nebi slagao sa shvaćanjem starih kr- 
šćana, koji Bogu otcu pridieliše ime, 6 ma)xtog r6&v “uepiv. Ali bi 
pomisliti mogli, da je Bog otac u mladjahnom obliku prikazan, da 
bude u smislu dogme o trojstvu sasvim jednak Isusu. Ovu mogućnost 
pobija slika', na kojoj je Isus, stvarajuć Adama nadpisom IC XC 
tačno označen.“ Konačno Didron tvrdi, da je Isus uvieke na prvom 
mjestu, a Bog otac na podredjenom. Svadjajuć sve u preglednu 
izreku kaže: En rćsumć, ou Dieu le pčre est absent sur les mo- 
numents figurćs, ou s'il est prćsent on n'en montre qu'une faible 
partie. Quant A cette portion de lui mame, elle n'est pas toujours 
honorablement placće ou bien on lui fait jouer un r6le incon- 
venant. 

Uzimajuć navedene tvrdnje za dokazane istine, iztražuje sada 
Didron razloge ovomu pojavu, te ih nalazi u mržnji gnostikah 
proti Bogu otcu; u bojazni stare crkve, da bi još slabi vjerom 
mogli pasti u krivovjerstvo pa zamieniti kip Boga otca sa Jupitrom ; 
u sličnosti dvajuh božanskih osobah po glasu svetoga pisma; u 
inkarnaciji Boga otca u logosu t. j. u sinu božjem; u tom da po 
sv. pismu otac nije vidljiv, napokon u tehničkoj težkoči stvoriti 
toli uzvišen typ. 

Resultat svih tih iztraživanjah jest, po Didronu, da prije XII 
stoljeća nije bilo slikah Boga otca. Samo se je prikazivala ruka 
u oblacih, a istom XIII i XIV stolječem počima se pomalo čitava 
osoba prikazivati. Ponajprije slikali su glavu, onda poprsje, onda 
čitav lik. Pokusi slikanja Boga otca u XIII vieku da su vrlo bo- 
jazljivi i nespretni. Bog otac da je sinu sasvim sličan, samo malim 
znakom osebno karakterisan. Istom u XIV stoljeću, oko god. 1360, 
da se počima učvršćivati typ Boga otca, razvijajuć se do sve veće 
savršenosti. Didron prati taj razvoj razjašnjujuć svoje nazore pri- 
mjeri iz rukopisah i snimci raznovrstnih slikah. U djelih Perugina, 
Raphaela, pa osobito Michelangela postignut je najviši ideal. 

Didronovo djelo zanimivo je kao pokus skupnog razpravljanja 
o pojedinih typih kršćanske ikonografije, a vrlo je poučno obzirom 
na podatke o sredovječnoj umjetnosti. Što se starokršćanske umjet- 
nosti tiče, posve je pogriešno, pa nije ni tačno, jer se Didron 
nije ni najvažnijimi starijimi djeli poslužio. 

I Ant. Francisci Gorri S. 1. Thesaurus veterum diptychorum etc. 
Florentiae_ 1759. II. Sv. str. 160. 


3 Sravni spomenike kasnije byz. umjetnosti na crkvah u Chartres-u 
i Rheims u. 
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Več Aringhi-eva stara publikacija! ruši nazore Didronove o dobi 
kad su i kako su počimali prikazivati Boga otca. Nespominjuć sar- 
kophaga iz 4. stoljeća priobćena u tom djelu*, pošto nije trojstvo 
sigurno dokazano, iztičemo sarkophag nadjen u coemeteriju svete 
Lucine.* Taj je sarkophag iz petoga stoljeća. Na lievom kraju pri- 
kazan je prizor, kako Kain i Abel Bogu žrtvu doprinašaju. Bog 
prikazan je u slici ozbiljnoga, bradatoga, vrlo dostojanstvenoga 
starca sjedećega na kamenu, odjevenoga velikom kabanicom. Iza 
njega su s obijuh stranah dvie osobe tako smještene, da im se 
samo glave vide. Jedna, mladja, je Isus, druga, starija, duh sveti. 
Kain predaje plodine (groždje?), Abel janje Bogu otcu. Tu je dakle 
trojstvo prikazano, a Bog otac na odličnom mjestu. Typ sjeća na 
arhaistične kipove Zeusa. 

Na drugom sarkophagu iz coemeterija sv. Agneze* na lievom je 
uglu prikazan isti prizor, samo što ovdje nije sveto trojstvo već 
Bog otac sdm, sjedeći na stolici, koja je dielomice njegovom odjećom 
pokrivena. Medju Kainom i Bogom otcem vidjeti je glavu, valjda 
Adamovu. Sarkophag je iz kraja četvrtoga stoljeća. 


Opet na jednom sarkophagu* prikazan je Bog otac, kako po- 
stavlja ruku Adamu na pleća, pa ga poziva na odgovornost radi 
počinjena grieha. 

Martigny nalazi i kod Bottaria Tav. 84 lik Boga otca, gdje se 
ukazuje Mojsiji u plamtećem grmu. Kraus* drži, da je i na jednoj 
Rossi-em (bul. 1869 p. 33. tav. 1.) priobćenoj medalji prikazan 
Bog otac i to kao kyovodećrec, t. j. onaj, koji mučenikom znak po- 
bjede dieli. Isus je tu napose naslikan i monogramom označen. 

Svi ti podatci morali su biti poznati vrlo učenomu i zaslužnomu 
Didronu. Kako dakle da je kraj svega toga tvrdio, što gore na- 
vedosmo ? 

Na to nalazimo odgovor u samom Didronovom djelu.? Davši 
svoj rukopis na čitanje abbe Gaume-u, dobi od ovoga savjet, da 
preinači baš glede Boga otca neistinite tvrdnje, koje se protive i 
poviesti i dogmi. Na to opaža Didron: Je dćfčre respecteusement 


! Roma subterranea novissima ete. Romae 1651. 
2 Op. cit _ pag 289. 

3 Op. cit. pag. 427. 

* Aringhi. op. cit. 167. 

* Aringhi T. II. p. 399. 

* Realencykl. p. 334. 2. st. 

7 Opazka na str. 242 


206 I. KRŠNJAVI, 


a cet avis, et jaurais corrigć sans peine sur le manuscrit ce que 
jadit..... mais il faudrait remanier entičrement plusiers feuil- 
les dlimpression. Ce n'est pas une ou plusiers phrases que je 
devrais modifier, mais Vesprit de tout ce chapitre que jaurais a 
faire disparaitre. Je conserve donc ce qui est imprimć..... 

Radilo se baš o tom ,espritu“, komu se je istina pokoriti mo- 
rala: radi obljubljenog njegovog theorema o uplivu gnosticizma na 
kršćansku ikonografiju uklanjao se je istini. | 

I noviji obreti govore glasno proti navedenim krivim nazorom. 

Od svih u novije doba nadjenih starinah za naše je pitanje naj- 
znamenitiji spomenik lateranski sarkophag iz IV stoljeća.! 

U gornjoj četvrtini na lievo prikazan je prizor iz geneze, gdje 
Bog stvara čovjeka. Bog je prikazan u triuh osobah. Jedna sjedi 
na priestolju, blagosivljuć desnom rukom. Noge su na podložku. 
Druga božanska osoba stojeć s desna od sjedeće, polaže ruku na 
glavu Eve, dočim treća, stojeći na lievoj strani sjedeće prizor motri. 
Sve tri božanske osobe jednako su odjevene u duge i široke ka- 
banice. 

Da je ovdje prikazano sv. trojstvo, u tom se slažu svi arkeolozi, 
samo se razilaze, što se tiče tumačenja pojedinih osobah trojstva.? 
Garucci uzima, da je na odličnom mjestu sjedeća osoba Isus, iza 
njegove stolice stojeća Bog otac, a božanska osoba polažuća ruke 
na glavu Eve da je duh sveti. 

Rossi pobija ovaj nazor pak tvrdi punim pravom i na temelju 
oštroumne razprave, da je sjedeća na priestolju osoba svakako Bog 
otac, stvarajuća osoba da je ,logos“ — Isus, što bi se dobro sla- 
galo sa gore spomenutom slikom, a osoba iza stolice Boga otca 
da je duh sveti. 

Da utvrdi svoje mnenje, upozoruje na sliku izpod opisane. Tu 
sjedi, suglasno sa likom Boga otca, na priestolju bogorodica, a iza 
nje stoji osoba sasvim jednaka onoj iza stolice u gornjem relievu. 
Uzeli su, da je to sv. Josip; ali Rossi dokazuje, kako je taj svetac 
u starokršćanskoj umjetnosti mladolik, te dokazuje, da je i to duh 
sveti, po kojem je bogorodica začela. 


! Taj sarkophag je priobćen kod Mazzoni-a, Tav. di storia eecl. 
gec. IV, nota 28; Didron, Anal. T. XXIV pag. 266 sa razpravom od 
sv. Laurenta; Rossi bulletino della archaeol. ehrist. Seria I., tom III, 
anno 1868, p. 69. 

3 Marchi (Civilta catol. 2 dec. 1854 p. 575) Laurent i Maruzzi ne- 
razlikuju tri božanske osbe u toj slici. 
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Uzmemo li prije Didrona i poslie njegova djela priobćene slike 
Boga otca, to iz njih razabiremo, da su navodi francuskoga učenjaka 
netačni. Pošto su premise neistinite same sobom, padaju i svi za- 
ključci. 

To je istina, da je Bog otac daleko rjedje prikazivan nego Isus; 
ali se je njegov typ u isto vrieme ustanovio, kad je i lik Isusov 
prestao biti li simboličan. 


Aleksander Aleksandrović Kotljarevskij. 
Nekrolog, 


čitao ga u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 16. veljače 1882. 


PRAVI ČLAN DR. FR. Rački. 


Jedan od največih uzdanika slovjenske nauke naše dobe, A. A. 
Kotljarevskij, profesor kievskoga sveučilišta, a od 24. listopada 1810. 
god. član naše akademije, zaključi svoj život dne 29. rujna (11. 
listopada) 1881 god.- na talijanskom zemljištu, u liepoj Pisi, gdje 
je tražeći zdravlje našao smrt. Ovaj dogodjaj probudio je u cielom 
slovjenskom svietu, a najpače u Rusiji žalostno saučešće, ponajviše 
s toga, što je pokojnik preminuo u najjačoj muževnoj dobi, pa što 
su tim, sudeći po onom, što je slovjenskoj nauci već privriedio bio, 
potonule velike nade, koje je ona punim pravom u njega polagala. 
Koli su ove nade zbilja opravdane bile, pokazati će ovaj nacrt ne- 
umorne i uzorne učene djelatnosti našega pokojnoga sučlana.! 

A. A. Kotljarevski rodio se god. 1837 u Krjukovu, predgradju 
Kremenčuga, koj leži na lievom briegu Dnjepra u poltavskoj gu- 
berniji a broji do 25.000 žitelja. Ondje je i majka njegova Ma- 
rija Jakovljevna sve do smrti svoje god. 18717 u vlastitoj kuči ži- 
vila. Po dovršenih u rodnom si mjestu početnih učionah prešao je 
mladi Aleksander Aleksandrović na gimnaziju u bliži gubernijski 
grad Poltavu, proslavljenu u poviesti, kano što je poznato, sa osudne 
bitke god. 1709 medju ruskim carem Petrom velikim i švedskim 
kraljem Karlom XII, kojoj na uspomenu bi god. 1809 postavljen 
ondje spomenik. Njegovi gimnazialni drugovi, a poimence prija- 


1 Uz književne radnje pokojnikove upotrebljena je za taj nekrolog 
»Ilomuaka no A. A. KoraapeBekoME“ izdana netom u Kievu, te 
poslana mi dobrotom profesora M. Vladimirskog-Budanova. 
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telji P. S. Jablonovski i V. A. Andruzakij, svjedoče, da su se u 
bistroći uma, u vjernosti pameti i u ljubavi k nauci već tada na- 
zrievala u mladom Kotljarevskom ona liepa svojstva, koja su 
kašnje iz književnih mu trudova odsievala. 


Švršivši gimnazijske nauke prešao je A. A_ Kotljarevskij na 
moskovsko sveučilište i to u historičko-filologički fakultet, gdje se 
je posvetio osobito slavistici. Odkada je u Rusiji postalo Slovjenstvo 
predmetom posebnih znanstvenih iztraživanja, pod imenom slavi- 
stike razumieva se ondje ne samo slovjensko jezikoslovje nego i 
skup svih znanosti bavećih se svestranim poznavanjem Slovjenstva. 
Ovaj pojam tumači s4m Kotljarevskij sliedećimi riečmi': ,Slavi- 
stici pribrajam sve grane znanja, koje nam kulturni život slovjen- 
skih naroda odkrivaju, poimence izpitivanje jezika, spomenika pi- 
smenosti i književnosti, starožitnosti, povjesti, narodopisa, prava i 
crkve, riečju skup svih predmeta, koji se tiču prošle i sadašnje 
prosvjete i života Sloviena. Obseg slavistike mogao bi se donjekle 
ograničiti na uže predmete filologičke: ali tko će nam osjeći one 
granice, za kojimi se radnja i učešće filologa dovršuje, gdje nje- 
gove pomoći više ne treba?“ U tom se je obsegu gojila slavistika 
na ruskih sveučilištih i prije velike sveučilištne reforme god. 1863. 
A imala je ona u vrieme, kada je Kotljarevski polazio moskovsko 
sveučilište, veoma odličnih zastupnika, od kojih budi dovoljno spv- 
menuti 1. M. Bodjanskoga, veterana slavistike u Rusiji, i Todora 
Buslaeva. Osobito ovomu drugomu, od god. 1847 profesoru slavi- 
stike na moskovskom universitetu, imadu učenici njegovi zahva- 
liti onu strogu znanstvenost i obsežnost pogleda, kojimi su se pri- 
vikli u njegovih predavanjih i učenih iztraživanjih. U svojih jeziko- 
slovnih naukah uporavljao je Buslaev sravnjujuću metodu Grim- 
movu, te je na ovoj metodi osnovao i svoju historičku gramatiku 
ruskoga jezika?, koja po riečih samoga Kotljarevskoga čini ,epohu 
u svojoj struci“.š Buslaev je i u tom slavnoga njemačkoga uče- 
njaka sliedio, što je ne samo jezik nego i savkoliki život ruskoga 
naroda, osobito pako starodavne spomenike njegove, učinio pred- 


! Uspčehy slavistiky na Rusi v posledni dobč (1860—1872). V Praze 
1874. Iz časop. čes. muz. 1874. sv. 1—3. 

* Ompire uerTopuuecko4 rpaMmMaruku pyeekaro a8pika. MockBa 
1858. Izdanje III. i IV. nosi naslov: Meropuuecekag rpaMMaTuKa 
Pye. H8bIKA. 

* Oće usyueHiu ApeBnej pycc. uucmeHHocTu. PuAOANOruu. sa- 
nueku 1880, erp. 161. . 
14 
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metom svojih dubokih studia. Ne ima sumnje, da je taj primjer 
djelovao na duševni razvoj mladoga Kotljarevskoga, i da je on 
strogomu znanstvenomu pravcu osnov već na sveučilištu položio. 
Koliko je on taj pravac u ruskoj naučnoj književnosti visoko cienio, 
vidi se iz njegove potlašnje opazke: ,Sretnim ima se nazvati ono 
vrieme, kada su kod nas počeli izučati J. Grimma; u literaturi 
bijaše već gotovo obilje gradje, podpuno istovrstne s onom, na 
koje je temelju veliki učenjak izveo svoju umjetničku sgradu nje- 
mačke bajoslovne starine, imenito sgoda narodnoga bića ili izvora 
tako zvane niže narodne mitologije. Izučanje ,njemačke mitologije“ 
neobhodno privede k pobližemu iztraživanju ruske gradje: pje- | 
sama, pripovjedaka, sujevjerja, običaja i obreda, gradje, kojom ako 
i jesu se prije služili, ali nit iz daleka onoliko koliko je nuždno 
bilo, pa niti s pravoga gledišta.!“ Ovaj ozbiljan naučni pravac, 
koj je u slavistici zavladao bio na moskovskom sveučilištu, obu- 
hvatio je više tadanjih mladih umova, od kojih je dovoljno spo- 
menuti Kotljarevskoga vršnjake N. A. Popova i N. S. Tihon- 
ravova, koji su kašnje ozbiljnimi znanstvenimi prilozi znamenito 
obogatili rusku i obću slovjensku književnost. Na tih se mladih 
umovih potvrdjuje, što je inače priznano, da je pravac, koj jim se 
sa sveučilištne stolice dade, obično odlučujući za svekoliko njihovo 
kašnje književno djelovanje. 

Kotljarevskij je god. 1857 svršio sveučilišni tečaj, te položivši 
obični izpit bješe imenovan za učitelja ruskoga jezika na aleksan- 
drovskom kadetskom zavodu. U to doba stupa on prvi put na 
književno poprište u različitih ruskih časopisih i sbornicih, i to 
prvih godina pod pseudonimom E-C., Ek-CrT. (eksstudent), jednom 
Sp. A-r. Ovi književni prilozi, ako izuzmemo jedan, na ime ,Mu- 
erepiocoeia ć6ćapaose Bperamu“ (Pyeekiit Bberanke. 1857, XI, 
2 crp. 89—94), koj u ostalom nije tudj naučnomu zanimanju mla- 
doga pisca, kreću se u obsegu slavistike, te ili razpravljaju poje- 
dina pitanja iz tradicionalne literature ruske i slovjenske, ili se oba- 
ziru na pojedine ruske književne proizvode toga područja. Onamo 
se pribraja članak pod naslovom: ,Ckasania o pycekuxb 60ra- 
Tupaxs“ (Moek. Bbaomocru, aurep. oTa'baB. n. 96, 64, 66); ovamo 
spadaju književne obznane o djelih: Miljukova ,Osqepkb deTropin 
pyeekoii_ moesiu“ (OreuecerseuuBia sanuekm. T. CXVII, 4 crp. 


1 Ke sonpocy 066 06pa6oTKE cdaB. mneodoriu. Crerep6. 1872, 


cTp. O 
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51—14, 1858), Millera ,O apaBerBeuioit eruxiu Be noesiu“ (AreHeif 
1858 n. 37, 39), pohvaljenoga Buslaeva ,OnmBirE MCTOp. Fpam- 
Maruku pye. sepika“ć (Oreu. san. 1859, CXXV—VI) Ševireva 
»Heropig pyeekožt caoBsecocTH“ (Mock. oćospenie 18959. I. oTA. 
2 crp. 90—108), Bergmanna o Skitih (ZUbronueu pyc. Jurepa- 
Typbi u ApeBHocTu 1859. I, 121— 144), recenzija izdanja ,IlamaT- 
HHKH cTapuHHOi_pyceko4 aureparypbi“ (Crerep6. BbAomMocTH, 
1860, p. 233). U tih sitnih prilozih književnih već se pokazuje 
strog znanstven pravac i dalek pogled na obću znanost i njezine 
stečevine bez obzira na narodnost i zemlje. Kotljarevskij usvaja, 
i u rusku nauku prenosi sa zapada komparativnu metodu, koju 
drži ,za najznamenitiji obret znanosti, kojemu imade se zahvaliti, 
što su historičko-filologička iztraživanja stekla tvrdo realno zem- 
ljište, te iz praznoga, slučajnoga znanja dovila se na stepen po- 
stavne nauke“ (Crapuma u HapoamocTb, 1862, erp. 2). Obazirući 
se na duh, koj je prije desetak godina vladao u ruskoj knjizi, a 
donesen bio iz suvremene Njemačke, pak koji je stao uzmicati 
pred novim realnim smjerom, pisao je Kotljarevskij godine 1858 
o tom preobražaju sliedeće: ,Abstraktni pojmovi njemačke este- 
tike i filosofije Hegelove, koji su ruskom kritikom u dobi od 1837 
do 1844 god. zavladali bili, preživili su svoje posljednje vrieme; 
na mjesto mrtvoga slova i suhoparnih logičkih formula spekulativ- 
noga pogleda na umjetnost potaknula se pitanja družtvena... 
svagdje je život prevladao ... Historijska sudba naše stare pisme- 
nosti i književnosti postala su predmetom obćenitoga zanimanja i 
radinoga izučenja. Prem polagano ali ravnim korakom ide napried 
mlada nauka, razgoneći malo po malo fantastički sumrak, koji 
je zastirao naše dobro staro doba .. Ovo je pojav veoma radostan | 
Sablasti starine, zamamljive u svojoj neopredieljenoj, tamnoj po- 
stavi, sgrade razrovanoga uobraženja, nasipane neprijaznom suvre- 
menošću, izčezavaju na svjetlu dana, i pokazuju put novomu, triez- 
nomu pogledu na prošlost .. Nauka povraća nas iz svieta utopija 
u zbilju; pa u tom upravo leži njezino živo suvremeno znameno- 
vanje, njezin gradjanski, družtveni smisao i značaj.“ (Oreuee, sa- 
nueku 1858, 4. kpuruka crp. 57—8). U istom jeziku nazire mladi 
Kotljarevski prema napredku suvremene znanosti ,živi, svježi izraz 
narodnoga života, živi organizam, neuhvatljiv skdp svih duševnih 
svojstva, fantazije, misli, zamićućih se pod uplivom svježih utisaka 
i izrazujućih se u rieči često izvan zakona strogo logičkoga procesa“ 
(ondje 1859, 8. str. 70). S toga se suvremeno jezikoslovje po nje- 
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govu mnienju punim pravom ,ne stara samo o obilju linguistič- 
koga materiala nego i o živom pogledu na jezik, kano na tvarni 
proizvod ljudskoga duha“ (ondje 9, 19). 

Ali dok se je Kotljarevskij, tek ostavivši sveučilištne nauke, tako 
udubio u znanost, i motrio ju s ovoga jedino pravoga i blagotvor- 
noga gledišta: zateče ga nesgoda, koja je podobna bila odvratiti 
ga i nehotice od staze, kojom je zaputio bio, i ogorčiti mu sav 
budući život. Jedne na ime večeri bio se sastao u jednoga svojih 
sudrugova s emigrantom K., koji se je tajno ušuljao bio u Rusiju. 
Za to je redarstvo doznalo, te je odmah zatvorilo ona lica, koja 
su obćila s rečenim emigrantom; a medju njimi i našega Kotlja- 
revskoga. On je upravo tada malo prije zasnovao si bio obitelj ; 
ali bez obzira na to i negledeč što je njegov sastanak s onom 
osobom posvema slučajan bio, bijaše odveden u Petrograd, gdje je 
šest mjeseci zatvoren bio, iz početka u petropavlovskoj tvrdjavi, 
za tiem kod III. odieljenja. Izuzam što je izgubio slobodu i odie- 
ljen ostao od svoje mlade žene, Kotljarevski nije inače trpio u 
ničem, pače u knjižnici zapovjednika tvrdjave našao je i duševnu 
zabavu. | o 

Zadobivši slobodu ostao je Kotljarevskij donjekle lišen pr4va 
obnašati državnu službu. Ali tiem je sada slobodnije prionuo uz 
nauku; a u poznatom slavisti profesoru petrogradskom I. J. Srez- 
.nevskom, koj je umio cieniti njegove umne darove i liepo znanje, 
našao je podupiratelja i zaštitnika. Njegovim ponajviše nagovorom 
zatražio je i zadobio godine 1863 stepen kandidata na carskom 
petrogradskom sveučilištu. Pod jedno je nastavio svoju književnu 
radnju u istom području znanosti i u jednakom pravcu. Od samo- 
stalnih razprava te dobe navodimo: ,Brinu au Maaopyeesi MCKOH- 
HBIMH o6urarenaMmu IlonaaHcKoit SeMaH, MAH NIPHUMNU M8B - Ba 
Kapnarb BB XIV. Bbki ?“ (OeHoBa. C. Ilerepć. 1862, erp. 1—12); 
za tiem iz tradicionalne literature: ,OcHoBnoji enemeHTE pycekoit 
6oraTBIpcKo# 6prauabi“ (enaoaor. sanueku. 1864. 1—2), i ,pycekas 
Haposnaa ckaska“ (Crerep6. BbBnomM. 1864 nr. 94, 100, 108); te 
»Mso6paxeHie KAAHKM IEPeXO;KATO BB JaTUHCKOH pyKomucu XIV. 
Bbka“ (MsBberT. nmi. apxeonor. o6inecrBa. 1862 IV, 5. erp. 405. 6.) 
iz jezikoslovja: ,cpaBHuTe1bHoe sisbikoyueHie“ (UNO. BAHHCKH. 
1862—3. rog. I[.); napokon bibliografički i kritički članci; kano 
što: ,Ha mamarb 6yaymum 6u6anorpaeamE“ (Oreu. sarue. 1862, 
CXLV., nr. 11. erp. 18—82); aureparypHelii nogaore (CreTep6. 
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BbaoM. 1863 nr. 67), aBa ćućanorpaeuueckie Bornpoca (KHH>KUBIH 
BEeTHuKB 18695, nr. 15). 

Na temelju ustava potvrdjenoga dne 19. rujna 1864 po mini- 
starstvu narodnoga prosveštenja zasnovano je u Moskvi ,moskovskoe 
arheologičeskoe obščestvo“, koje si je učinilo zadaćom gojiti arhe- 
ologiju u obće a rusku napose. Več 4. listopada bijaše za pravoga 
člana toga družtva izabran naš Kotljarevskij. Isto tako bijaše on 
uz predsjednika za rusku arheologiju veoma zaslužnoga gr. A. S. 
Uvarova i uz ugledna lica, tajnika K. K. Gerca, S. V. Eševskoga 
i A. N. Athanasjeva izabran u redakcionalni odbor, kojemu je za- 
datak bio uredjivati družtvene publikacije. Kotljarevskij bijaše jedan 
služnoga družtva. U jednoj od prvih sjednica čitao je on dvie 
liepe razprave, koje su tiskane u I. svezci I. knjige družtvenoga 
organa ,/peBuocTu“. Prva razprava: ,Meragai m uxp o6pa- 
ĆUTKA BB AOHCTOPMUYECKYIO EIIOXY Y ILLEMEH'B HHAOEBPOIEMCKHX'B“ 
(ApeBHocru. M. 1865, I, 1. erp. 43—10) razpravlja ovo u arheo- 
logiji važno pitanje s gledišta linguističke paleontologie. ,'Tu arheo- 
logiju jezika“ smatra Kotljarevskij ,neobhodnim dielom obće arheo- 
ložke nauke, pače prvim načelnim dielom njezinim, s koje izučanjem 
dužan je započeti svaki, kojemu je stalo do historičke vjerodostoj- 
nosti svojih potonjih iztraživanja“. Pod vodstvom indi linguističke 
paleontologije iztražuje Kotljarevskij: kojemu narodu pripadaju 
orudja kamenite dobe u Europi; za tiem izpituje imena za kovine 
kod indo-evropskih plemena; pak s tim u savezu iztražuje, koje 
su kovine rabili Skite t. j. narodi južne Rusije dolazeći u davnini 
pod tiem imenom; napokon izvodi znanstvene resultate iz ovoga 
linguističko - paleontologičkoga iztraživanja. Ona druga razprava 
(ondje str. 81—94) pod naslovom ,CKaHguHaBcKia KOpaćab Ha 
Pycu“ zalazi u staru rusku tradicionalnu knjigu, u kojoj, imenito 
u narodnih pjesmah, spominje se ,coKod'E - Kopaćae“ ; koj je nosio 
ruske junake Solovja Budimirovića, Iliju Muromca ltd. Kotljarevskij 
dolazi na ovaj zaključak, da je po opisu ,korablje“ u ruskih starinah 
obrazcem joj služila skandinavska korablja, što ide donjekle u pri- 
log mnienju o skandinavštini prvobitnih Rusa, uz koje je mnienje 
i on pristao. Osim ovih dviju razprava Kotljarevskij je u istom 
prvom svezku prve knjige ,Drevnosti“ priobćio više književnih 
obznana o suvremenih djelih zasiecajučih u arheologičku struku! ; 


«1 Tako o djelu Schwartza: Die poetischen Naturanschaungen der 
Griechen, Rčmer und Deutschen in ihrer Beziehung zur Mythologie. 
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te člankom ,TposHne“, caaBaHekoe 6oskecTBo“ (erp. 13—14) pri- 
donio prilog materialom za arheologički rječnik, koji su se ondje 
sakupljati počeli. 

Četiri godine dana bijaše Kotljarevskij jedan od najrevnijih i 
najdjelatnijih članova moskovskoga arheoložkoga družtva. Ime nje- 
govo čita se u zapisnicih svih sjednica; ovdje je on bitno sudje- 
lovao u svih razpravah. U sjednici od 12/24. listopada 1865 god. 
predložio je predsjednik družtva gr. Uvarov, da se priredi sa- 
stanak svih ruskih arheologičkih družtva, u kojem bi se njihov 
zajednički rad ustanovio, te razpravljala pitanja smjerajuća na po- 
dupiranje arheoložkih iztraživanja u Rusiji. U odbor, koj je imao 
sastaviti program za taj sastanak, bijaše uz slavnoga historika S. 
M. Solovjeva i arheologa poznatoga A. N. Athanasjeva izabran 
takodjer A. A. Kotljarevskij. Jedno od pitanja, koje je imalo slu- 
žiti sastanku za predmet razprave, bješe odmah po Kotljarevskom 
predloženo, na ime: imade li kakovih posebnih znakova, po kojih 
se slovjenske mogile od ostalih neslovjenskih razlikuju? doisto vele 
znamenito pitanje za slovjensku arheologiju. Jurve u sjednici od 
2/14. studenoga o. g. mogao je Kotljarevski pročitati predlog rečenoga 
odbora. Kada se u toj sjednici povela rieč o početku zapadnoga 
upliva na spomenike ruske starine, koju je pohvaljeni predsjednik 
zapodjenuo, Kotljarevskij je pažnju učenoga sbora obratio na njeka 
mjesta ruskih ljetopisa, iz kojih biva jasno, da su u Rusiji zapadni 
umjetnici mnogo prije XII. i XIII. stoljeća djelovali. U sjednici 
od 28. stud. (5. pros.) r. g. predao je svoj prilog pod naslovom 
» Perun“ za rečeni arheoložki rječnik. U sjednici od 8/20. ožujka 
1866 god. čitao je svoje mnienje o [Lčstvicinovom ,istoričeskom 
ukazatelju“, za koje bijaše družtvom upitan; te je povodom pro- 
čitane razprave člana E. J. Eichwalda o starinah zavoločke Cudi 
zapodjenuo takodjer pitanje o skitskih starinah. Kotljarevskij naveo 
je svoje razloge, iz kojih ne drži, da su skitska plemena pripadala 
čudskoj narodnosti; već je na temelju pismenih spomenika i starina 
nadjenih na zemljištu drevne Skitije nazirao u njih eranski elemenat. 
Ova neumorna radinost i revno zanimanje ok6 družtva steklo je 
u ovom toliko priznanje naprama Kotljarevskom, da ga je u sjed- 
nici od 15/21. ožujka o. g. imenovalo drugim tajnikom i biblio- 


Berlin 1864. J. Grimm: Kleinere Schriften. Berlin 1864. Petersen: 
Religion oder Mythologie der Griechen. Leipzig 1864. PBuaseBE: 


Kparkoe usBicTie 0 NJEMEHAXB , . ryćepHiH MOCK. yue6Haro OKpyra, 
lockBa 1864. 
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tekarom te čuvarori muzeja. Jedva su ova mjesta mogla zapasti 
vrednijega. Sada je Kotljarevskij još više, ako je to moguće bilo, 
privezan bio za družtvo. U sjednici od 5/17. travnja čitao je za- 
nimivu razpravu ,o narodnih predajah o mogilah i drugih spome- 
nicih ruske predhistorijske drevnosti.“ U sjednici od 29. listopada 
(11. stud.) predložio je na razpravljanje znamenito pitanje: je da li 
spomenici potvrdjuju skandinavsko porjetlo Ibn-Fozlanovih Rusa? 
koje je pitanje poteklo iz proučavanja njegova arabskih pisaca 
o starih Rusih. Briga Kotljarevskoga o razvitku i napredku arheo- 
logičkoga družtva rasla je danomice; pa da trudi članova izlaze 
pa svjetlo čim prije, bio je u sjednici od 12/24. siečnja 1867 
predložio, da se osim godišnjega organa ,Drevnosti“ u buduće 
izdaje ,apxeosormueckit BEeTHHKE“ u dvomjesečnih svezcih. Druž- 
tvo je taj predlog rado primilo, te je uredničtvo ,včstnika“ po- 
vjerilo Kotljarevskomu, koje je on rado primio i izvrstno rukovodio. 
U prvoj knjizi ,Drevnosti“, koju je on takodjer uredio bio, družtvo 
je steklo izkustvo, kako vještim rukama povjerava svoj drugi organ. 
Sam urednik priobćio je u ,včstniku“ razpravu: ,/4g apxeo- 
Jorim kamemnaro BEKka BB Poccim“ (1867, erp. 25—30), u kojoj 
je opisao kamene čekiće i druga orudja nadjena u južnoj Rusiji; 
za tiem priobćio je više književnih obznana o arheologičkih djelih 
i manjih arheologičkih priloga.! Kotljarevskij je tolikim radom 
stekao bio u družtvu tolik ugled, da ga je ono držalo kod svake 
sgode vriednim, da mu zastupnikom bude. Tako je ono u sjednici 
od 12/24. svibnja 1867 imenovalo uz S. M. Solovjeva i A. N. 
Atbanasjeva takodjer Kotljarevskoga, da na etnografskoj izložbi i 
kod primanja slavenskih gostova u Moskvi zastupa moskovsko ar- 
heoložko družtvo. 

Uz ovaj znameniti posao u arheologičkom družtvu našao je Kotlja- 
revskij još dokolice za druge takodjer radnje izvan družtva. Tako 
je on, odazvav se častnomu pozivu, napisao obširan pun samostalnih 
opažanja učeni sud o znamenitom djelu Athanasjeva: ,IloeTnuecKkus 
BosspEnis CaaBaab Ha upupoaxy“ (OruerE 1861. ], 36—83); na 


I! OG. de Mortilet: Le signe de la croix avant le christianisme ; 
eTapuia pyc. sema (M. 1866); o MOrHJHBIX'B HACBIIIHX'B HM Ka- 
MEHHBIX'E 6aćaxb (M. 1866); Hopi ciroco6E onmpeavkaenig ApeB- 
HOCTH MOTBINB, HOBOOTKPBITBI uepHomMopckia ApeBHocrTu, 06% 
apxeoa. Tpyaax'b Mopao, A. BorgaHoBa MATEePBAAPI AAS AHTPOIIO- 
AOri4 KypraHoB'b nepioja MockoB.. ryćepniu (1867). CpesHneBekaro 
eBEa'knig u saMerku (Cru6. 1867). 
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dalje ,saM'ETKa O TOJKOBOM'E CIOBAP'H KMBATO BEJHKO - pyeeKATO 
asbika B. M. Zana“ (Becbabi BE oGirilec. Juo6HT. pocc. caoBec, 
1868 1I., 91—94). 

Ove zasluge Kotljarevskoga na književnom polju niesu mogli 
ostati bez upliva na rusku vladu, a to tim više što su poslije do- 
godjaja, koji ga je iz državnoga života iztisnuo bio, nastale u Ru- 
siji znamenite promjene u slobodoumnijem pravcu. Ukazom od 29. 
rujna 1862 bi preustrojeno sudstvo i uvedena porota, godine 1864 
uvedena ujezdna i zemska ,sobranija“ itd., a statutom god. 1863 
podieljena sveučilištem široka autonomija. Godine 1867 zadobi 
Kotljarevskij iznova slobodu stupiti u državnu službu, imenito u 
školstvo, ali za sada samo u derptskom okružju; te bude sliedeće 
god. 1868 imenovan vanrednim profesorom za slavistiku i ruski 
jezik na sveučilištu u Derptu (Dorpat). Ovo sveučilište bi još god. 
1632 osnovano po glasovitom švedskom kralju Gustavu Adolfu, a 
god. 1802 obnovljeno po ruskom caru Aleksandru 1., te odredjeno 
za Niemce baltičkih provincija; s toga i bijaše uredjeno poput 
ostalih njemačkih sveučilišta sve do god. 1865, koje dobi takodjer 
poseban statut. Sada se je veća pažnja obratila na ovo takodjer 
sveučilište, da bude ruska nauka na njem takodjer zastupana. A 
težko ju je itko mogao slavnije od Kotljarevskoga zastupati. On 
bijaše podpuno vješt ne samo jeziku nego i književnosti njemačkoj, 
te bijaše podpunoma dorasao onoj zadaći, koju je imao učeni Rus 
provesti u onom dielu velike carevine, gdje se slovjenski sviet stiče 
s prosvjetom njemačkom. Toj zadaći bijaše on dorasao tim više, 
što stojeći na visini nauke umio je ne samo svoje ljubiti nego i 
tudje štovati; pa nije držao svoje oči zatvorene pried svjetlom, koje 
sa zapadnih granica dolazi. Premda Rus dušom i tielom, Slovjenin 
proniknut osvjedočenjem o velikom kulturnom zadatku Rusije i 
Slovjenstva, nije se Kotljarevskij ustručavao kano profesor derpt- 
skoga universiteta izdati dvie arheoložke razprave u njemačkom 
jeziku; na ime: ,Eine estnische Gottheit als Gast auf der Insel 
Riigen (Neue dčrptische Zeitung 1870) i ,Archiologische Spine“ 
(Verhandlungen der gelehrten Estnischen Gesellschaft zu Dorpat, 
1871, Bd. VII, S. 86—92). Ali on je dakako glavno nastojae ok6 
ruske naučne knjige, te nastavio svoje u Moskvi započete radnje. 
Jurve u sjednici moskovskoga arheoložkoga obščestva od 2/14. 
prosinca 1867 god. bijaše Kotljarevskij pročitao odlomak od ve- 
čega djela: ,o nmorpećaabupixE oGpsijax'b y CJaBAHCKHXB Hapo- 
AOBE“. Sliedeće godine izadje cielo djelo u Moskvi pod naslovom: 
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»O norpećaabHbix'b OGbINAAX'b SIBBIHECKUX'B CJABAHB“ te ga pisac 
posveti pohvaljenomu ruskomu arheologu gr. A. S. Uvarovu. Na- 
kana bijaše učenomu arheologu, kako sam veli u predgovoru, svesti 
u toj knjizi ,u jednu cjelinu različita i do sada porazbacana fakta 
tičuća se pogrebnih običaja kod poganskih Slovjena, izpitati jih 
kritički, ustanovit jim pravi smisao i stupanj značenja, napokon 
sastavit jih, koliko je više moguće, u organički red sustavnoga raz- 
laganja“. S toga dieli svoje iztraživanje u dvie glavno česti: u 
prvoj izpituje kritički izvore, imenito jezik, narodni život, pismene 
izvještaje, mogilne spomenike; u drugoj razpravlja sustavno i die- 
lomice historički o pojmu poganskih Sloviena o posmrtnom životu 
i o pogrebnih običajih njihovih. Kao razjasnjenje pismenih izvještaja 
dodaje na kraju djela liepi prilog iz arabskih pisaca prije XI. sto- 
ljeća o Slovienih i Rusih. Premda sam Kotljarevskij priznaje, da je 
iztraživanje njegovo o tom dielu slovjenske arheologije nepod- 
puno; da ono ,He G0Jwe KAKE KOPPEKTYPHBIC AHCTBI OAHOH TJAABBI 
H&b HAYKH CJABAHCKOH ĆBITOBOM ApeBHocTU“: to se je kritika o 
tom djelu očitovala veoma pohvalno; po mnienju pače njezinu, ne 
samo da se mogu Rusi njim ponositi, nego ne ima mu ni u stranih 
literaturah premca. 

U Derptu je Kotljarevskij izradjivao svoje drugo veliko djele 
kojemu su predmetom starine i historija baltijskih Slovjena. Kako 
se iz glavnoga naslova druge knjige: ,MaTepbaaBi AAđ CAABAHCKOH 
Heropi4 u ApeBHocru“ vidi, bio je on zamislio sastaviti postupice 
obću sloviensku arheologiju, koju započe s iztraživanjem o skrajnih 
sjevero-zapadnih slovjenskih plemenih. Glavnim predmetom toga 
iztraživanja je pravni život tih plemena. S toga razpravlja u djelu: 
»/ApeBHocru ropuguueckaro 6rira ćanriiiekuxp CaaBane (Ilpara 
1874) o zemlji, narodu, pravu, običajih, zakonu, vlasti, obiteljskom 
životu, vlastničtvu, ugovorih i obvezah, dakle o svih domaćih 
i javnih odnošajih kod rečenih Sloviena. Uzorom su Kotljarev- 
skomu, kano što u predgovoru izpovieda, služile Grimmove pravne 
starožitnosti, koje on smatra ,obrazcem antikvarno-juridičkoga rada, 
kojega nije do sada nitko nadkrilio“. U prvu knjigu ,Materijala“ 
uvrstio je Kotljarevskij ,Ckasanig o6ćb OrToHk BamćeprekOM'B BE 
OTHOILIEHIH CAABAHCKOM MCeTOPI M ApeBHocTH“ (Praga 1814), iz 
kojih izvodi dokaze za nutarnji život i za odnošaje slovjenskoga 
Pomorja. Ova knjiga posvećena je O. M. Bodjanskomu, Kotlja- 
revskoga ,pervomu učitelju v Slavjanovčdčnij.“! 


" O tih dvajuh djelih progovorio je dr. J. Hanel u Radu XXXIII, 208. 
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Ove tri knjige, na ime o pogrebnih običajih i o pravnih odno- 
šajih baltijskih i pomorskih Sloviena, jesu najobsežnije radnje na- 
šega Kotljarevskoga. One su piscu stekle stepen doktora slovjen- 
štine na petrogradskom sveučilištu god. 1874. Osim toga one su 
uz druge radnje služile osnovom, na kojem bješe god. 1874 pred- 
ložen historičko - filologičkim fakultetom kievskoga sveučilišta sv. 
Vladimira za profesora slavistike, te bješe po tom predlogu počet- 
kom god. 1875 potvrdjen za takova. Kotljarevskij je dakle na 
derptskom universitetu predavao od god. 1868 do jeseni 1875. U 
to je doba on osim onih glavnih djela priobćio više manjih radnja, 
kano što: ,NWe Boupocy o6E o6paćoTkE caaBaHcKkoit Mueoaoriu“ 
(OruerB. Cr6. 1872), nekrolog Ivanovu profesoru ruske historije 
(Crerep6. Bbaom 1869, nr. 103), Sanmos)aaPIe AHMCTKH MBB HCTOPiH 
fisBika u aureparypbi (BoponesE 1871) itd. | 

Ali svih onih pet godina nije Kotljarevskij sproveo u Drptu. 
Već ovdje počelo mu zdravje uzdrmano biti; s toga morao je veće 
dielove godina 1872—4 sprovesti u južnom blagom podnebju. Pu- 
tujuči u Italiju boravio je njeko vrieme u Zlatnom Pragu, gdje je 
izradio krasan bibliografički pregled: ,Uspčchy slavistiky na Rusi 
v poslčdni dobč (1860—172), koj je štampan u čas. čes. muzea 
18174, sv. I—III. Nije u tom priegledu puko izbrajanje djela tiču- 
ih se slavistike, već se ona sustavno razredjuju i u kratko ocje- 
nuju. Pisac navodi najprije izdanja spomenika staroslovjenske pisme- 
nosti; onda spominje djela, u kojih se jezik obradjuje, prelazi za 
tiem na historiju literature, na slovjensku mitologiju, arheologiju, 
historički narodopis, te zaključuje s djeli o historiji državnoj, prav- 
noj i crkvenoj. Tko se god želi temeljito uputiti o znanstvenoj 
radnji na polju slavistike u Rusiji izmedju god. 1860—1872, ne 
može mimoići toga prozirnogu i sustavnoga priegleda. U Zlatnom 
Pragu dao je Kotljarevskij takodjer tiskati rečene dvie knjige o 
baltijskih Slovienih, kojih je jednoj predgovor napisao u Rimu. 
Odavle se vidi, kako se Kotljarevskij nije znao u svojoj radinosti 
obuzdati niti na putu, koj bi mu bio imao za odmor služiti. Pod 
blagim modrim nebom klasičke Italije, na podrtinah staroga Rima 
mislio je on na svoje baltijske Sloviene. Toliko se ipak bio opo- 
ravio, da je u jeseni god. 1875 mogao doći u Kiev, a početkom 
sliedeće godine započeti predavanja na kievskom sv. Vladimirskom 
universitetu s pristupnim čitanjem o historičkom značenju narodne 
poezije." O tih predavanjih piše jedan njegovih drugova slie- 


! Kašnje štampano u časopisu ,»Tpyae 1881“, nr. 8. 
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deće!: ,U Kievu imao je on, odan svojoj nauci ne samo umom nego 
i srdcem, prvi put medju svojimi slušatelji rusku omladinu, sposobnu 
ne samo ponimati predmet predavanja, nego i zagrliti ga ljubavju. 
Učitelj je mogao govoriti od srdca k srdcu i glas njegov našao je 
čuvstven odziv u duši slušatelja... Pristupom Aleksandra Alek- 
ksandrovića na stolicu započima u Kievu predavanje i izučanje 
nauke o Slovjenstvu onako, kako to podpunoma odgovara sredstvom 
i zahtjevom našega vremena... U II. polugodištu 1815/6 razvio 
je u I. i II. tečaju historičko-filologički priegled slovjenskih plemena, 
'a historiju slavistike u III. i IV. tečaju. U prvom polugodištu 
1876/17 zapriečen opet bolešću nije čitao; a u drugom polugodištu 
tumačio je zelenogorski i kraljodvorski rukopis za I. i II. tečaj, 
u tečaju pako III. i IV. čitao uvod u nauku slovienske arheologije. 
God. 1877/8 u I. polugodištu čitao je u I. i II. tečaju o slovienskih 
nariečjih, a u III. i IV. tečaju o slovienskih starinah i o starih 
spomenicih ruskoga jezika. Godine 1878/9 predavao je u dva prva 
tečaja enciklopediju slavistike, u dva pako viša tečaja uz na- 
stavak staro-ruske pismenosti još i historiju literature bugarske i 
hrvatsko-srbske. God. 1879/80 predavao u prva dva tečaja obću 
slavistiku, u druga dva slovjensku arheologiju i slovjenska nariečja, 
kojih je prvu zamienilo u II. polugodištu predavanje o starinah 
ruskoga jezika. Napokon početkom god. 1880/1 predavao je histo- 
riju i enciklopediju slavistike, zatim historiju poljske literature i 
slovjenska nariečja . .. Predavanje pako bijaše mu zanimivo i za 
slušaoce privlačivo. Plodove svojega obširnoga čitanja i tačnoga, 
faktičkoga znanja predlagao jim živom i oštroumnom besjedom, 
ožarenom svjetlom misli, obuhvačajuće obću svezu i značenje po- 
tankosti. Sila profesora ležala je ne toliko u njegovoj kano specia- 
liste učenosti, koliko u širini filologijske obrazovanosti, kojom bi- 
jaše mu otvoren pristup k svim izvorom znanosti i uspjehom 
iztraživanja, kojimi se filologičke nauke koriste. Ova širina obra- 
zovanosti, koja je uviek mila kod učenjaka, bijaše u pokojniku 
dragocjena radi posebnih mjestnih okolnosti. On je došao poslovati 
na fakultet, u kojem se sravnjujuća gramatika nije posvema pre- 
davala, a naučno predavanje sveobće i ruske literature tek se po- 
čelo bilo uvadjati. Profesor slovjenskih nariečja i književnosti našao 
je kod svojih slušatelja na svakom koraku praznina u znanju ; ali 
Aleksander Aleksandrović izpunjavaše jih u znamenitoj mjeri, sada 


1 P, J. Alandski: Ilomunka crp. 15—18. 
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tumačeći osnove i metode dotičnih znanosti, sada upućujući gdje 
slušalac može naći ono česa nije znao. Slušaoci njegovi skoro su 
opazili, da jih profesor hoće i može dovesti do željne jasnoće u 
pitanjih i težnjah, što no se kod prvoga poznanstva s naukom obilno 
radjaju u odanih joj ljudih. Profesor stekao je ugled i susreo po- 
vjerenje i priznanje u svojih slušatelja; utvrdili se dobri odnošaji 
u slušateljstvu te se podržavali srdačnim primanjem i ljubeznom 
riečju u sobi profesora, koja je bila uviek otvorena za sve one, 
koji su trebovali njegov savjet i uputu.“ Pokojnik se je mnogo 
starao ok6 učenog i učevnog života universiteta u obče; a imenito 
se neprestano brinuo, da se znanstvena predavanja na fakultetu, 
kojemu je pripadao, što više usavrše. Znajući koliko za tu ciel 
djeluje književna radnja samoga profesora, bijaše neutrudivim su- 
radnikom ,universitetskih izvčstija“; koje i sveučilište sv. Vladimira 
poput ostalih ruskih izdaje. U njih je svoje literarno-kritičke pre- 
glede nastavio i osvrtao se književnimi obznanami na suvremenu 
rusku slavistiku. ! 


Ne manje od sveučilišta ležao je Kotljarevskomu za njegova u 
Kijevu boravljenja na srdcu napredak tamošnjega novoosnovanoga 
historičkoga družtva, imenom , Nestora ljetopisca“, koje ga je čašću 
predsjedničkom odlikovalo bilo. Osim što je sviestno rukovodio 
znanstvene radnje toga družtva, zasnovanoga na klasičkom zem- 
ljištu za ruske starine, odmah je prvu knjigu družtvenoga organa? 
nakitio plodom svojega pera, nacrtao naučne radnje K M. Bera, 
Eichvalda, O. M. Bodjanskoga i A. N. Popova oko arheologije i 
literature ruske i slovjenske, te priobćiv svoja iztraživanja ,,0 Ipo- 
MOXOGKAOHIM CKABAHIH O HOBTOpOlCKHX'B 6aHAX'B“, za tiem ,06pB 
OOBIHAAX'b y CJABAHB IpM POKAEHiM AMTATH AO GETO BBBMyiKA- 
docrTu“ ; napokon priobćio ,eBpbaBnia o rekynie4 ueTopuueckoH m 
apxeoaoruuecko aureparypk“. Na dalje čitao je u družtvenih 


! U njih je priobćio: O6s0pB yciBxoBE caaBaHoBbyEnia sa mo- 
cabidie Tpu roga (MaBberia 1816, 284—303), ću6aiorpaeuueckig 
CBBleHif O HOBBIX'B KHHraX'B (ibid nr. 5, 6), pas6opp kuru 8a- 
6'kauHa : ueropia_ pycekoit usHH Cc ApeBHG#niHxp BpeMeHp 
(1880, nr. 11—12). 

* Urenig BE uerop. oćruecrBk Hecropa abronuena. 1879, I. 
284—92, 195—301, 304—80. O Bodjanskom napisao je takodjer 
She bibliogr. ,pominku“ za ,caaBaHeki4 exero1HuK'B“ 1817, eTp. 

13—302. 
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sjednicah nekrolog D. V. Polčnovu! i Dostoevskomuž ošvrćuć se 
ovom prilikom na novije stečevine ruske nauke. 


U svojih radnjah nije Kotljarevskij zaboravio ni moskovskoga 
arheologijskoga družtva, koje mu je mnogo pripomoglo ka glasu, 
što ga je bio u ono doba stekao u ruskom učenom občinstvu. Za 
»Drevnosti“ napisao je ,O6sopb uscab,oBamia 0 &peckaxb Kep- 
ueHcKo# KaTakom6Bi“ (1876, t. VI. 2 str. 283—26), i ,HBkoTopbis 
yKasadia um coo6paxeHisi OTHOCHTENBHO ABHMKEHISL Apxeoaoruue- 
CKHX'B saHarTit u aureparypei y CaoBuuueBe, "IexoBE, yu- 


qaH'b 4 IlonakoBB“ (1877, t. VII, 7 str. 46—8). 


Kano vještak u tradicionalnoj literaturi ruskoj sliedeći častan 
poziv prosudio je Kotljarevskij izdane Vl. Antonovićem i. M. Dra- 
gomanovom historijske pjesme maloruske, koje se izdanje natjecalo 
za nagradu gr. Uvarova (OTuere 1877). Posljednjih godina, osim 
što je uredio treću knjigu sabranih djela M. A. Maksimovića, koja 
sadržaje razprave jezikoslovne i literaturno - historijske (Co6panie 
coduuenit M. A. MakeamoBuua. t. III. Kiev 1880), priobćio je 
Kotljarevskij u veronežkom filologičkom časopisu (PHAONOrn4ecKiH 
sanucku) obširnu radnju svoju pod naslovom: ob usyueHiu ApeB- 
He pyeeko4 uucebMeHHocTH4“, koja je takodjer napose izašla pod 
naslovom: ApeBsuaa pyeckaa nuebmeHHocTE“ (BoponexE 1881, 
cTp. 1---216). U toj radnji, koja je iz predavanja potekla, daje 
Kotljarevskij podpuni sustavno uredjeni i kritičkimi opazkami pro- 
vidjeni priegled svih diela dojakošnjih o staroruskoj knjizi i starini, 
te se toga radi smatra upravo neobhodno potrebitom svakomu, koj 
se slovjenskim jezikoslovjem bavi (Archiv fir slav. Philologie. 
Berlin 1881, V. 662). 


Budući da se je A. A. Kotljarevskij sav svoj viek bavio slavi- 
stikom u naznačenom obširnom znamenovanju te rieči, neće biti 
neumjestno pitanje: kako se je on vladao naprama onoj Slovjenom 
prijaznoj struji u Rusiji, koja je sav skoro narod, a osobito izo- 
bražene mu slojeve za posljednjih desetina zahvatila? Na ovo pi- 
tanje neka nam sam Kotljarevskij odgovori. Nacrtav uspjehe sla- 
vistike u Rusiji od god. 1860—72 zaključuje svoj zanimiv priegled 
ovom reflexiom: ,Obazrev se na ovaj pregled pojava ruske aslavi- 
stike svaki će mi posvjedočiti, da slovjenske radnje u Rusiji niesu 
djelom slučaja niti sukromne koristi, nego da iztiču iz jasnoga 


1 Mies. ryćep. BEnomocTu, DE 
> *“Tpyab 1881, nr. 1. 
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poznanja njihove nužde. I čini se, da se one pripoznavaju za nuždne 
ne samo za to, što izpitivanje ruskoga jezika, poviesti i života na- 
zire u njih svoju prvu i znamenitu podporu, nego i za to, što se 
one smatraju sredstvom društvo obrazujućim, političkom učionom, 
koja iz narodne osamljenosti vodi na široku cestu slovjenskih in- 
teresa i uči Rusa, koje su mu slovjenske dužnosti. Slavni Šafažik 
sudeći njekada o važnosti staroslovenskoga jezika čuvstveno pri- 
hvaća sliedeće rieči J. S. Bandtkove: dao bog, da svi slovjenski puci 
uče i upoznaju slovensko crkveno nariečje, kano prvo ili bar naj- 
starije nam poznato vrelo slovjenskih jezika, i to ne radi jedinstva 
u crkvi, nego radi više znanstvene izobraženosti, radi uzdržanja 
slovjenske narodnosti, da se ne poniemčinio, ne potatarimo (a ja 
dodajem: ne pofrancezimo i ne pomagjarimo), da ne odpadnemo od 
zajedničkoga izvora pučke osebnosti, koj uzkos olujam od deset 
stoljeća nije presahnuo (Gesch. der slav, Litteratur 1825. 118—19). 
Zar je naša doba — pita Kotljarevskij — ove zadatke promienila ? 
Zar se za nješto višega njih odrekla? Negovoreći ovdje o sveobćih 
ljadskih zadatcih, koji se jednako tiču svakoga naroda i svake po- 
jedine osobe, nego o zadatcih plemenskih, slovjenskih, dužnost nam 
je niečno odgovoriti na ova pitanja. Za svakoga, koj se nije zapleo 
u usku narodnu izključivost, ostaje i sada kano i prije uzdržavanje 
slovjenske narodne osebnosti najznamenitijim i najvišim zadatkom. 
Rusko občinstvo davno shvati taj zahtjev i davno gleda mu zado- 
voljiti. Inače od kuda bi potekle stolice slavistike na ruskih sveuči- 
lištih, slovjenski odbori i duboko proučanje slovjenskoga svieta? 
Moglo bi se možebit reči, da je sve to samo politička moda ili 
spekulacija političkoga proselitisma ? Ali moda ne traje tako dugo 
i stalno; a političkomu je proselitizmu red imati najbliži praktički 
cilj, kojemu mogu ovdje u trag ući samo zlobni neprijatelji Slo- 
vjenstva, koji se nikada ne dadu vladati čuvstvom pravice i pravdo- 
podobnosti. Iztraživanje slovjenskoga svieta niknu u Rusiji iz pri: 
rodjenoga čuvstva slovjenske uzajamnosti, iz jasnoga spoznanja 
njezine znamenitosti, te iz sile, da joj se stalan temelj dobavi. 
Slovjenska uzajamnost, da priedje iz područja čuvstva u sam život 
te da se u njem ukorieni imade proči kroz školu stroge znanosti, 
kroz strogo iztraživanje i izučanje slovjenskoga svieta, toli prošloga 
koli sadašnjega. Bez ovoga trieznoga poznavanja ostati će ona za 
uviek obsjenom, obsjenom do duše zamamljivom, ali za život za- 
ludnom i nekoristnom. Ovu su misao, kako se čini, Rusi shvatili 
prvi, i prvi postavili ruke, da postane činom. Tako su oni najbolje 
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načinom nade punim izrazili svoje simpatije ostalomu Slovjenstvu, 
pa ujedno dostojno odgovorili tim lahkoumnim klevetnikom, koji 
viču, da ne ima u Rusa tih simpatija. Želimo, da si i ostali Slovjeni 
čim prije usvoje plodnu ideu slovjenske uzajamnosti, i da joj na- 
stoje prije svega služiti sviestnim i temeljitim učenjem svega, što 
se Slovjenstva tiče“ (Uspčehy str. 61-—53). 

Ovako shvaća Kotljarevskij odnošaj slavistike naprama životu. 
To shvaćanje nije ni fantastičko ni razvratno. Uzajamnost slo- 
vjenska, koja ne samo ne dira u plemenske osebine nego jih ople- 
menjuje, usavršuje i učvršćuje, da uzmogne blagotvorno na život 
djelovati, mora proći ,školom stroge znanosti“. Toga se je pravca 
Kotljarevskij držao i ondje, gdje je bio okolnostmi pozvan na 
javno pozorište. Kao član kievskoga odjela slavenskoga komiteta 
pripomagao je svojim perom organ njegov (caaBaHekiii eeroA- 
HHK'b), kako bi svojoj zadaći naprama idei o slovjenskoj uzajam- 
nosti po njegovih načelih čim uspješnije odgovorio.! 

Svekolike radnje Kotljarevskoga odlikuju se jednim ne običnim 
svojstvom, a to je veoma obsežno poznavanje literature dotične 
struke. On je poznavao ne samo oveća djela nego i najsitnije pri- 
loge i velike bibliografičke riedkosti Ovaj pojav ima se pripisati 
ne samo njegovoj riedkoj pomnji i marljivosti, ne samo što je wnogo 
putujući imao priliku posjetiti najbogatije biblioteke, nego što je 
bio strastan, u plemenitom smislu, bibliofil, a imovinski odnošaji 
dopustili su, da toj plemenitoj strasti zadovolji. , Biblioteka njegova 
bijaše ne samo ogromna, nego, a to je važnije, bijaše pomnjivo 
sastavljena i izabrana. Pokojnik se je mogao pohvaliti, da u njega 
imade sve, što je o ruskoj historiji, o historiji srednjovječne drame, 
te o slovjenskoj i staroruskoj pismenosti bilo pisano i nahodi se u 
prodaji“.? Ovomu se nagnuću njegovu imade mnogo zahvaliti, što 
se radnja njegova književna toliko kreće oko6 bibliografičkih prie- 
gleda, književnih obznana i kritike. ,Priroda ga bila obskrbila 
prijatljivošću ; odgoj ju pretvorio u znatiželjnost takovu, koja ravno 
obuhvaća sve tačke vidljive na obzorju; prijazne pako okolnosti 
pripomogle su zadovoljiti u punoj mjeri toj znatiželjnosti“. 

Što je pokojnik od god. 1857 uradio na polju književnom, to 
mu već daje odlično mjesto u povjesti ruske i slovjenske prosvjete 

1 U sjednici od 23. dec. (p. st., 1876) čitao je vjekopis V. J. Gri- 
goroviča (caaB. exeroaaukb. 1871, erp. 808—16). 

5 Pominka str. 18—19. 
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nove dobe.' A koliko bi bio uz bolje zdravje i dulji život tek ura- 
dio sada, pošto si je onoliko znanje sakupio, temeljitu znanstvenu 
metodu usvojio! U posljednje vrieme radio je na djelu, u kojem 
je naumio bio opisati dojakošnje uspjehe ruske arheologije. Ovo 
djelo htjeo je podastrti V. sastanku arheologa ruskih u Tiflisu. Ali 
ga ne dogotovi. U svibnju prošle godine (1881) tjelesne su mu sile 
tako smalaksale, da su liečnici upravo zahtievali, neka odputuje u 
inostranstvo radi promjene zraka. Velikom mukom i uz silno na- 
govaranje prijatelja ostavi svoju knjižnicu. I na putu najviše ga 
muka morila, što ne smie i ne može raditi. ,Duša mi čezne za 
poslom — tužio se u pismu iz Reichenhalla svomu prijatelju — a 
raditi ne mogu; to su muke Tantala u miniaturi“.* Putujući u 
Italiju opet se iz Bocena tužio, što ni ovdje ni ondje ,HET'E I10- 
paigOuHOH KHHKHOH TOPTFOBAH; NPHXOAHTCH FONOAATE.“ 

Odavle se jasno tumači, za što je u Rusiji, a imenito u Kievu, 
glas o smrti Kotljarevskoga, premda obzirom na njegovu mnogogo- 
dišnju bolest nije mogao iznenaditi nikoga, tako žalostan osjećaj 
probudio. Sve je osjećalo, da je jedan odličan radnik na prosvjet- 
nom polju zaostao na pol puta. Ovomu su osjećaju dali u Kievu 
izraz: pokojnikov prijatelj P. J. Alandskij nekrologom, za tiem 
besjedom dne 1/12 listopada u vrieme panihide u sveučilištnoj 
crkvi i dne 14/26 r. m. u crkvi pokrovskoga manastira prigodom 
pokopa; na dalje prof. J. N. Zdanov besjedom upravljenom na 
slušaoce historičko-filologičkoga fakulteta; napokon I. P. Daškević 
besjedom držanom dne 4/16 listopada u vanrednoj sjednici pome- 
nutoga historičkoga društva. U svih se ovih besjedah izrazuje 080- 
bito štovanje naprama vrlinam pokojnika i velika bol nad gubitkom 
izvrstna profesora i vanredno nadarena učenjaka. Ovim se osjeća- 


1 Neće biti neumjestno ovdje navesti časopise i sbornike, za koje 
je Kotljarevskij svoje književne priloge doprinesao: Ruski vćstnik, 
otečest. zapiski, Atenej, Moskov. obozrčnie, Ičtopisi ruskoj literatury 
i drevnosti izd. T. Tihonravom, starina i narodnost, izvčstija imp. 
arheolog. obščestva, peterb. filologič. zapiski, ruskij arkiv, knižnij včstnik, 
Drevnosti (moskov. arheol. obščestva), besedy v obščestve ljubitelej ros. 
slovesnosti, otčet o prisuždenij nagrad gr. Uvarova, universitet. izvč- 
stija (k'ev.), žurnal ministarstva narod. prosveščenija, slavjanskij eže- 
godnik (Kiev), čtenija v istor. obščestve Ičtopisca Nestora, moskov. vš- 
domosti, s. petersb. včdomosti, osnova, trud, časopis česk. muzea, Ver- 
handlungen der gelehrten estnischen Gesellschaft zu Dorpat, Neue 
dčrptisshe Zeitung. | 

2 Pominka str. 21. 
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jem pridružimo i mi, veleštovani akademici! proniknuti budući onom 
ideom o slovjenskoj uzajamnosti, po kojoj imade ova, po osviedo- 
čenju našega nezaboravnoga sučlana, ,proći kroz školu stroge zna- 
nosti, kroz strogo izučanje slovjenskoga svieta, toli prošloga koli 
sadašnjega“; za koju ideju je on skoro četvrt vieka neumorno i 
vješto djelovao, i kojoj je idei naš učeni zavod posvećen. Slava mu! 


IZVODI 14 ZAPISNIKA 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI, 


Skupna sjednica 7. svibnja 1881. 
Predsjednik: dv. Fr. Rački; pravi članovi: S. Ljubić, dr_ Gj. Daničić, Lj. Vu- 


kotinović, Sp. Brusina, dr. J. Hanel, dr. L. Geitler, M. Valjavec, a dr. P. Mat- ' 


ković kao tajnik. 


1. 


Odobrena bi odluka filosofičko-juridičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. dra. Markovića: o njekih glavnih 
priepornih pitanjih u psihologiji. 


2. 


Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava g. T. Maretića gimnazijskoga učitelja u Požegi: 
studije iz pučkoga vjerovanja i pričanja u Hrvatai 
Srba. | 

Odobrena bi odluka istoga razreda. da se štampa u ,Starinah“ 


od dop. čl. Tkalčića: dva inventara prvostolne crkve zagrebačke 
iz XIV. i XV. vieka. 


Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Radu“ iz- 
vod razprave pr. čl. dr. L_Geitlera: o glagoljskih rukopisih, 


koje nadje na gori Sinaj. — Po želji akademika štampati će: 


se obširniji izvod iz ove razprave u zapisnicih akademičkih, pošto 
je ta razprava samo odlomak obširnijega djela. 


3. 


Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda da se 
štampa u ,Radu“ razprava dra. G. Janečka: iztraživanja 
gradskoga vodovoda. 
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4. 

Odobrena bi odluka odbora za izdavanje historičkih i juridičkih 
spomenika, da se u smislu proračuna za 1881 godinu izda na sviet 
jedna knjiga historijshih spomenika (monumenata) od 20 štampanih 
araka, u koju će doći nastavak listina mletačkoga arkiva ob odno- 
šajih mletačke republike prema jugoslavenstvu, što je sakupio i za 
štampu priredio pr. čl. S. Ljubić. 


D. 

Carska porodična knjižnica hvali u ime carevo na poslatih joj 
knjigah. 

6. 

Prihvaća se predlog, da se stupi u zamjenu publikacija s druž- 
tvom za historiju i drevnosti u Moskvi i sa duhovnom akademijom 
u Kijevu. 

U 


Prihvaća se predlog, da se kupe od M. Rešetara za 200 for. 
djela Serafina Crievića u 10 rukopisnih foliantah. 


8. 


Knjižara Hartmanova položila je naknadni račun za razprodane 
knjige g. 1880 u iznosu od 330 for. 75 nov. Tim je god. 1880 
razprodano akademičkih knjiga (odračunav rabat) svega skupa za 

2138 for. 25 nov. Ista je knjižara po želji akademije predala od- 
> nosno povratila velik dio nerazprodanih knjiga. 


9. 


Prihvaća se predlog, da se stupi u zamjenu publikacija s kr. 
muzejom u Brugelju. 
10. 
Akademički računi o prihodu i razhodu za 1880 godinu, izpitani 
i odobreni po financijalnomu odboru, uzimlju se uz predsjednikov 
izvještaj na znanje i ravnanje. 


11. 
Visoka kr. zemaljska vlada prihvatila je sve točke akademij- 
skoga predloga glede uknjiženja akademičke palače, osim jedine 


posljednje točke odnoseće se na popravke iste palače. 
# 
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IZKA2Z. 
I. prihoda i razhoda jugoslaveneke akademije znanosti # umjetnosti god. 1880. 


A. Prihod. 


1. Prešlo od god. 18179... 244... 1.716 for. 82 nvč. 
2. Četiri petine čistoga prihoda akad. zaklade 

po odpisu kralj. vladnoga odjela za bogo- 

štovje i nastavu od 24. bi 1880 br. 


20317 iznose... doso o 10240 s = 3% 
3. Za razprodane knjige... .4 +... 1807 , 80 , 
4. Zemaljska podpora za izdavanje rječnika 

i historičko - juridičkih spomenika. . . 2.000 , — 


5. Podpora pokrovitelja J. J. Strossmajera 
za izdavanje rječnika, priposlana po pred- 
sjedniku akademije. . . +. 4.4... 1.000 , — » 


Sav prihod . . 19.764 for. 32 nvč. 
Ad 3. Po naknadnih računih ima se dodati još svota od 330 for. 


15 nvč., koja prelazi u dohodak ove godine, tako da je za raz- 
prodane knjige unišao čisti prihod od 2.138 for. 25 nvč. 


B. Razhod. 


1. Uprava, t. j. plaće i izdatci oko uprave 

zaklade. . 4.4. 1.916 for. 35 nvč. 
2. BIRANA. < & do gold od koa i AE 50 » 12, 
3. Akademički stan, t. j. čišćenje, razsvieta, 

ogriev i pokućtvo_—. . e 956. , 15, 
4. Književan rad, podpore u naučne svrhe, 

knjižnica i arkiv: 

a) tisak i vez knjiga. . 2. .4 4.4.4. 6.8172, 41, 

b) nagrade piscem  . . . 5020 , B2 , 

c) akad. rječnik, redanje i za dučničje A 490, 89 , 

d) podpore za iztraživanje o potresu 9. 


studenoga. . . Zp mea 203 , 40 , 
e) časopisi, knjige i Meo Aaa € 263 , 22 
f) poštarina i vozarina . . . .... 102 93 


Ukupno . . 12.953 a 43 nvč. 
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5. Vanredni troškovi: 


a) selitba pisarne i knjižnice u novu palaču 182 for. 80 nvč. 
b) stalaže i ormari za knjižnicu i arkiv . 1.681 , 76 _ , 
c) priredjenje skladišta za knjige . . . 166 , 80 , 

Ukupno . . 2.031 for. 36 nvč. 

Sav razrod . . 17.510 for. 01 nvč. 

Prema tomu iznosi A. Prihod. . . . . 19.764 for. 32 nvč. 
š 5 » B. Razhod . . +... 117.510 , 01 _, 


Ostaje dakle višak . . 2.254 for. 31 nvč. 
koj prelazi u prihod god. 1881. Taj višak dolazi odatle, što dva 
djela, koja inače spadaju u proračun god. 1880 nisu do zaključka 
računa dotiskana. 


1I. Akademička zaklada koncem godine 1880 po izkazu kralj. zemaljskoga ra- 
čunovodstva od 19. travnja 1880. 


U gotovini . . . mm ma soao 63 for. 17 nvč. 
» hrv.-slav. PEP koi o i SIIDOTIO: 2 ES. 3 
» erdeljskih : za Ma o GABI O0 > 4 
» veliko-varadinskih teretana. ša 100, — 
» budimskih oko 100. , — 
» lutrijskih srećkah god. 1864 . nn 150, — , 
» Sjedinjenih držav. zadužnicah__. . .. 100. , — >, 
» obveznicah lutrijskoga zajma od god. 1860 18.000, — 
» ugarskih držav. srečkah _. . . 4... 100, — 
» srečkah Brunsviškoga zajma . . ... 85 » >» 
» srećkah (Rudolf Stiftung) . . . ' 10, — 
» srečkah južno-njemačkih (Saebvo Mei- 
ningen)  . . An OL s ( s» >» 
n dionicah Mislava kazališta , A. dn ja e 625 » — 
n dionicah M doma . . . 4... 100, — » 
» dionicah dioničke tiskare. . . . . . 2.000 , — , 
» dionicah d'assoziazione dalmata . . . . 20.000, — » 
» zadužnicah dunavskoga  parobrodarskoga 
družtvaĆ. .. mara 100.» —, 
» dionicah zigrebiikoga Sdiom lina D493 400.» — 
» dionicah plinarskoga družtva . . . . . 200» — >, 
» Kknjižicah I. hrvatske štedionice . . . . 2800 » — » 
» privatnih obveznicah — . . 22.218.» — 


Ukupno kao u dnevniku akad. zaklade 
za mjesec prosinac, odnosno koncem godine 
1880 izkazano . . . +. 4444.44... 386.068 for. 17 nvč. 
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Sjednica filologičko-historičkoga razreda 4. lipnja 1881. 


Predstojnik dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. Gj. Daničić, dr. P. Matković, dr. 
L. Geitlevr i M Valjavec. 


1. 


Predsjednik predlaže za štampanje bračko-čirilsku listinu; 
odlučeno da se štampa u ,Starinah“. 


2. 


Ljubomir Stojanović iz Beograda šalje njekoliko srpskih lje- 
topisa; odlučeno da se štampa u ,Starinah“. 


3. 


Predsjednik predlaže razpravicu od prof. J. Kršnjavoga ,prilog 
kikonografijiboga otca“; odlučeno, da se štampa u , Radu“. 


Skupna sjednica 4. lipnja 1881. 


Predstojnik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr _P. Muhić, J. Torbar, dr. Gj. 
Daničić, Lj. Vukotinović, J. Jurković, dr. J. Hanel, di. Fr. Marković, dr. Gj. 
Pilar, dr. L. Geitler, M. Valjavec, € dr. P. Matković kao tajnik. 


1. 


Predsjednik priobćivši, da je pohvalba akademijske sgrade po 
gradjevnoj upravi uz prisutnost zastupnika kr. gradjevnoga vlad- 
noga odsjeka i dotičnih poduzetnika prije njekoliko dana svršena, 
razlaže o rezultatu novčanoga stanja, koje će u posebnom izvje- 
štaju, čim njekoji računi budu po Bollču pregledani, potanko opi- 
sati. Za sada može samo to uztvrditi, da se u gradjevnih troškovih 
nije prekoračio prvobitni troškovnik i da je gradjevni fond prema 
okolnostim narasao. Gradjevni naime trošak bijaše proračunan na 
230.000 for. bez upravnih troškova, kano što je nagrada za osnovu 
i izvedba njezina, nadzor i rukovodstvo gradnje itd., koji su pro- 
računani bili na 13—15.000 for., ukupno dakle 243—245.000 for. 
Dočim se sada ukupan trošak izkazuje na 238.000 for. Što se pako 
gradjevnoga fonta tiče, bila je osigurana samo svota od 200.000 fr. 
prinosom akademijskoga pokrovitelja, prilogom zemlje u ime na- 
rodnoga zemaljskoga muzeja i prilogom akademije te omanjimi 
darovi, dočim se je manjak 40—50.000 for. mislio pokriti lutrijom. 
Ali pošto lutrija nije iz poznatih razloga provedena, to bi nastao 


bio manjak od kakovih 38.000 for. da nije biskup svoj prvobitni 
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princs dotjerao na 60.000 for. Sada dakle preostaje podmiriti ma 
njak od 18.000 for. A pošto imade još drugih pomanjih izdataka, 
kano što su n. pr. zastori po cieloj kući, zatim uredjenje galerije: 
to će se taj manjak povisiti na okruglu svotu od 20.000 for. Pred- 
sjednik je pojedine stavke potanje brojevi razjasnio. Glede načina, 
kako da se taj manjak pokrije, misli predsjednik, da nepreostaje 
akademiji drugo nego učiniti zajam, i to ili zalogom svojih papira 
kod c. kr. narodne banke onako, kako je to učinila pozajmiv 
50.000 for. uz odplatu glavnice u obrocih i uz 5'/,% kamata ili 
kod bečke zemljišne vjeresione (k. k. priv. allgem. čsterr. Boden- 
credit - Anstalt) stalan konsolidiran dug, uknjižen na akademičku 
kuću uz amortizaciju u 33//, god. odplatom godišnjih 61/,%, t. j. 
1300 for. 

Pošto je dokazano, da prvi način nije povoljan: to se drugi 
preporuča. Al da se taj zajam učiniti može, treba umoliti vladu, 
da dopusti, da se dug od 20.000 for. može uknjižiti na prvom 
mjestu, tako da zemaljski narodni muzej dodje sa svojom uknjižbom 
gervituta na stan, odnosno 100.000 for. na drugo mjesto; na što će 
visoka kr. zemaljska vlada jamačno pristati, pošto ima dosta si- 
gurnosti tako u kući, kako u akademičkoj zakladi. Kamati i od- 
plata namicati će se iz godišnjega prihoda akademije, kojoj se tim 
uz dobro gospodarstvo neće naprtiti tolik teret, da bi joj za naučno 
djelovanje štetonosan biti mogao. 

Iza toga bi potaknuto pitanje: ne bili se mogao taj zajam kod 
kr. zemaljske vlade izhoditi iz onoga miliuna for. koji je država 
dala za postradale potresom. 

Na što bi jednoglasno zaključeno : 

a) da se pozajmi 20.000 for. u svrhu, da se preostali troškovi 
gradjevni podmire i namaknu sredstva za druge izdatke oko sgrade 
i za uredjenje galerije slike. 

b) da se najprije pokuša, ne bili kr. zemaljska vlada dala taj 
zajam iz pomenutoga miliuna for. Ako to ne, neka se taj zajam 
sklopi kod rečene zemljišne vjeresione. 

c) Zajam će se od godišnjega akademijskoga prihoda izplačivati. 


2. 


Zatim predloži predsjednik, da se akademička palača osigura, a 
da se u tu svrhu pozovu ovdješnja bolja osjeguravajuća družtva, 
neka podnesu svoje ponude. Ovaj predlog bi primljen i naloženo 
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tajniku dru. P. Matkoviću, neka u rečenu svrhu pozove pomenuta 
družtva. Ponude s predlogom podastrti će se akademiji. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 27. listopada 1881. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi razreda: dr. P. Matković, A. Pavić, M. Va- 
ljavec, dr. Gj. Daničić; drugih razreda: dr. K. Zahradnik. 

1. 


Pravi član dr. P. Matković čita nastavak svojih ,iztraživanja o 
putovanju po balkanskom poluotoku“ XVI. vieka; odlučeno, da 
se štampa u ,Radu“. 


2. 


Razred izabrao je za svoga predstojnika opet pr. čl. i predsjed- 
nika dra. Fr. Račkoga, 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 10. studenoga 1881. 
Predstojnik: dr. Fv. Rački; pravi članovi: S. Ljubić, dr. Gj. Daničić, dr. P. 
Matković, A. Pavić, M. Valjavec. 

1. 


Predstojnik javlja, da je akademija izgubila smrću dopisujućega 
člana u razredu filologičko - historičkom A. Kotljarevskoga, profe- 
sora sveučilišta a Kijevu, koj je dne 11. listopada u Pisi preminuo. 


2. 
Pravi član i predsjednik priobći dva nova priloga za poviest 
Patarena bosanskih; odlučeno, da se štampa u ,Starinah“. 
3. 


Pravi član S. Ljubić priobći katastar grada i kotara skadarskoga 
od g. 1416, i dvie mletačke povelje od god. 1444, koje se tiču 
Danja; odlučeno, da se štampa u ,Starinah“. 


KNJIGE 


koje je jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti sa zahvalnošću 
primila. 


Nabavljeno: O. Seraf. Cerve Bibliotheca ragusina. Rkp. 1740 knj. I—IV. 
Prolegomena in s. metropolim Ragusinam. Rkp. 1744, knj. 1. Metropolis Ra- 
gusina. Rkp. 1744, knj. I—IV. 

Od pedagog. književnoga sbora u Zagrebu: Jana Amosa Komenskoga Di- 
daktika. — Pogled u lučbu po A. Bernsteinu, preveo Gjuro Ester. — Peda- 
gogija I. dio. Uzgejoslovje, sastavio Stj. Basariček. — Statistika narodnjega 
školstva u Dalmaciji, Hrvatskoj i Slavoniji. — Narodne pripoviedke, sabrao i 
priredio M. Stojanović. — Dobra kućanica, za žensku mladež sastavio Dav. 
Trstenjak. — I obća učiteljska skupština u Zagrebu 23., 24. i 25. kolovoza 
1871. — II. obća hrvatska učiteliska skupština u Petrinji 25., 26. i 27. kolo- 
voza 1874. — III. obća hrvatska učiteljska skupština u Osieku 4., 5. i 6. rujna 
1848. — Zakon ob ustrojstvu pučkih škola i preparandija za učiteljstvo obćih 
pučkih učiona u Hrvatskoj i Slavoniji. 

Od poljske akademije u Krakovu: Zbićr wiadomosci do antropologii kra- 
jowćj, wydawany staraniem komisyi antropologicznćj akademiji umiejetnosci 
w Krakowie. Tom IV. 

— Sprawozdanie komisyi fizijograficznćj obejmujace poglad na czynnosci do- 
konane w ciagu roku 1879 oraz materyjaly do fizijografii Galicyi. Tom XIV. XV. 

— Rozprawy i sprawozdania z posiedzeni wydzialu histor.-filozoficznego aka- 
demii umiejetnošci. Tom XII. XIII. 

— Rozprawy i sprawozdania z posiedzen wydzialu matem.-prirodniczego aka - 
demii umiejetnošsci. Tom VII. VIII. 

— Scriptores rerum Polonicarum. Tomus V. Continet collectanea ex archivo 
collegii historici. Tomus II. 

— Acta historica res gestas Poloniae illustrantia. Tomus II. Continet Acta 
Joannis Sobieski, quae ad illustrandum vitae ejus cursum, resque usque ad 
electionem gestas, inserviunt. Tom. I. Pars 1, 2. 

Od kijevske dubovne akademije: Tpyasr KieBcko# AyxOBHOZ akaneMiu 1881. 
Toxb ABanauaTe Bropu. sIluBaps. Nro. 1—]11. 

Od izdavatelja: Pycckit &umaooruseckii BECTHUMK'E, MBAABACMHIH IIGA'B POAAK- 
nieo A. M. CmupnoBa, Tog 1881. Nro. 1, 2, 3. 

Od pisca: Historisch-geographisches Wočrterbuch des deutschen Mittelalters 
von Dr. Hermann Oesterley. Lieterung 1—4. 

Od pruske akademije: Monatsbericht der kčnigl. preus. Akademie der Wis- 
senschaften zu Berlin. Januar, Februar, Marz, April, Mai, Juni, Juli, August, 
September und October 1881. 

Od družtva českih filologa: Listy filologick€ a pedagogickć. Vydavaji se na- 
kladem Jednoty českih filologii v Praze. Odpovčdni redaktori S. Kvičala, J. Ge- 
bauer. Ročnik osmy, sešit I. a II. 

Od uč. družtva : Sitzungsberichte der gelehrten esthnischen Gesellschaft zu 
Dorpat 1880. 

Od uč. družtva: Sitzungsberichte der kčnigl. b&hmischen Gesellschaft der 
Wissenschaften in Prag. Jahrgang 1879. 
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Od pisca: Zgodovina slovenskoga slovstva, spisal in založi! Julij Pl. Klein - 
mayr, c. kr. profesor u Kopru. 

Od pisca: I. E. Kuzmić, biografičke crtice, napisao Sp. Brusina. 

Od spisateljice: IlomTewe je uperexuuje 01 HoBaija, pasraegna Apama y jenuoj 
pagiu e wemauKkor /lamuuna KysmaHoBuheBa. 

Od družtva: Prvi godišnji izvještaj dobruvoljnega vatrogasnoga družtva u 
Petrinji za god. 1881. 

Od pisca: OuiHenie ma GE1rapckuTE Hapojguu nEcHu Io &opMaTa 4 CBABD- 
ŽKAHMETO HM'B, ABB CKACKH A'BPSKAHH BB ,CN1ABAHCKA GeCedA“ OTE Ipo&. AHTOHT 
BeseHIIeKE. ' 

Od pisca: Ueber die Lautabwechslung, von N. Kruszewski Privat-Docent d. 
vergl. Sprachwisgenschaften u. d. Sanskrit an d. Universitat zu Kasan. 

Od pisca: Ceocka Hamnryia, no P. Illnuaxaray Hukona MapkoBui. Y Bpmuy 
1581. 

Od pisca: Pyccko-cp6ecki#t caoBapB, cocraBsuas II. A. JaBpoBcKki#. CaHneTep- 
6ypre 1880. 

Od pisca: IOpuguueckia Monorpasia u uscabaoBania Ajekcanapa JLoBaBeKaro, 
Tom IV. C.-Ilerep6ypre 1878. 


Od pisca: Pamatky starć literatury českć: Knižky o hre šachove k tisku 


upravil Ferdinand Menčik v Praze 1880, čislo 6. 

Od pisca: Žalt&t Wittenbersky k tisku pripravil a vyklady i slovnikem opatfil 
Dr, Jan Gebauer v Praze 1880, čislo 7. 

Nabavljeno: Mittheilungen des Instituts fiir_ oesterreichische Geschichtsfor- 
schung, redigirt von E. Miihlbacher II. Band, Heft 1—4. 

Od českoga muzeja: Casopis musea kralovstvi českćho 1880. Redaktor Jos. 
Emler. Ročnik XIV., svazek I—IV. Ročnik XV., svazek I. 

— Staročeska biblioth6ćka, vydavana nakladem českćho museum. Čislo V. 

— Novočeska bibliothćka, vydavana natladem musea kr&lovstvi českćho. 
Čislo XXIII. 

Od pisca: O kistorii kalicha v dobich pfedhusitskych, sepsal Dr. Jos. Ka- 
lovsek v Praze 1881. 

Od pisca: Zur Morphologie der Calamarien von c. M. D, Stur. 

Od družtva u Varšavi: Biblioteka Warszawska, pismo poswiecone naukom 
sztukom i przemyslowi 1881. Seria V. Tom II, ze:zyt I—IX, 

Od pisca: Les ć€changes internationaux litćraircs et scientifiques par Al- 
phonse Passier. Paris 1880. 

Od učenoga družtva u Biogradu: TaaeHuKk cpiekor yuedor apyxrBa II. oge- 
“betpe, Kipura XIII. 

Od pisca: Iloapoćnaa uporpamma gekni4 M. A. Boiyema ze Kyprenc. 

Od pisca: Scelta di curiosita letterarie inedite o rare dal secolo XII[ al 
XVII in Appendice alla collezione di opere inedite o rare. Dispensa CXXV. 

Od antropologijskoga družtva u Beču: Mittheilungen der antropologischen 
Gesellschaft in Wien. XI. Band, Heft I. II. 

Od pisca: I regesti de? Romani pontefici dall? anno 1198 all? anno 1304 per 
Augusto Potthast. Roma 1874. 

Od uredničtva: Zviezda, beletristički list u Osieku god. I. br. 1. 2. 

Od sveučilišta varšavskoga: BapuwaBekia yHusepcuTeTekin ussberia 1881. 
Nro. 1—4. 
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Od malakologičkoga družtva u Bruselju: Socićtć royale malacologique de 
Belgique, tom LXXXV. 

Od turinskoga sveučilišta: Bollettino dell" osservatorio della regia universita 
di Torino, anno XV 1881. 

Od ravnateljstva u Idrii: Das Quecksilberwerk zu Idria in Krain heraus- 
gegeben von der k, k. Bergdirection zu Idria. Wien 1881. 

Od pisca: Cpenue6onrapekin caykećuuk 1532. B. Ilnoruukopa u Bu6auo- 
rpasia, OTAbAHRIH OTTHCIH MB'D PHAOJOTHYECKHXD BAIHCOKT, BOpOHCJB. 

Od ce. sveučilišta: Svotbiuć rćda velinyčiu lićniviu surašyla par Antana Ju- 
škeviče 1870 mčtise. Kazan 1880 

Od preuzv. g. biskupa J. J. Strosmajera: Dictionnaire de Pacademie francaise, 
gixieme edition. Paris 1835. 

Od obščestva: OTueTE HMIIEPATOPCKATO PYCCKAFO FeOTPA&HUYECKATO OGINECTBA 
Ba 1881 roa'B, CocTABAeHb cekperapeme o6iueeTBa B. M. CpesmeBekum't. C,-Ile- 
Tep6ypre 1880. 

— IIpumaoskenie K& OT4eTy HMIICp. PyCCKATO TeEOFpA&HuECKATO OGLJECTBA 

— OTueTE sanagHo-cu6npckaro oT,baa mmMrep. pycckaro reorpaenueckaro 06- 
mecTBa sa 1880 rog. 

Od statističkog zavoda u Beču: Statistische Nachweisungen iiber den Zins- 
fuss der Hypothekar-Darlehen in den im Reichsrathe vertretenen Kočnigreichen 
und Lindern im Jahre 1879. Wien 1881, 

Od sveučilišta u Cernovicah: Personalstand und Ordnung der čffentlichen 
Vorlesungen an der k. k. Franz-Josef-Universitit zu Czernovitz im Winter- 
Semester 1881/82. 

Od kr. akademije u Monakovu: Die Wiitelsbacher in Schweden von Karl 
Theodor Heigel. 

— Gedichtnissrede auf Leonhard von Spengel von Wilhelm von Christ. 

Od ravnateljstva: Izvješće kralj. vel. gimnazije u Varašdinu koncem školske 
godine 1880/81. 

— Izvješće kralj. vel. realke u Zagrebu konceu školske godine 1881. 

— Izvješće ces. kralj. vel gimnazije u Gospiću koncem školske godine 1880/81. 

— Programma dell? i. r. gimnasio superiore in Zara, publicato dalla dire- 
zione gimnasiale alla fine dell! anno scolastico 1880/81. 

Od slavjanske besede: ToguiirHo M8aoskeHM6e HA APy/KeCTBOTO CJABAHCKA 6e- 
cega BB Coeua sa rog. 1880/81 upengcTaBeHO B'B OGINoTO cB6pamue BB MeCeu 
wii 1881. 

Od historičkoga družtva: Mittheilungen des hist. Vereines fiir Steiermark. 
Heft XXIX. 

Od pisca: Ueber die Abstammung der Rumiinen von Jos. Lad. Pič. 

Od moskovskoga sveučilišta: Annales de I observatoire de Moscou. Volume 
VII. 2. livraison. 

Od akademije znanosti u Petrogradu: Bulletin de 1? academie imperiale des 
sciences de St.-Petersbourg. Tome XXVII, feuille 1—17. 

Od matice srbske: Jerome marune ecpmeke, ypebyje A. Xamui. Tog. 1881, 
KE. 125, 126. 

Od pisca: K Bonpocy o ryu& uscakaoBanie B oGaacrH CTAPOCNABAHCKATO BO- 
Kanunsma. H. B. KpyiueRekiH. 

Od pisca: La riforma civile di Pietro Ellero Bologna 1879. 
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Od zem. muzeja u Gradcu: Neunundrechzigster Jahresbericht des Steiermir- 
kisch-Landschaftlichen Joanneums zu Graz iiber das Jabr 1890. 

Od c. akademije: sHusHne Zepx«aBuHa Io ero couuHeniaMb H IIMCBMAM H IO 
MCTOPHMYeCKUM'BE AOKYMEHTAM'E olnmcaHnaa A, TporomB. CaskTneTep6ypr'B 1880. 
Od akademije znanosti u Petrogradu: Memoires de 1 academie imperiale 
des sciences de St.-Petersbourg, VII. sćrie. Tome XXVIII. Nro. 1—7. 

Od pisca: Gesu Cristo per Monsignor C. Domenico Cerri. Torino 1879. 

Od družtva u Voronežu: Puaonoraueckia sanueku, usgaje A. XOBAHCKH, TOA'B 
XII, BamyckE I, II, III. | 

Od pisca: Materiaux pour 1! histojre primitive et naturelle de 1! homme 
dirigće par M. Emile Cartailhac. 2. s. 1. XII. 1881. 6 7. liv. 

Od pisca: Hekoropilre OTAbABI ,CPABHUMTCABHOH TFPAMMATAKH“  CAOBAHCKHX 
48HIKOB, BapuiaBa 1881. 

Od poljske akademije: Rocznik zarzadu akademii umiejetnosci w Krakovwie. 
Rok 1880. 

— Zbćr wiadomošsci do antropologii krajowej wydawany staraniem komisji 
antropologicznej akademii umiejetnosci. Tom V. 

— Zabytki przedhistoryczne ziem Polskich wydawane staraniem komisyi 
archeologicznćj akađemii umiejetnošci w Krakowie. Seryja I. 

Od pisca: Z pielgrymski slowianskiej do Rzymu przez Stanislawa Tarnowskiego. 

Od matice srbske u Budišinu: Casopis maćicy serbskeje 1880. Letnik XXXIII. 
Zešiwk II. 

— Catalogus codicum manuscriptorum bibliothecae Osgolinianae leopoliensis. 
Zeszyt II. 

Od antropologičkoga družtva: Archiv fir Anthropologie, Zeitschrift fiir Natur- 
gescbichte und Urgeschichte des Menschen. 

Od meteorologičkoga ug. zavoda: Meteorologiai ćs folddelejessćgi magy. kir. 
kozponti intćzet ćvkčnyvei. | 

— Budapest fo&v4rosa az 1881-dik ćvbeb. 

Od pisca: Note glottologique intorno alle lingue slave e questioni di mor- 
fologia e fonologia aria-europea. Memoria di J. Baudouin de Courtenay. Fi- 
renze 1881. 

Od družtva: Extrait du dictionnaire encyclopćdique des sciences medicales 
publić sous la direction du Dr. A. Dechambre. 

Od družtva u Kasselu: Bericht des Vereines fir Naturkunde zu Cassel, 
erstattet vom Director Dr. E. Gerland. XXVIII. ' 

Od prevodioca: Angjela, družtveni roman napisao Konrad Bollanden, pohrvatio 
Stj. Horvat. 

Od geogr. družtva: Der geographische Congress in Venedig, 15—22. Sept. 1881. 

Od uredničtva: Pax, AHCT 84 HAyKYy M KIBMIKEBHOCT, KIBHIA I, CBECKA I. 

Od pisca: Documenti riguardanti antiche relazioni fra Venezia e Ravenna, 
raccolti e publicati da Pietro Desiderio Pasolini. Imola 1881. 

Od akademije u Beču: Sitzungsberichte der kais. Akademie der Wissen- 
schaften. Philogophisch-hist. Classe. Band XCVII. Heft I. II. III. Band XCVIII. 
Heft I. II. 

— Denkschriften der kais. Akademie der Wissenschaften. Philos-hist. Classe 
Band XXXI. 
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